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OB, 

FRENCH AND FRANCE : 

FiCTS, REASONS, PRACTICE; 



A PBOORESSIYE AND CONCISE HAND-BOOK OF THE 

rBBNOB LANGUAGE, PARISIAN CONVERSATION AND PRONUNCIATION ; 

GRAMMATICAL ESSBNTIALSj PECULIARITIES AND NICETIES; 

WITH "FRENCH GENDERS CONCIUERED," AND A SURVEY OF THE 

BISTORT, LITERATURE, AND PRESENT STATE OF FRANCE. 
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BY ACHILLE ALBITftS, LL.B., FABIS, 

PnrfiBSSor of French lAtersture and of History, in the Birmingham and Ed^baston 

Proprietary School, and at the Midland Institute, Member.of the Historical 

inititate of Farli, Author of *Xe« SQclet,* * The Authort qf France,* Sfc. 
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THE FBBIfCH LANQUAQE AND FRANCE. 

To show, to explain, to teaoh progresaiFely the facts, the laws 
of the French Language, praotioally, conversationally, as well as 
in a eonoise, didactic form, and, at thb bahb tihb, to give, 
(with the sketch of the nsaal circumstances and scenes of Life, and 
of a true Journey to Paris), a considerable amount of informa- 
tion on France past and present, its geography, statistics, laws, 
society, history, literature, philosophy, and science — ^such is the 
object of the present publication. 

It is therefore hoped that it has not without legitimate reasons 
been entitled " How to speak French, or Fren^ and France" 
(** Comment Vonpeutparlerfrangais, ou la languefrancaise et la 
France*), Indeed, an organ of the Press has honourea the work 
with the name of " a little Cydopsedia of the French language." 

The chief characteristics of this volume are these : 

It presents, as the Synopsis on the next page shows, a wide and 
▼oried range of useful subjects, both in the Conversations ("resem* 
hUng actual conversations," as says the ** Leader ), ana in ti^e 
Notes, Letters, and Tables ; for there is no reason why the Stu- 
dent, whilst acquiring the language, should not also be interested 
by important facts and ideas ; 

It contains all the Essentials of Parisian Pronunciation, and 
of French Grammar, in condensed Eules, it solves the great 
difficulties, explains the peculiarities, and even many niceties, 
thereby preventing more than one Blunder ; 

It gives directions how to acquire the habit of thinking in 
French, and of speaking it fluently ; 

It removes for ever that great stumbling-block — the difficulty 
of acquiring a knowledge of the Ganders of nouns : they are at 
last altogether conquered ; 

It presents Uie verbs in the simplest tabular form, and that 
best adapted for Classbs, and for the m bmoby, by attending to 
the powerful principle of Locality: the same tenses in th6 
several verbs always occupying the same corresponding squares ; 

It forms, in many of its parts, a First French Delectus, or 
Elementary Beading Book, chiefly historical and anecdotical; 

Lastly — the Exercises are familiar, easy, and on the principle 
of imitation and repetition. 

May these endeavours (founded on experience in tuition, and 
on the views of the ereat masters, Pestalozzi, Jacotot, Lemare, 
Delille, Bobertson, Manesca of revered memory! Ollendorff, 
Ahn, and Arnold) contribute to a more extended acquaintance 
with the French language and with France, and thereby promote 
that intercourse, esteem, and friendship already existing oetween 
the great country of Bacon and Shakspere, and that of Descartes 
and Moli^re ! 
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18. Let us speak of dress. 
The shirt, collar, buttons. 
The stockings, the socks. 
His coat, }aa frock-coat. 
A jacket, a waistcoat. 
The trousers, the braces. 
The shoes, the boots. 
The gloves, and the hat. 

19. Her stays, her petticoat. 
The dress and its flounces. 
The skirt, the body, the sleeves. 
Her band, her waist. 
The collar, the cuffs. [tie. 
The shawl, the scarf, the ribbon 
The cap, the bonnet, the veil. 
Boots ffbr ladies, never bottealj, 

20. The walk, the visit. 
My friends, my acquaintances. 
The umbrella, the parasol, [muff 
The handkerchief, the bag, the 
The carriage, the horse. 
The servant, the coachman. 
The cook and the nurse. 

21. Maximis. * II fant penser tout ce qu'on dit, mais il ne faut pas 
dire tout ce qu'on pense {paungas), F^nelon. 

* Ne remets pas k demain ce que tn peux faire aujourd'hui. — Ayez soin 
des minutes, les beures et les ann^ auront soin d'elles-m^es. . . Ayez 
soin des centimes,les francs et les billets de banque auront soin d'euz-mSmes. 

* II faut, dit Napol^n^ mener les hommes avec une main de fer dans un 
gant de velours. (AjoMtotu : Pourvu que cette main soit celle du Droit 1 ) 

* Avec de la volonte on vient h, bout de tout — Les bonnes habitudes se 

prennent {prenn) aussi fedlement que les mauvaises. 

22. Emfirb de l'ame sua le corps. — lie grand Turenne, k la veille 
d'une bataiUe (1667)i m^itait dans sa tente. Le bruit subit d'un coup de 
canon le fit fortement tressaillir. "Tu trembles, dit-il k son corps (eor), t« 
tremblerais bien plus si tu savais ou je te conduirai demain 1 '* 

21. Maxims. * WeshotildthinkaUthatweBaytbatweBhoiildnotsayallfhatwetUak. 

* Do not defer till to-morrow what thoa osnst do to-day. 

* Take oare of the minutes, the honrs and years will take care of themselves. Take 
care of the centimes, the francs and bank-notes will take care of themselves. 

* Men must be led, said Napoleon, with an iron hand covered with a velvet gbye. 
(Let u» add : Provided this hand be that of Bight I) 

*With thewiU one conqners everything.— Gk)odnabits are as essityfbrmed asbad ooee. 

21. PowxB 09 IHB SOUL OTXB IHB BODY.— The great Tnrenne, on the eve <^a 
battie (1667) was meditating in his tent. The sudden report of a cannon 8tartle4 
him greatly. " Thou tremblest," said he to his body, " thou wouldst tremble miuh 
more if thou didst know wh^to I shall take thee to-morrow 1 " 



Parlous de la toilette. 
La chemise, le col, les boutons* 
Lesbas (latf'hah),\GS chaussettes. 
Son habit, sa redingotte. 
Une veste, un gilet {zjillay). 
Le pantalon, les bretelles. 
Les souliers, les bottes (fiof), 
Les gants et le chapeau. 

Son corset, son jupon. 
La robe {rob) et ses volants. 
La jupe, le corsage, les manches 
Sa ceinture, sa taiUe {fye), 
Le col, les manchettes. [ruban. 
Le chMe, Techarpe, le noeud de 
Le bonnet, le chapeau, le voile. 
Les brodequins ou les bottiues. 

La promenade, la visile. 
Mes amis, mes connaissances. 
Le parapluie, Tombrelle. [chon. 
Le mouchdir, le sac, le man- 
La voiture, le cheval {shoaC), 
Le domestique,le cocher(co«^y). 
La cuisiniere et la bonne. 



23. ^Hiere is the house. 
The staircase, the steps. 
Hie anteroom, the sittiDg-room 
Hie dining-room. 
The bed-room. 
The kitchen and the cellar. 
The garret is under the roof. 
The yard and the stables. 

24i The door, the window. 
The key, the lock, the bolt. 
The wall, the partition. 
The floor and the carpet. 
The ceiling, the chandelier. 
The chimney, the clock. 
The grate, coals, wood. 
The tongs, shovel, and poker. 

26, Let us see the furniture. 
The chair, arm-chair, sofa. 
The table, the piano, the harp. 
Hie chest and its drawers. 
The bed, straw-bed, mattress. 
The bolster, the pillow. 
The blanket and the sheets. 



Yoildr la maison. 
L'escalier, les marches. 
L'antichambre, le salon. 
La salle k manger. 
La chambre k coucher. 
La cuisine et la cave (cav). 
Le grenier est sous le toit. 
La cour et TAmrie. 

La porte, la fen^ireQimnetir). 
La clef, la serrure, le yerrou. 
Le mur, la doison. 
Le plancher et le tapis (U^). 
Le plafond, le lustre. 
La cheminee, la pendule. 
La grille, du charbon, du bois. 
Les pincettes, la pelle, le tisonnier 

Yoyons les meubles (muhbl). 
La chaise, le fauteuil, le canap6. 
La table, le piano, la harpe. 
La commode et ses tiroirs. 
Le lit, la paillasse, le matelas. 
Le traversin, Toreiller. 
Lacouverture et les dmps(drah). 



26. Pens^es. * Loraque vous 6tes f^h^ contre quelqu'un que yous 
dmez, penMZ que cette pKsrsonne cherie pourrait mourir en oe moment 
meme : votre colere s'eyanouira a Tinstant. Samuel Rogers. 

* Les chanmieres des panvres peuyent contenir autant de bonheur que 
IflB palaw des riches (risk). F^nelon. [lance du coeur. 

* La vraie politesse est Pezpression simple et ^^gante de la bienveil- 

* II n'est jamais trop tard pour se corriger^ pour faire le bien. — H^ 
bien, demain... — ^Non^ ai^ourd'hui.— Ce soir.. — Non, d^s ce moment mSme. 

27. Hbkri iy> CHEYAL (1605). Le bon Henri le Grand jouait souvent 
ayec ses enfismts. Un jour il s'etait mis k quatre pattes, et faisait le cheval, 
a galopant autour de la chambre^ ayant sur son aos le petit Louis, son fils 
(md depuis ftit Louis XIII). Tout a coup on annonce Tambassadeur 
d Angleterre. Le roi, toujours cheval, crie : Milord, avez-vous des enfants ? 
— Oui, Sire (aeer). — Ob 1 en oe cas je vais finir mon tour. £t de trotter ! 



S6L Thovchsts. 'Wheneyeryoa are sngTT with one you lore, think that that dear 
night die that moment : your anger ^lU ranish at onoe. (rich. 

The cottages of the poor may contain as much happiness as the palaces of the 



* Trae politeness is the simple and elegant expression of the kind disposition of 
the heart. [This evening... — No, this very moment ! 

* It is never too late to mend, to do good.— Wel^ to-morrow.— >Ko, to>day.— • 
S7. HxiTBT lY., X H0S8B (1005). The j«>od Henry the Great, often played with 

Ida children. One day he had pat himself on all fours, and was acting the horse, 
mHapfng roimd the room, having on his back the little Lonis, his son (who after- 
wards became Louis XIII). All at once, the Ambassador of Eng^d was aano^msMA.. 
The King, still a horse, cried out : « My lord, have Yoa <MAx«a^**— '^^^«a^^fin^^ 
— *< Oh, such belaid tbe ombo, I will ffaiisn my round." And. ou'bA '^wdK. Xxnw&V' 



28t Bring in the breakfast. 
The kettle, the tray. 
The coffee-pot and tea-pot. 
The coffee, tea, chocolate. 
The sugar, the cream-jug. 
The bread, butter, eggs. 
Take some ham or beef. 
The cup and saucer. 

29i Dinner is on the table. 
Some soup, meat, fish. 
Vegetables, potatoes. 
Water, wine, beer. 
Give me some salt and pepper. 
The dessert : strawberries, 
cherries, peaches, apples, pears, 
and grapes. 

30. The table-cloth, the napkin 
The dish, the plate, the glass. 
The spoon, the fork, the knife. 

Let us go into the garden. 
How many trees and flowers ! 
Here is a rose, a violet, a lilly, 
jessamine, mignionette, and 
a forget-me-not. 



Apportez le dejeuner* ^ , 
La bouilloire, le plateau (j)2af-^j^ 
La cafetiere et la thei^re. 
Le caf(§, le the (tey), le chocolal^ 
Le sucre,le pot k]Bci&me(crem)^ 
Le pain, le beurre, les oeufs. 
Prenez dujambon ou du boBuf. 
La tasse et la soacoupe. 

Le dtner est serri. [poisson. 
Da potage, de la yiande, da 
DeslegumeSjdespommes deierre 
De l'eB.\i(dld), du vin,de la bi^. 
Donnez-moi du sel et du poivre. 
Le dessert: des firaises, des 
cerises, des p^ches, des pom* 
mes, des poires et du raisin. 

La nappe (nap), la serviette. 
Le platjl'assiette, le veTre(«a£r). 
La cuiUer, la fourchette, le coq- 

Allons au jardin. [teao. 
Que d'arbres et de fleurs ! 
Yoici une rose, une violette, on 
lis (lias), du jasmin, du r6s^daet 
uh ne m'oubliez pas. 



31. Tout sb tient (all things are connectbd). 
Cliaque chose a on lien plus on moins ^loign^ avec chaque chose ; aussi^ 
disons avec Goethe : Pour bien savoir tme chose, il faut en savoir mt//e. 

32. DfeP^CHE Tl^LtORAPHiaUE. rTELEOaAPBIC DISPATCH.) Vh 

UUgramme parti de Paris ii midi arrive a Londres k midi moiiu dix (fiw) 
minutes ! Comment cela ? Parce que Paris ^tant k environ 2 degres et 
demi pins \. Test^ lorsqu'lk Paris il est midi, k Londres il n'est encore que 
midi moins dii {diss), Et comme T^ectricit^ vole pins vite que la \xsnt ne 
tonme^ Londres met dix minutes \, arriver sous le soleil^ penduit que le 
t^egramme, sur les ailes de P^ectricit^, arrive k Londres comme l'6ddr« 
33. Le BON RfevEiLLE-MATrN TThb good Alarum). 
Jean ! — Monsieur ! — ^Domain matin j'ai k sortir de bonne heave : 
r^eiUez-moi a 6 heures. — Oui iyoe). Monsieur. — N'y man^uez pas.— Non» 
Monsieur, ie ne manquend pas,. . .seulement,.. . .si Monsieur vouUit bien 
me sonner a 5 h. i, ce serait plus siir. — ^Ah ! pauvre Jean 1 

81. Eveij thing Ium oonneotion more or leas remote with eyeiy thing; so, let us 
say with Go3the ; To know otm ikinff wsll we most know a ihou*amd, 

82. A Telegram starting from Paris at 12, reaches London at 10 ». <o 12 1 How 

so? Beoaose Paris heinr *^ " -' ' " — ^ — '^ "^ «-_ *- i^ -•- 

London it ia as yet oi 
earth tarns, London : 
on the wings ci deotrioity, reaches London like lightning. 

83. Jolm 1— Sir I— To-morrow morning I have to go ont early t awake ma at 6.-- 
Ym Bir.— Don't iUl.— No Sir, I shall not fta to do so— only— If you would be so kind 

at to riag for mB mt i past ff, it would be more sose.— Ahl i^ooi Jobni 




34» ThescbooL 
The desk, the map, the slate. 
The paper, copy-book, and ink. 
His pen, her pencil, penknife. 
The book, the lesson, the study. 
Play time, cross-bars, bandit, 
marbles, a pretty doll. 

The prize, a holiday^ the vacations, 
B8ater,Chri8tma8,aiidNewyear'8day 

86, Let lis go and see the town 

Theyillage,the park, the country 

The 8treet,the square, thebridge 

The church, the library, [tion. 

The exchange, the bank, the sta- 

The theatre, the fair: Punch, 

Harlequin, the learned birds, 

dogs, donkeys and monkeys. 

36. There is the Mayor. 
The physician, the surgeon. 
The barrister, and the attorney. 
The merchant, the tradesman. 
The stationer, the bookseller. 
The watchmidcer, the jeweller. 
The grocer, the butcher. 
The baker and the pastry-cook ! 



L'ecole,la pension,ou le college. 

Le pupitre, la carte, Tardoise. 

Le papier, le cahier, et Tencre. 

Sa plume, son crayon, son canif. 

Le livre,la le^on (lus8'S),Y etude. 

Larecr6ation,les barres,la crosse 

]esbilles,unejoliepoupee(po0^). 
Le prix^ un cong^, les vacances^ 
V&qxieB{paaek),'Soe\ etlejourdel'an. 

Aliens voir la ville (pill), 

Le village, le pare, la campagne. 

La rue, la place (jdIoss), le pont. 

L'^glise, la bibliotheque. 

La bourse, la banque, la gare. 

Le the^tre,la foire: Polichinelle, 

Arlequin, les oiseaux, les chiens, 

les kaes etles singes savants. 

Yoi]&M.,(mus8-e'Ur)le Maire. 
Le medecin, le chirurgien. 
L'avocat (k^ocah) et Tavoue. 
Le negociant, le marchand. 
Lepapetier(pflp-^a-6y),lelibraire 
L'horloger, le bijoutier. 
L'epicier, le boucher. 
Le boulanger et le patissier ! 



37. AinroiroB. Ax Asysbtisbxbvz. 

"ONDEMANDE UNE INSTITUTRICE. EUe doit Stre fig^ de 
18 ik 20 ans, d'un ext^rieur agr^ble et doit appartenir a une tres-boime 
frmille. EUe doit avoir un caract^e fort douz^ une humeor vive et 
epjon^e et des prindpes ^ev^. II faut qu'elle connaisse la litt^ratore 
anginal le fran^ais, Titalien, Tidlemand, la g^graphie, I'histoire^ le calcnl, 
la manque et le dessin. N.B. On donnera la preference k celle qui pourra 
cpaeigner le latin^ la st^nographie, la danse et les ouvrages de dames. On ez- 
igera les mdlleors renseignements. S'adresser a Madame P., rueVerte, 1 .' ' 

''Yoilli I'annonce que ie vais envoyer an journal, dit un jour Mme p/' 
" BDVoyez-]a,ma mdre, s'ecria son fils, qui arrivait de Tuniversite, et, lorsque 
▼008 aurez trouv^ le joyau, vous me permettrez de t&cher de lui plaire et 
de I'^user, n'est-ce pas (ne88'pah)V* 

87. *< WANTED A GOYEBNESS. She must be from 18 to 20 years of age, 
of a pleaaine oonxitenanoe, and most belong to a very good family. She should have 
» very gentfo temper, a lively and amiable disposition, and lugh principles. She 
must Imow English literature, French, Italian, German, Geography, History, 
Aooomits, Music, and Drawing. N.B. Preference will be eiven to one who will be 
aUe to teach Latin, Stenography, Dancing, and Fanof-work. The best references 
win be required. Apply to Mrs P., 1, Green Street."^^ ** This is the advertisement 
I am going to send to the newspaper," said Mrs P. one day *' Do «eii!i\t,\&kn>^«tV 
Aied nar son, just returned from the university ** aud w\i6u. -jouXsAis^ lora^^N^b.^ 
jewely you will allow me to endeavoor to please and marry \i«t,'wox2\>'lcra^^* 
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8$. LS8 Y0LIUR8 BT L'&NE, FABLV DK LJL VoVtTAlUJ^ 

Poor Qn ftne enler^, deux yolenrs se battaient (tub-attay) ; 
L'an Youlait le girder, I'autre le voalait veiulra. « 

Tandis que coops de poin^ trottaient, 
£t que oos champions songeaient (jumgzjef) ^ se d^fendxe^ 
Arrive on troisi^me larron 
Qni saint maitre Aliboron. 

SO. La FLBua sans odeur. 

La Marguerite, un jour, dans nn joli bouqaet, 
A la Rose. ^ TCEillet, se troavant r^unie, 
Eat bientot on parfam et de rose et d'ceiilet (jiuUy'ay), 

On gagnci on s'am^iore en bonne compagnie. 

. Les 3 ohantt nstioMax : B^ublicaan, La Mar§eiUai$e, 1792 (page 114); Bora. 
liite, ** Vio0 Henri quaire, Vive ee roi vaillant /" (" Live Henry lY.. for erer fl»i« 
Taliant king 1"), 1814; Impdrialiste, "Portoni...", 186S. 



Partant pour la Syne, 
Le jeone et bean Danois 
Yenait ^vunnay) prier Marie 
De b^nir ses exploits. 



" Faites, Reine immortelle^ 
Lai dit-il, en partant, 
Qae j'aime la plas belle 
Et sois (Mc;aA) le pins vaillant ! ' ' 



4I*BeTisB8. MonsiearLaPalisseestmortj 
Est mort en perdant la vie (lawee) : 
Un qaart d'heore avant sa mort 
II ^tait encore en vie. 



Heatdes talents diversCdeevotr); 
MSme on assare ane chose : 
Qaand il ^rivait en vers. • . 
II n'ecrivait pas en prose. &c. 



4Q, 



Ohixasb.— •I/homme en naiMsat est 
topjoors mon premier, 
Poor loi d^8 lors commence mon dernier; 
Et de mon tout (ioo)\e rapide passage 
De saooorte exiatenoe est !a pankite image. 



43. Bviaica.— Je sois d'one hamenr 
obligesnte, 
OS):antkohaoanlerepo8(^-n(p«o) , 
Tendant les bras je me pr^sMite, 
Et chacun me toome le dos. 



44. Eniome. — Hier(j^atr)j'^taiB<iematfi, demain jeserai hier ; qae sois-jt ? 

38. Th> Bobbsbs xxj> th> Ass.— A Fablb bt La. Fovtadtb. 
For a stolen ass, two robbers were fighting ; 
One wanted to keep it, the other wanted to seU it. 

Uniile Mows of the fist were f trotting on) passing between them. 
And while onr champions were thinking ot amending thaoudTas, 
There arriyed a third thief. 
Who seised on Master Long*ears. 

39. Thb Scnmiss Flows a.— The daisy one day, in a pretty nosegay, 
"With the rose and the pink happening to be joined, 
Had soon a perftune both of rose and of pink. 

One gains, one improves in good company. 



" Ghrant, immortal Qoaen," 
To her, sud he, in departing, 
" That I may love the fairee^ 
And be the most vaUant 1 " 

He had divers talents ; 
Nay, people assure us (^thia : 
When he wrote in yerse — 
He did not write in prose, &c. 

42. Man at his birth is always my first. 43. I am of an obliging temper. 

For him then begins my last. Offering rest to every one. 

And of my whole the fleeting passage Opening my arms, I present myself. 

Of his short existence is the perfect image And every one tarns Ms back (o mo. 
{Nu, naked; age, age; nuage, olond.) (UnjauieuU, an arm-ohair.) 

44. BiDDUL -Yesterday I was to-morrow; to-morrow I shall be yerterday ; what am I ? 

Bifponee, Answer: Attjovbd'hui, To-dat. 



40. Departing for Syria, 

The young and luu&dsome Danois 
Came to pray to (the Virgin) Mary 
To bless nis exploits. 

41. Foo£BBib8.— Mr La Fslissa died. 
Died in losing his life ; 

A quarter of an hour before his death 
He was still alive. 
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NOTE ON TH^ NOTES AND ON PRONUNCIATION. 
The attendee readingof the Notes in each page is earnestly recommended. 
In fact, we think it is so important that we were almost tempted to print in 
large Letters on many pages : Lisez les notes, READ THE NOTES> 

STTJDT THE NOTES, LEABN THE NOTES. 

They are placed in a methodical order, and their continuous Series forms 
a compendious and complete French Grammar. The arrangement is such 
that wmlst the Notes follow each other in due grammatical order, each of 
them refers at the same time to a certain numbered word in the text of the 
page. But it may be asked : Why begin with Conversations, rushing at 
once " in medias res/' instead of giving first the rules of grammar ? Is not 
this ** Puttins the cart before the horse, Metire la charrue devant les htBuft 
(To put the plough before the oxen)? The answer is, that men spoht before 
there was any grammar ; and that the true and natural order of things is 
this : first the Facts, and then their Laws ; first the Materials, and then the 
Observations and Rules about them. "Primary view. Analysis, Synthesis^ 
Applications," these (according to reason, and to the great masters, the 
luminaries of Science) are the phases of its acquirement and use. 

Srhese explanation? are only for those who are fond of the Wherrfore, 
do not like to be taught By authority,) 

Several of the Notes will be found headed Phrases iMiriss ; that is 
sentences in imitation of those in the text above (See pages 19, 47, 70, &c). 
They are given as examples of a very useful sort of exercise to which stu- 
dents will do well to attend continuously, as it gives the habit of thinking 
in French, whilst writing and speaking it ; this practice is the main fact in 
the system of the late great Professor at New York, Jean Manesca. 

Other practical and analogous Exercises much recommended, chiefly to 
persons who have no opportunities for conversing in French, and acquir- 
ing fluency, are tliose for which directions will be found at page 160. 

Let us finally add that, to derive from this volume its fiill advantage, to 
become fully possessed of its substance, besides reading, writing, studying, 
and repeating many portions of it (excuse the insisting !), it will be very 
desirable to write the Exercises contained in ** Instantaneous French 
Familiar Exercises, or Companion to How to Speak French," 
in which the student will find (corresponding to each page of this work) 
Exercises, any of which he will be able to translate into French, correctly 
and easily, at any stage of progress, without aid or dictionary. This feature 
makes them particularly valuable for classes and self- tuition. 

A few words now about Pronnnoiation. Let us say at once that a very Corrui 
TronuneiaUon is unattainable ezoept hj the ear. Let it therefore be nnderstoodl 
that whatever in this book treats of it, is merely given as a help to the memorr, and 
is intended more partioularly for those persons, who, having no opportunity of hear- 
ing French spoken, wish to obtain some knowledge, however imperfect, of its pro- 
nunciation. MAnr Bulbs is Kbadikg ob Speaxiko Fbbnoh : Join words, bo to 
speak, in little bunches. Tou mutt lay a ttren on the end qfwrd* and senteneee, and 
not on the beginning. Here is an attempt to represent these facts graphically : 

II 'faut • appwt/er sur - la -Jin des - mots et - des - phrases 
et-non sur ' le ' commencement, (Reepageis). 

Final e, es in polysyllables, ent in verbs, and generally final consonants, 
are silent. Final e in monosyllables is nearly as ti in hut. (p. 20 and 24). 
Pronounce a, i, i, o, u, eu, ou, oi (wah), and r, distinctly. (See p. 17). 
A is like ah, never the English a oi cave ; t is like ee, never as i in line. 
Attention to an, in, on, un : un bon vin blanc. ^See p. 17 and 21). 
iS between two vowels is like z : curio^it^, A«ie ; in other cases it is 
bUfed; -tton, -Hon nearly as see-d : posstssion, obterva/ton. (See p. 22). 



FIRST PART. 
I. 

THE PROJECTS. 

Good mornings Sir; how 
do you do 7 

Well,thankyou; and you? 

Very well, I thank you. 
How is your father {how 
sdf Carries' Mr. your fathert 

Pretty well ; he returned 
yesterday &om Paris. 

Indeed! Is he pleased 
with his journey ? 

Very pleased. But you, 
have you been in France ? 

Never, but I intend to 
go there soon. 

When shall you go? 

Next week. 

Shall you go to Paris 
through Rouen ? 

No, Sir, I shall go 
through Boulogne. 



PREMIERE PARTIE. 
I. 

LES PROJETS. 

Bonjour^ Monsieur; com- 
ment vous portez-vous ?^ 

Bien, merci ; et vous ? 

Tres-bien, je vous re- 
mercie. Comment se porte 
Monsieur votre pere ? 

Assez bien ; il est revenu 
hier {e'avr) de Paris. 

Vraiment ! Est-il con- 
tent de son voyage ? 

Tres-content. Mais vous, 
avez-vous ete en France ? 

Jamais, mais j^ai Pinten- 
tion d^y aller bientot. 

Quand partirez-vous ? 

La semaine prochaine. 

Irez-vous ^ Paris par 
Rouen P 

Non, Monsieur ; j^irai 
par Boulogne. 




iqaster. nor fireqaent opportunities 
irritten hints may be asefnl. 

The nsnal Alphabet Jran^aU has been given at page 7. Now, the real 32 sounds 
of the French buiguage are Presented in a scientific manner, both as to the IVomber 
aad Order of the sounds. In French there are 15 vocal sounds, or vowels : 

xn.asinpeur fpurrjt fear. 

BU, . . . peu CpuTf but with lips more 

closed), little. 
V, . . . hutte (something between hut 

and hU), hut. 
AJX, ... an (between aung and ah), year. 
iir, . . . Tin(betweenvan^andvay),wiue. 
OK, . . . bon (between bo^ and6o),good. 
vjx, ... on (between «n^ and ur), one 



&, . asinftme (ohm), soul. 

A, .... lac (Uickjf lake. 

A^., . . . m^re (mairj, mother. 

Wt . . . .i\^ (ettyjt simmier. 

%, .... id (iMe«J, here, 

o, . . . . rosae (ton), jade. 

6, . . . . rose (ro»e}, rose. 

oVf . . . tout (tooJt all. 



17 consonants : (To name them, aocordinc to the Port-Rojral Orammarians, place 
liter each consonant what is called e mute, to&t is^ the dosed ett as in pt%,) 

M, N, GN (nearly as English poignant ; B, P ; V, E •, L», ^\ \> ,T % 
Z, S ; i (jU8 in pleasure), CH (as ah in 8hui)\ G ^cw in gun), Ql. 
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THE PROJECTS. 



It is the shortest 
route. 

I should much like to 
visit Normandy^ but I have 
not the time. 

How long shall you 
remain in Paris P 

A few days only. 



Do you speak French P 
A little^ not much. 
What do you know ? 
I know how to say, for 
instance : Yes or no. 
And then ? 

Good morning, Madam. 
Grood night, Miss — 
Give me that. 
Directly. 

Do you like that ? 
I like that very much. 
I do not know. 
What is that called ? 

The room. 

The door and the window. 
The book and the pencil. 
The cat and the dog. 
The fire and the grate. 



G^est la route la plus 
courte. 

Je voudrais bien visiter 
la Normandie, mais je n^ai 
pas le temps. 

Combien de temps res- 
terez-vous h, ^ Paris ? 

Quelques jours seulement. 

Parlez-vouB fran^ais P 

Un pen, pas beaucoup. 

Que savez-vous ? 

Je sais dire, par exemple : 
Qui ou non. 

Et puis ? 

Bonjour, Madame. 

Bonsoir, Mademoiselle. 

Donnez-moi cela fslahj. 

Tout de suite. 

Aimez-vous cela ? 

J^aime beaucoup cela. 

Je ne sais pas. 

Comment appelle-t-on 
{app-ell-toe) cela ? 

La chambre. 

La porte et la fenStre. ' 

Le livre et le crayon. 

Le chat et le chien. 

Le feu et la grille* * 



2. — Pronounce a as ah, never as English a : papa (pahpah)^/a6/e (fidibl), 
miser, avare (ahvahrr). Pronounce emm as amm: woman, aajemme 
(fsaam), prudently, prudemment (pmdammaung). 

3. — Pronounce e or ^as ey or ay : mother, mere (meyrr). 

4. — Pronounce ill or final il as eee : daughter, >S//«(feee\ family ,/amt7/e 
(fammeee)j marble, bille, (beee). But the 11 are clearly heard in : town, 
ville (vill)! thousand, mille (mill); quiet, tranquille (traunkUl\ and their 
derivatives : village, million, 8cc. lliis is the Paris pronunciation. 

Pronounce ail, aill, as ie in lie : lease, bail (hie) ; straw, paille (pie) ; 
battiej bataille (batt-ie) ; Vereaillei (Vairrss-ie). 
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Why and because. 

How much ? 

One, two, three francs. 

It is cheap. 

It is too dear. 

Oh ! I see that you are 
very clever. 

Do not laugh at 
me, I pray, my dear 
friend. 

Have you bought any 
books P 

I have bought the new 
Paris Guide. 

Very well. 

I have put some money 
in my purse, and a passport 
in my pocket book. 

You have thought of every 
thing. I hope you will have 
a pleasant journey. 

Thank you. 

My compliments to all 
at home, if you please. 

Much obliged to you; 
adieu. 

Farewell, tiU I have the 
pleasure of seeing you 
again. 



Pourquoi et parce que. 

Gombien ? 

Un, deux, trois francs. 

C'est h, bon marche. 

C^est trop cher. 

Oh ! je vois que vous 
£tes fort habile. 

Ne vous moquez pes de 
moi, je vous prie, mon 
cher ami. 

Avez-voi\s achete des 
livres ? 

Pai achete le nouveau 
Ouide de Paris. 

Trfes-bien. 

J^ai mis de Fargent dans 
ma bourse, et un passeport 
dans mon portefeuUle. 

Vous avez pens^ h, tout. 
J^esp^re que vous ferez un 
voyage agreable« 

Merci {mairsee). 

Mes compliments chez 
vous, s'il vous plait. 

Bien oblige ; adieu. 



Adieu, au 
vous revoir. 
nearly rwahrr,)^ 



plaisir de 
{Pronounce 



5« — Imitated Sentences. Phrases imitI^bs. Est-cecher? Oui 
(yes), c'est cher. Est-ce trop cher ? Non, ce n'est pas cher. Que voyez- 
V0U8 ? (What do you see ?) Je vois des Uvres. Voyez-vons de Pargent ? 
Je vois ma bourse. Yoyez-voos ma bourse. Je vois de Pargent. Avez- 
vous achet^ des livres ? J'ai achete an guide. Avez-vous mis de Pargent 
dans votre (your) bourse ? Oui^ mon cher ami, j'ai mis de Pargent dans 
ma bourse. Avez-vous pens^ 4 tout? J'ai pens^ a vous. Avez-vous 
achet^ un portefeuille ? Oui, j'ai achete deux portefeuille«. Cc^vD^vesti^. 
IVois francs. Avez-vous on passeport ? J*ai un nou^eaxsi ^^^as^V^iX.* 



II. 



II. 



THE JOURNEY FROM LONDON 
TO FOLKESTONE. 

Where are you goings 
Sir? 

To the Dover or Folkes- 
tone railway. 

The gate opposite. 

Here is my luggage. 

You must have a number 
put on each thing. 

Have you taken your 
ticket ? 

I have just taken it. 

At what o^clock do we 
start ? 

At eight o'clock pre- 
cisely. 

They ring. 

Take your places. 

We are off. 

We are going fast. 

There is the Crystal 
Palace. 

What a fine view ! 

It is a Fairy scene ! 

There is Croydon. 

Thomas h, Becket lived 
there in the twelfth century. 

Indeed I 



LE VOYAGE DE LONDRES 
A FOLKESTONE. 

Oil allez-vous^ ® Mon- 
sieur {Muss-ee-ur) ? 

Au chemin de fer de 
Douvres ou de Folkestone. 

La porte en face. 

Voici mon bagage. 

II faut faire mettre un 
numero sur chaque cobs. 

Avez-vous pris votre 
billet? 

Je viens de le prendre. 

A quelle heure ^ partons- 
nous? 

A huit heures pr6cises 
(wit urr press-ease) . 

On Sonne. 

Prenez vos places. 

On part. 

Nous allons vite {vitt), 

Voil^ le Palais de 
Cristal. 

Quelle belle vue ! 

C'est une feerie ! 

Voila Croydon. 

La demeurait; au douzi- 
eme siecle^ Thomas h. Becket. 

Vraiment {vrai7naung)l 



6. — Pronounce ou as oo: you, vous (voo) ; mad, fou (foo) ; and oi as 
wah : faith, foi (fwah) ; what ! quoi ! (kwah). 

7. — Pronounce eu (followed by r, /, or /), and d?tt, as u in but : hour, 
heure (ur) ; alone, aetU (sull) ; new, n«(/*(nuff); sister, ««tir (sur). 

In other cases, pronounce eu, and e at the end of monosyllables as u in 
hut, only closing the lips a little more : the fire, le feu, the hair, lee 
chevevuc (lay shvur). 

In the verb to have, eu is pronounced as sharp French «, that is some- 
thing between the i and u in the English words hit, hut : I have had a fine 
view, j*aieu une beiie vue (zjay u unn'beU vu). 
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Reigate is in a charming 
situation. 

Tunbridge WeUs ! 

How long do we stop here 
{self arrests-one here ) ? 

Five minutes. 

It is not much. 

Take something. 

A cup of tea and a cake^ 
if you please. 

Now we are at Ashford. 

Do you perceive the sea ? 

On that side. 

This tunnel is not long. 

This is the station and 
the port of Folkestone. 

Already arrived ! 

The steam-packet is there. 

We have been only three 
hours travelling 83 miles. 

Let us not forget that the 
great Harvey, who discover- 
ed the circulation of the 
blood, was born here. 

Whilst they are trans- 
ferring our things on board, 
let us go to the Pavilion 
Hotel ; one is very comfort- 
able there. 



Reigate est dans une 
situation charmante. 

Tunbridge Wells ! 

Combien de temps 
s^arr^te-t-on ici ? 

Cinq minutes. 

Ce n^est gufere. 

Prenez quelque chose. 

Une tasse de the et un 
g&teau, s'il vous plait. 

Nous voilS, k Ashford. 

Apercevez-vous la mer ? 

De ce c6te-la. 

Ce tunnel n^est pas long. 

Voici la station et le port 
de Folkestone. 

Deja arrives ! 

Le paquebot est 1^. 

Nous n^avons mis que trois 
heures pour faire 83 milles. 

N'oubUons pai^ que le 
grand Harvey, qui a decou- 
vert la circulation du sang, 
est ne ici. 

Pendant que Pon transf ere 
nos effets & bord, allons a 
Fhfitel du Pavilion; on y 
est parfaitement. ^ 



8. — ^The four nasal sounds are : an, in, on, tin, nearly pronounced as 
aung, ayng, ong, ung^ almost dropping the g : A good white wine, tfit 
hon vin blanc (ung bong vayng blaung). 

Pronounce also am, en, em, as aung : Year, an ; lamp, lampe (laump); 
come in, entrez (auntray); empire (aumpeer). 

Pron. also im, ym, ain, ein, and en preceded by i, nearly as ayng : Tax, 
imp6t (aympo); nymphe (naingpb); full, plein (playng); hand, main 
(mavng); . well, bien, — In Latin words, um is om : Bonum, 

Observe : If a vowel, n, or m foUows the nasal sound, it is no lon^e^ 
nasal, and the a, e, i, o, u, are distinctly heard: a^ood-vVoLm^unK^k^mtift 
prune t naeieas, snu/i/e (inn'UtiU); tJinocence Cuui-OMwrnaAV 



III. 



THE PASSAGE. 



When does the steam- 
packet leave for Boulogne P 

Presently. 

What o'clock is it ? 

Half-past eleven. 

It is high-water time. 

The bell is ringing. 

We shall soon start. 

Make haste. 

Is the wind fair P 

It is very fine weather. 

We shall have a « good 
passage. 

I hope so. 

Are you, as they say, a 
good sailor ? 

I do not feel well. 

It is the sea-sickness; it 
is nothing ; take courage I 

A glass of water. 

There is one. 

A basin, quick I 

How do you feel 
now? 

Much better, thank you ; 
but I wish I were arrived. 

No doubt ! 



III. 

LA TRAVERS^E. 

Quand le bateau a vapeur 
part-il pour Boulogne ? 

Tout h, Pheure. 

Quelle heure est-il ? 

Onze heures et demie. 

C^est I'heure do la maree. 

La cloche sonne. 

On va bientot partir. 

Depechez-vous. 

Le vent est-il bon ? 

II fait tres-beau temps. 

Nous ferons une bonne 
traversee. 

Je Pesp^re [zjlesspair). 

Etes-vous, comme on dit, 
bon marin ? 

Je ne me sens pas bien. 

C'est le mal de mer ; ce ® 
n^est rien ; du courage ! 

Unverre d'eau {vair-doe). 

En voila un. 

Une cuvette, vite I 

Comment vous sentez- 
vous ii present ? 

Beaucoup mieux, merci; 
mais je voudrais 6tre arrive I 

Sans doute ! ^^ 



9. — Pronounce e, followed by e or t ; 9 ; and c followed by t and a vowel, 
as s: it is this, c*e8t ceci (say sussee); received, refu (rssu); action 
(ac-see-o); patience (pass-ee-aunss). 

Pronounce the e of second and its derivatiyes as hard g (sug-ong); 
aecondement (sgongdmaung). 

Pronounce ch as English sh : way, chemin (shmayng), tnonarchie, 

10. — Pronounce d at the end of a word, before a vowel, like t : great 
friend, grand ami (graunt ammee) ; when he comes, quand il m&f^ra 
(kaunt ul vee-endrahj ; but as in English in nord-eit, 

Pronouoe / before a vowel, as v : nine o'c1oq]^| ^et{f heures (ntiv-ur) ; 
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Captain^ at what o'clock 
shall we arrive ? 

At half-past one. 

One hour more ! 

We shall enter the port 
with the tide. 

One is better on deck 
than in the cabin. 

Is the wind souths east^ 
or west ? 

We have a north-east 
wind. 

The white coasts of Eng- 
land are disappearing. 

How calm the sea is ! 

I see France ! 

Hail ! noble land ! 

What is that tower ? 

It is the light house. 

Do we approach the 
pier? 

Yes^ we are going to land 
in a moment. 

They place the ladder. 

We are at Boulogne. 

At last! 

Your ticket. 

Here it is. 

Pass on ! 



Gapitaine^ a quelle heure 
arriverons-nous r 

A une heure et demie. 

Encore une heure ! 

Nous entrerons dans le 
port avec la maree. 

On est mieux sur le pont 
que dans la cabine. 

Le vent est-il au sud^ h, 
Test, ou h Pouest ? 

Nous avons le vent au 
nord-est. 

Les blanches cdtes 
d'Angleterre disparaissent. 

Que la mer est calme ! 

Je vois la France. 

Salut^ noble terre ! 

Qii'est-ce que cette tour ? 

C'est le phare ffahrj. 

Approchons-nous de la 
jetee fzjtayj ? 

Oui^ nous allons debar- 
quer ^^ dans un instant. 

On place Techelle. 

Nous voil& K Boulogne. 

Enfin {mngfaing) ! 

Votre billet. 

Le voici. 

Passez {passay) ! ^ 



11. — Prononnce r followed by a consonant as rr : speak, parlez (parrlay). 
This letter must always be pronounced stronger tlmn in English, chiefly 
when final; or before a consonant : love, amour ; fury, Jnreur; ardour. 
ardeur. Recollect that r is mute in verbs in er, but heard in all others : 
J)onneB.,fmir, recevoir. 

12. — Pronounce 8 between two vowels, and 8 or jp carried to the next 
word, as z : rose, ro8e ; philosopher, philosophe (philozoph) ; U8 amis 
(lays ammee); two men, deuas hommes (deuz omm). In other oases 8 must 
be hiaq^: observe, observez (obssairvey); also, austi (ttOAS^, giu^Q»X(. 

Pronounce th as simpie t: thidtre^ artMm^ii^ue, nUtYMdA. 



IV. 



IV. 



AT BOULOGNE. 

Ladies and GentlemeD, 
go to the Custom-house 
office. 

Where is it ? 

On the left. 

Have you any thing liable 
to duty ? 

Nothing at aU. 

And you. Madam ? 

I have nothing. 

What is that ? 

It is my carpet-bag. 

Your passport, if you 
please. 

Here it is. 

What hotel are you 
going to ? 

I am going straight to 
the railway; I go by the 
next train. 

You must make haste. 

Sir, there is the omnibus. 

Right. Where is my 
luggage ? 

It is gone to the sta- 
tion. 

Where is the station ? 



A BOULOGNE. 

Messieurs et Mesdames, 
allez au bureau de la 
douane [dlah-do-ann). 

Ou est-ce {po ess) ? 

A gauche {ah go-sh). 

Avez-vous quelque chose 
^ declarer ? 

Rien du tout. 

Et vous, Madame ? 

Je n^ai rien. 

Qu'est-ce que c^est qte 
9a (kesq-seq-sah) ? 

C^est mon sac de nuit. 

Votre passeport, s^il vous 
plait. 

Le voici {Iwah-see). 

A quel hotel allez- 
vous ? 

Je vais droit au chemin 
de fer ; je pars par le pro- 
chain convoi. 

II faut vous depecher. 

Monsieur, voila Pomnibus. 

Bien. Ou est mon 
bagage ? 

II est parti pour la gare 
{garr). ^^ 

Ou est la gare ? 



13. — Silent letters. Lettbes muettes. Do not pronounce h, 
eren when called aspirate: the man, Vhomme, (lomm); the honour, 
Vhonneur (lonnurr). The only thing to be attended to, when h is called 
aspirate, is to write the precedmg word without an apostrophe : le Mros, 
la harpe; and, if a consonant precedes h, not to sound it : some beans, des 
haricots (day arreeco); ^ery mgh, treS'haut (tray o). 

Do not pronounce e, es, in the end of polysyllables, and final ent in 
verbs : she speaks, elle parle (eU parrl); make four large tables, faifes 
quatre granaes tables (ndtt qatr ground tabbl); they speak, ils parlent 
(iU parrl); they fitady, ik ^tuaient (illz-ettudee). 



AT BOULOGNE. 
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Yonder, on the other side 
of the bridge. 

Here is ^e station. 

Sir, will you take dinner? 
There is time for it. 

No, give me only a glass 
of wine and a biscuit. 

There it is. Sir. 

At what o'clock will the 
train start ? 

At two o'clock. 

What is the population of 
Boulogne P 

25 thousand inhabitants. 

In what department are 
we? 

In the Straits of Calais. 

What is that little river 
called? 

It is the Liane. 

They ring. 

The office is open. 

One place for Paris. 

Which class? 

First class. 

Here is the ticket'for the 
baggage. There are six 
more francs to pay. 

14.— Do not pronounce u in gue, gui, que, qui; war, guerre, (gairr); 
guide (gheed); who, qui (kee). 

Never pronounce s in est, is (ey), nor t in et, and : The office is there, 
le bureau est Ih ; tibis and that, ceci et cela. 

Do not pronounce final r (preceded by e, in words of more than one 
syllable), and final d, p, s, t, x, and z. Remark that these unpronounced 
final consonants are contained in '* Deep Styx razor.'* Examples : — ^To 
sing;, cAafi/«r (shauntay); late, taird (tarr); cloth, drop (drah); fresh, y^aw 
^fray); word, mot (mo); voice, voix (vwah); do answer, r^ondcs 
(reppongdiqr). But r is heard in monosyllables : iroii, /er> v^^^ S^> 
sea, mer, and also in winter^ hher, and bitter, amer. 



L^-bas {Jah-bah), de 
Tautre cot^ du pont. 

Voici Tembarcadere. 

Monsieur veut-il diner ? 
II y a le temps« 

Non^ donnez-moi seule- 
ment un verre de vin et un 
biscuit. 

Voili Monsieur. 

A quelle heure partira le 
train ?i^ 

A deux heures. 

Quelle est la population 
de Boulogne ? 

Yingt-cinq millehabitants. 

Dans quel departement 
sommes-ppus ? 

Dans le Pas-de-Calais. 

Comment appeUe-t-on 
cette petite riviere ? 

C^est la Liane {lee-anri). 

On Sonne. 

Le bureau est ouvert. 

Une place pour Paris. 

Quelle classe ? 

Premiere classe. 

Voici le bulletin pour le 
bagage. II y a six francs 
de surplus & payer. 



V. 



V. 



FROM BOULOGNE TO PARIS. 

We are going to start. 

How far is it from here 
to Paris ? 

A hundred and sixtymiles^ 
or two hundred and seventy 
two kilometers. 

What is this bridge? 

The bridge of Etaples. 

Montreuil is very high. 

Here is Abbeville. 

It is a fortified town. 

St. Valery, on the mouth 
of the Somme^ is not far off. 

Ah ! it is from thence 
that William the Conqueror 
started^ to take England. 

Amiens I 

Ten minutes' stoppage. 

What is the population 
of Amiens ? 

Fifty thousand inhabi- 
tants. 

Indeed ! 

It is the chief-town of 
the department of Somme. 

The cathedral is very fine ; 
it is of the thirteenth cen- 
tury. 

15.— In conversation, the final e of words of one syllable, and unac- 
cented e in the middle of a word, are generally silent : I say witihout flattery 
that yon will do it, Je dis sans flatterie que vou» leferez (zjdee saong 
flattrie qvool fray). 

When there are several little words ending in e, the second e is silent 
I do not know it, Je ne le eats pas (zjunn len saj pah). 

Pronounce the final consonant in : BOfn,fils (nss); lUy, lis (liss); screw, 

ffis (viss); once, jadis (zjaddiss); alas, helas (ellass); manners, iiMetirff 

(mnrrss); bear, ours (oorrss); all, tous (when not followed by a noun); 

dourer, dots fBCt,fait: and in proper names in as, h, us: Midair Pagn, 

-ffru/uf, Alexandre Dnmas is prononnced Alek-sanndr Da-mah. 



OE BOULOGNE A PARIS. 

Nous allbns partir. 

Combien y a-t-il d'ici a 
Paris? 

Cent soixante milles^ ou 
deux cent soixante-douze 
kilometres. 

Qu^est-ce que ce pont ? 

Le pont d^Etaples. 

Montreuil est tr^s-haut. 

Voici Abbeville {abvill). ^^ 

C^est une ville forte. 

Non loin est St Valery a 
Pembouchure de la Somme. 

Ah ! c^est de 1^ que partit 
Ouillaume le Gonquerant, 
pour prendre PAngleterre ! 

Amiens ! 

Dix minutes d'arr^t ! 

Quelle est la population 
d^ Amiens ? 



Cinquante 
tants. 

Vraiment ! 
C'est le 



mille habi- 



chef-lieu du 



departement de la Somme. 

La cath^drale est fort 
belle ; elle est du treizi^me 
siecle. 



FROM BOULOGNE TO PARIS. 
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There is a bishop. 

What pretty hamlets ! 

Here is Clermont. 

Here there is a prison for 
women. 

It is the old castlb. 

At what o^clock shall we 
arrive at Paris ? 

At seven. 



a 



At Creil we stop 
quarter of an hour. 

Many people get 
out. 

Where do they go ? 

To the refreshment room. 

Will you eat any- 
thing ? 

No^ thank you^ I am 
not hungry. 

The bell is ringing. 

Ladies and gentlemen^ 
get into the carriages I 

Let us get in again. 

Beaumont^ Pile Adam ! 
what charming places ! 

What is this river 
called? 

The Oise. 



II y a un evSque. 

Quels jolis hameaux !^® 

Voici Clermont. 

Ici il y a une prison pour 
les femmes. 

C'est Tancien ch&teau. 

A quelle heure arrive- 
rons-nous a Paris ? 

A sept heures. 



manger 



n^ai 



pas 



A Creil on s'arr^te un 
quart d^heure {cahr dwrr). 

Beaucoup de personnes 
descendent {dessaund). 

Ou vont-elles ? 

Au bufiPet. 

Voulez-vous 
quelque chose? 

Non, merci^ je 
faim. 

La cloche sonne. 

Messieurs et Mesdames, 
en voiture ! 

Kemontons. 

Beaumont^ File Adam ! 
quels charmants endroits ! 

Comment appelle-t-on 
cette riviere ? 

L^Oise {Iwahz), 



IC.*— Principal words beginning with h aspiri (ash asspeeray): Le 
hamean, le hareng (herring) , le haricot (beanjt le haillon (rt^J, le hamais 
fhamest), le hasard^ haut (high), le heros (but not its derivatives, as 
herome, &c.), le h§tre (^beech), le hibou {owl), le homard {lobster), le 
Hongrois {Hungarian), le HoUandais {Dutch) » 

La hache {hatchet), la haie {hedge\ la haine {hatred), hair {to hate), la 
haUe {great market), la harangue, la hardiesse {hardihood), la harpe, 
la b&te {hatte), la herse {harrow), la honte {shame), la honille {coal)^ 
la hntte (kut). — Do not forget tnat though h in tbeae ^ot^ S& <akS^&^ 
aspirate, ram is no a;Bpiration in French : la barpe=\a «r^. 
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FROM BOULOGNE TO PARIS. 



We are at Pontoise^ an 
old town, which does a 
large trade in cattle. 

We are going very fast. 

It is because we approach 
Paris. 

On your right you see the 
delightful Enghien, situated 
near a pretty little lake. 

Here are the fortifications. 

Where are we? 

At Saint-Denis, celebra- 
ted for its ancient church. 

In the vaults are the 
tombs of the kings of 
France. 

We are about to arrive. 

Can you recommend me 
to an hotel P 

The hotel of the Louvre, 
rue de Rivoli, is excellent. 

I thank you. 

Do not mention it (jthat 
is not worth the trouble). 

Here is the terminus of 
the Northern Railway. 

We are arrived. 

I am very glad of it, for 
I am rather tired. 



Nous sommes a Pontoise, 
ancienne ville, qui fait un 
grand commerce de betail. 

Nous allons bien vite. 

C'est que nous appro- 
chons de Paris. 

A droite vous voyez le 
delicieux Enghien, situe 
pres d^un joli petit lac. 

Voila les fortifications. 

Ou sommes-nous ? 

A Saint-Denis, celebre 
par son ancienne egUse. 

Dans les caveaux sont 
les tombeaux des rois de 
France.^^ 

Nous allons arriver. 

Pouvez-vous me recom- 
mander un hotel ? 

Photel du Louvre, rue de 
Rivoli, est excellent. 

Je vous remercie. 

Cela n'en vaut pas la 
peine {pen), 

VoiE le debarcadere du 
chemin de fer du Nord. 

Nous sommes arrives. 

J'en suis bien aise, car 
je suis un peu fatigue. 



17. — Quantity. — A vowel with a circumflex accent ", or foUowed by 
e, r, 8, or jp, and a nasal syllable followed by a syllable ending with e 
mutCj are generally long : ir&ne, throne ; joli, pretty ; bonheur, happiness ; 
repas, repast ; heureux, happy ; monde, world, 

Prosodical Accent or Stress. — Every French word has the accent, 
stress, or weight of the voice^ on the last vowel not mute : op^a^ opera ; 
out, yes; monumeniy monument ; m^odie, melody; r^onse, answer. 
Remark that the written accents in French have nothing to do with the 
stresB, which, as has been said, is always on the last pronounced voweL 
The reason of this fact (so much the reveTse of what occurs in English) 



VI. 



VI. 



AT THE HOTEL. 

I want famished apart- 
ments. 

How many rooms ? 

A bed-room and a 
sitting-room. 

On what floor ? 

On thefirstorsecond floor; 
it^s all the same to me. 

We have what you 
want. 

Show them me. 

This way, if you please. 

Do the windows look 
into the garden ? 

One of the rooms looks 
into the garden, and the 
other into the yard. 

It is pretty good. 

It isLvery comfortable. 

Now, I should like to 
see the second-flo.or apart- 
ments. 

Please to come up. 

Is the bed good ? 

Very good, there are three 
mattresses. 



A l'h6tel. 

Je desire un apparte- 
ment meuble. 

De combien de pieces ? 

Une chambre h, coucher 
et un salon.^® 

A quel etage ? 

Au premier, ou au second; 
cela m^est egal.^® 

Nous avons ce qu^il vous 
faut {skill voofo). 

Montrez-le moi. 

Par ici, s^il vous pldt. 

Est-ce que les fenetres 
donnent sur le jardin ? 

Une des chambres 
donne sur le jardin, et 
Fautre sur la cour. 

Ge n^est pas mal. 

C'est tres- commode. 

Maintenant, je voudrais 
voir Pappartement du 
second {sug-gavmg), 

Veuillez monter. 

Le lit est-il bon ? 

Tres-bon; il y a trois 
matelas {matlah). 



is thatj in general, French words are nothing else but Latin words, the 
terminations of which have been curtailed jost after the place of the Latin 
stress: Amare has been made aimer; liber, /tore; monumentum, monU' 
ment : concordia^ concorde, 

18. — Division of Words. — ^When there js one consonant, it belongs 
to the next syllable : lA-b^-ral, When there are two consonants, divide 
them : Li-beV't^^ bon-net. When a consonant is followed by I, or r, it 
goes with it : Ta-ble, table ; su-cre, sugar. 

19. — Sentences. — Phrases. — When a word ends in a consonant, this 
consonant is generally joined to the next word, if this one begins with a 
vowel or h mute : Les amis. But if the union is not easy or pleasant, do 
not make it. Say, without joining : Attentat Aorrible, VkOtt^V^ ^XXkisv^x.. 
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AT THE HOTEL. 



How much do you 
charge for this apartment ? 

Four francs a day. 

And by the month ? 

Ahundredfrancs a month. 

Attendance included ? 

Yes, Sir, every thing 
included. It is cheap. 

Well, have my luggage 
brought here directly. 

Very well, Sir. 

There is a trunk, a 
carpet-bag, a hat-box, and 
an umbrella. 

Do you want any thing. 
Sir? 

Bring me some warm 
water and soap. 

Directly. 

Brush my coat and 
trousers, and clean these 
boots. 

Shall you dine ? 

No, give me tea. 

At what o^clock will you 
take supper ? 

I shall take supper at 
nine. 



Combien louez-vous cet 
appartement ? 

Quatre francs par jour. 

Et au mois ? 

Cent francs par mois. 

Service compris ? 

Qui, Monsieur, tout com- 
pris. C'est k bon march6. 

He bien, faites monter 
mes effets tout de suite. 

Tres-bien, Monsieur. 

II y a une malle, un 
sac de nuit, une botte-^ 
chapeau et un parapluie. 

Monsieur desire - 1 - il 
quelque chose P 

Apportez-moi de I'ean 
chaude et du savon. 

Tout de suite. 

Brossez mon habit^ et 
mon pantalon, et nettoyez 
ces bottes. 

Monsieur dinera-t-il ? 

Non, donnez-moi du the. 

A quelle heure Monsieur 
soupera-t-il ? 

Je souperai a neuf 
heures {nuv-urr),'^^ 



20. — Join the words, un, on, mon, ton, son, en, bien. Hen, to the next 
word be^nning with a vowels oy inserting in pronunciation^ between them, 
an additional n : Un ami is pronounced ttn n ami. 

Do not join to the next word other words finishing with m or n: 
Mai»on a louer, a house to let. 

21. — ^Join the little words to the large ones, and sustain the voice to the 
end of every sentence : 

Let'hommes eofU-igaux : ce-n'est^point la^naissanee, 

Cat'la-teule'Veriu qui'fait leur 'difference. 

Men are equal; it is not birth. 

It is only Witae which makes their difference. — ^Voltaise. 



VII. 

THE BREAKFAST. 

Where is the Boulevard 
des Italiens ? 

Take the first street on 
your right hand side^ and 
go straight on. 

WeU. 

The Boulevard is at the 
end. 

I thank you. 

There is a coffee-house : 
Cafe Foy; it looks respect- 
able. 

I am going to have my 
breakfast. 

At the same time I shall 
read the papers. 

I do not know whether 
I shall take tea or coffee. 

I shall first breakfast on 
meat^ for I have a good 
appetite. Waiter ! 

What do you want, Sir ? 

Give me the bill of fare. 

Here it is. Sir. 

Bring me some oysters, 
if there are any. 

There are no oysters at 
present. 



VII. 

LE 0£jEUNER. 

Ou est le Boulevard des 
Italiens ? 

Prenez la premiere rue a 
main droite, et allez tout 
droit {too drwah). 

Bien. 

Le Boulevard est au 
bout. 

Je vous remercie. 

Voila un cafe : Cafe 
Foy; il a Pair comme il 
faut. 

Je vais dejeuner. 

En mSme temps je lirai 
les Joumaux. 

Je ne sais si je prendrai 
du th^ ou du cafe. 

Je dejeunerai d^abord a 
la fourchette, car j^ai bon 
app^tit.^ Gargon ! 

Que desire Monsieur ? 

Donnez-moi la carte. 

Voili, Monsieur. 

Apportez-moi des hui- 
tres {wittr), s'il y en a. 

II n'y a pas d^huitres a 
present. 



22. — Ab ezerdses of pronunciation, some forms of verbs will now be 
given. — Present indicative of the verb To have, avoir. 



I have a hat, j'ai un chapeau, 

Thon hast a waistcoat, tuasungtlei, 

He has a button, il a un bouton. 

She has a bonnet, elle a un chapeau. 

We have a pencil, . nous avons un crayon. 

Ton have an umbrella, vousavezunparapluie, (vooz away.) 

They have a basket, iU ont un panier, (illz ownt un panneea^.^ 

They (fern.) have a cat, elles ont un chat, (k^ Qrq^it^'fl^^Ba^^^ 



Tzjay un shappoe.) 
(tu ahz un zjulay.) 
fill ah un bootawn^.) 
fell ah un shappoe.) 
(nooz ahvawng.) 
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THE BREAKFAST. 



Well, it does not matter. 

"Will you have some pie, 
a beefsteak ? 

Mutton chops. 

Which wine will you 
take ? 

Burgundy wine. 

Give me another 
knife and fork, and a 
spoon. 

Directly. 

Now, what shall I serve 
you with ? 

Some ham, boiled eggs, 
(that is, some eggs in the 
shell), butter, radishes, and 
coffee with cream. 

All that is very nice. 

Toasted bread ! 

Here it is. 

I have breakfasted well. 

It would not be right 
to breakfast so every 
day. 

Let me see what news 
there is : a paper ! 

There is nothing interest- 
ing to-day. 

Waiter ! The biU. 



H^ bien, n^importe. 

Monsieur veut-il du 
p&te, un bifteck P 

Des c6telettes de mouton. 

De quel vin Monsieur 
prendra-t-il ? 

Du vin de Bourgogne. 

Donnez-moi un autre 
couteau, une autre four- 
chette et une cuiller. 

Tout de suite. 

Maintenant, que servirai- 
je a Monsieur ? 

Du jambon, des oeufs ^ 
la coque [days-ur ah lah 
cock), du beurre, des radis 
et du cafe ^ la creme. 

Tout cela est bien bon. 

Du pain grille ! 

Voila. 

Pai^ bien dejeune. 

II ne serait pas bien de 
dejeuner comme 9a {com 
sah) tons les jours. 

Voyons ce qu^il y a de 
nouveau : un journal ! 

II n^y a rien d^interes- 
sant aujourd^hui. 

Gar^on ! L^addition. 



23. — Present indicative of avoir, used interrogatively and negatively : 



Have I money P 
Hast thou ? 
Haahe? 
Has her uncle ? 
Has she P 
Have we ? 
Have you P 
Have they P (mas.) 
Have they P (fem.) 
Hare jronr fnendm ? 



aije de V argent t 


I have no gold. 


cu-tu? 


Thou hast not. 


o-tMt 


He has not, 


eon onele a-t-il f 


Her uncle has not. 


a-t-eUe ? 


She has not. 


avone-nouet 


We have not, 


aveZ'Voue ? 


Tou have not. 


ont-ilef 


They have not. 


ant-ellee t 


They have not. 


vo$ ame ont'ile f 


Tour Mends have not^ 



Je n*ai pcu tTor, 
tun'cupae. 
il n'aptu. 
son onele n'apae, 
ellen'apae, 
noue n'awme pas. 
voue n'anez pae, 
ile n'ont pa$. 
eUe$ n'ont pae. 
vot amis n'onipas. 



VIIL 



VIII. 



THE WALK. 

It is early yet. 

I am going to take a 
walk. 

Can you get me a valet- 
de-place ? 

Immediately. 

William^ accompany this 
gentleman. 

I am ready. 

What is that great 
column 7 

It is the bronze column 
of the Place Venddme. 

Is is as high as the 
Monument of London. 

Not quite. 

Is not the bronze that 
of cannon taken from the 
Austrians and Russians P 

Yes, Sir, in 1805. 

It is surmounted by the 
statue of Napoleon. 

With his little cocked hat 
and his frock coat I 

What is this Boulevard 
called? 

Boulevard de la Made- 
leine, on account of that 
church which you see yonder. 



LA PROMENADE. 

II est encore de bonne heure. 

Je vais faire une pro- 
menade {promnad). 

Pouvez-vous me procurer 
un valet de place ? 

Immediatement. 

Ouillaume, accompagnez 
Monsieur. 

Je suis prSt (pray). 

Qu^est-ce que cette grande 
colonne ? 

C^est la colonne de bronze 
de la Place Venddme. 

EUe est aussi haute que 
le Monument de Londres. 

Pas tout h, fait. 

Le bronze n'est-il pas 
celui de canons pris aux 
Autrichiens et aux Busses ? 

Oui, Monsieur, en 1805. 

Elle est surmontee de la 
statue de Napoleon.^ 

Avec son petit chapeau a 
cornes et sa redingote ! 

Comment appelle-t-on ce 
Boulevard P 

Boulevard de la Made- 
leine, k cause de cette 
eglise que vous voyez l&,-bas. 



24. — Present indicative of 

I am here, Je Buia ici. 

Thou art, tu es. 

He n, il est. 

She i«, elle est. 

We are, noossoaunes/^fosi^. 

Ton are, toub dtes («A<). 

They are (m.), ila sont. 

They are (£), elles sont. 

Mj KBtenMre, met oaaan aont. 



To be, eire {ehtr). 

Am I in London ? 

Suis- j 6 h Londres ? 

Est-ta? 

Eat-U? 

Est-elle ? 

Bommes-nous ? 

Btes-voos ? 

Sont-ils? 

Sont-ellea ? 
/ Mes sceors Bout-eUoB? 



\ 



I am not in Paris. 
Je ne sois pas k Paris. 
Tu n'es pas. 
n n'est pas. 
Elle n'est pas. 
Nous ne sommes pas. 
Voos n'etea ^a&. 
I^ Tie «icra!(. '^^&. 
"^Moa ue «oxvX. -^^A. 
^«a acaxaa ti!^ woX ^^^ • 
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THE WALK. 



I see it : it is a temple 
worthy of Greece ! 

Here there is a pretty 
flower market. 

What is the name of this 
magnificent square? 

Place de la Concorde. 

It is also called Place 
Louis XV., or of the 
Revolution, is it not ? 

It is, Sir. It has seen 
the heads of Louis XVI. and 
of Marie-Antoinette fall. 

Where? 

Near the spot where now 
stands the Egyptian obelisk 
of Loxor. 

There they were guillo- 
tined ! 

And many others ! more 
than 1500! Here the 
heroic victim Madame Bo- 
land exclaimed : 

" Liberty, Liberty, how 
many crimes are committed 
in thy name \" 

Let us pass on! — What 
do these statues represent P 

The Towns of France. 



Je la vois : c^est un 
temple digne de la Grece ! 

II y a ici un joli marche 
aux fleurs. 

Quel est le nom de cette 
place magnifique ? 

Place de la Concorde. 

On Tappelle aussi Place 
Louis Quinze, ou de la 
Revolution, n^est-ce pas ? 

Oui, Monsieur. EUe a 
vu tomber la tete de Louis 
Seize etde Marie- Antoinette. 

Oil cela {oo slah) ? 

Pres de Fendroit ou 
s^eleve maintenant Fobe- 
lisque egyptien de Loxor. 

C^est ik qu*ils ont ete 
guillotines ! 

Et bien d^autres ! plus de 
1500! C'est ici que 
Pheroique victime, M™® Ro- 
land s^ecria: 

" O Liberte, Liberte, que 
de crimes on commet en 
ton nom \'' 

Passons I. . .Qu^est-ce que 
ces statues representent ? ^ 

Les Villes de France. 



25. — Present indicative 

I speak French, 

Thou speakest. 

He speaks. 

We speak. 

You speak, 

They speak. 

Past : I have spoken. 

Future : I shaM speak, 

CoBd, : I would apeak. 



of To speak, Parler 
je parte franpais, 

tu paries, 

il parte, 

nous parlous, 

voits parlez, 

ils portent, 

J*ai parl^, 

Je parlerai, 

Je parlerai». 



(parrlay): 
(zjparrl fraunssay). 
rtu parrl). 
(ill parrl). 

[noo parrlo). 

voo parrlay). 

'ill parrl). 
(qay parrl^). 
(zjparrlr^). 
(zjparrlray). 



IX. 



IX. 



THE WEATHER. 

What a dust. 

The wind blows^ 

It begins to rain. 

Yes, it is bad weather. 

Let as take a cab. 

It is only a shower. 

It is better to take 
a cab than to get 
wet. 

No doubt. 

Coachman ! come here. 

Open the door. 

Where must I take you ? 

Rue de Rivoli, 75. 

I did right in taking a 
car (or hackney-coach). 

Yes, for it pours. 

Please to shut thewindow. 

It thunders and hails. 

What is the weather 
generally during summer P 

It is very fine. 

Is there much fog 
in the month of Novem- 
ber? 

Very Uttle; the atmos- 
phere is much clearer in 
Paris than in London. 



LE TEMPS. 

Quelle poussiere ! 

II fait du vent. 

II commence h, pleuvoir. 

Oui, il fait mauvais temps. 

Preno^is une voiture. 

Ce n'est qu^une ondee. 

II vaut mieux prendre 
une voiture que de se 
mouiller {moo-yay). 

Sans doute. 

Cocher ! ici, approchez. 

Ouvrez la portiere. 

Ou faut-il vous conduire ? 

Rue de Rivoli, 75. 

J^ai bien fait de prendre 
un fiacre. 

Oui, car il pleut a verse. 

Veuillez lever la glace. 

II tonne et il grele. 

Quel temps fait-il gen^- 
ralement pendant Tete ? ^ 

II fait tres-beau. 

Y a-t-il beaucoup de 
brouillard dans le mois 
de Novembre ? 

Tres-peu ; Tatmosphere 
est beaucoup plus cla^re a 
Paris qu^a Londres. 



26. — Indicative present of parler, interrogatively and negatively : — 



Do I speak well ? 

ParU'je bien, or, 

Parlei'tu, 

Parle-Uil, 

Parle-t-elle, 

Parlofu-nous, 

ParleZ'Vous, 

Parlent'ils, 

ParUni-elies, 



est-ce que je parle bien ? 
est'Ce que tu paries t 
eeUce qu*il parle ? 
eet-ce qu*elle parle 7 
est-ce que nousparlons ? 
eeUce que vousparlez ? 
eat'Ce quHls parleni 7 
est'Ce gu'elletparlent ? 



I do not speak. 
Je ne parle pas. 
Tu ne paries pas. 
n ne parle pas. 
Elle ne parle pas. 
Nous ne parlons pas. 
Vous neparlez pas. 
Ih ne patleat poa. 
£Ue« ne par\«n.\ v<>** 
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THE WEATHER. 



It is not 80 dark here^ 
bat it is more dirty. 

They say so. 

Is it cold in winter 7 

Very cold; it often 
freezes. 

Does it snow P 

It seldom snows. 

Is spring pleasant ? 

It is wet; it often 
rains. 

And Autumn ? 

Autumn is generally a 
fine season. 



What is your name^ I 
pray? 

William Leblanc. 

How old are you ? 

I am twenty, Sir. 

I thought you were older. 

I shdl be twenty-one 
this day week. 

Give me your address, 
I shall perhaps want you 
again. 

Here it is, Sir. 



II ne fait pas si sombre 
ici^ mais il y a plus de boue. 

On le dit (onldee). 

Fait-il froid dans Fhiver ? 

Tres - froid ; il gele 
{ilkjail) souvent. 

Neige-t-il ? 

II neige rarement. 

Le printemps est-il 
agreable ? 

II est humide; il pleut 
souvent. 

Et Tautomne {lo-tonn) ? 

L^automne est generale- 
ment une belle saison.^^ 



Comment vous appelez- 
vous, je vous prie p 

GuUlaume Leblanc. 

Quel &ge avez-vous ? 

J'ai vingt ans. Monsieur. 

Je vous croyais plus &ge. 

J'aurai vingt et un ans 
d^aujourd'hui en huit. 

Donnez-moi votre adresse, 
Vaurai peut-6tre encore 
besoin de vous. 

La voici, Monsieur. 



27.— Lines illustrating the chief difficulties of French pronunciation. 

A GLANCE AT THE HISTORY OF C0UP-D*(B1L 8UR l'hISTOIBJE DE 
THE FRENCH LANGUAGE. LA LANGUE FRANQAISE. 

A daughter of Latin, it was Filie {Feee) du Latin, eUe sc 

formed by degrees in the north of forma pen a peu an nord {norr) da 
the country. 

This took place in and after the 
glorious rei^ of Charlemagne. 

This pnnce who lived in the 

8th century, was at the same time 

s g-reat conqueror and a law-giver. 



pays {pay-ee). 

Cela eut lieu pendant et apres le 
regne glorieux de Charlemagne. 

Ce prince, qui vivait au hoiti^me 
siecle, fut k la fois (fwah) gi^d 
conqueiKul et l^^^ateur. 
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The rain is over. 

There is no longer a single 
cloud. 

How warm it is ! 

The carriage stops. 

We are arrived. 

How much must I give ? 

One franc and 25 cen- 
times (or one shilling) are 
given for each drive. 

And by the hour ? 

One franc and seventy 
five centimes. ^ 

Only! 

Yes ; but a few sous are 
usually added as a gratuity 
{to drink). 

Just so. 

When a cab is taken by 
the hour^ it must not be 
forgotten to show the time 
it is. 

I understand. All that 
is useful to be known. 

Chiefly to foreigners. 

Well, this is for the 
coachman, and here are 
five francs for you. 

Much obliged to you. 

Under Louis XIV^ a king who 
was the sun of his age, literature 
riione with great and immortal 
radiance. 

At this epoch appeared Moliere, 
Comeille, Racine, the pride of the 
French stage. 

People heard then with admira- 
tion, Bossaet, F^nelon, and Mas- 
sillon, tlie honour of the Christian 
pulpit and spirit. 



La pluie {plwe) a cess^. 

II n^y a plus un seul 
nuage {nuahzf). 

Qu^il fait chaud ! 

La voiture s'arrSte. 

Nous sommes arrives. 

Combien faut-il donner ? 

On donne un franc vingt- 
cinq centimes (ou un schel- 
ling) par course. 

Et ^ l^heure {ay-ah-lurr) ? 

Un franc soixante-quinze 
centimes. 

Seulement I 

Oui, mais on ajoute or- 
dinairement quelques sous 
pour boire. 

Fort bien. 

Quand on prend un fiacre 
^ rheure, il ne faut pas 
oublier de montrer quelle 
heure il est. 

Je comprends. Tout cela 
est utile it savoir. 

Surtout pour les etrangers. 

He bien, ceci est pour le 
cocher, et voil^ cinq francs 
pour vous. 

Bien oblig^. Monsieur. 

Sous Louis Quatorze, roi qui fut 
le soleil de son fige, la litt^rature 
hrilla (Jbree-yaK) d^in grand et 
immortel ^clat {eC'lah). 

A cette ^po^ue parurent Moli^e, 
Comeille, luicme, orgueil du thea- 
tre {tay^attr) fran^ais. 

L'on entendit alors avec admi- 
ration (admeer-aaS'e'O), Bossuet^ 
F^nelon et Mas»Woti,\iOxai^xa ^\^ 
chaire(«^r) ct AftV «svT\X.f2BS^5c«iA, 



X. 



X. 



THE VISIT. 

Is Mrs. de Beaumont at 
home? 

Yes, Sir, take the trouble 
to come in. 

(Attention ! I must not leaye my 
hat in the ante-chamber : it is not 
the fashion in France.) 

Madam, I come from 
England. 

Do you ? 

My friend, your brother, 
has begged me to give you 
this letter and this small 
parcel. 

Sir, I thank you ; do me 
the favour (give to you the 
trouble) to sit down. 

I have not heard from 
him for a long time {there is 
long time that I have not 
received of his news) . 

He is rather idle. 

He does not write to us 
often. 

Oh ! he is wrong. 

Will you allow me to see 
what he says ? 

Certainly, Madam. 



LA VISITE. 

Madame de Beaumont 
est-elle chez elle ? 

Oui Monsieur, donnez- 
vous la peine d'entrer. 

(Attention ! II ne &ut pas laisser 
mon chapean dans Pantiofaambre : 
ce n'est pas la mode en France.) 

Madame, j'arrive d'An- 
gleterre. 

Vraiment, Monsieur ? 

Monsieur votre frere, mon 
ami, m^a charge de vous 
remettre cette lettre et ce 
petit paquet. 

Monsieur, je vous remer- 
cie; donnez-vous la peine 
de vous asseoir. 

II y a longtemps que 
je n^ai re9u de ses nou- 
velles. 

II est un peu paresseux. 

II ne nous ecrit pas 
souvent.^ 

Ah ! il a tort (torr), 

Voulez-vous me permet- 
tre de voir ce qu^il me dit ? 

Certainement, Madame. 



28. — Exercise to translate into French. Th^mb a traduire en 
franpais. Is Mrs. Delille at home ? Yes Sir, she is at home. Is your 
brother at home (chez lui) ? No Sir^ he is not at home. Is my friend at 
home ? Yes Sir, he is at home. Where is {pu est) your friend ? He is at 
home. Where is Madame ? She is not at home. Give me the letter and 
the little parcel. Here they are (les voilh). Is he idle ? Yes, a Uttle. 
Will you allow me to see the letter ? Here is the letter. Will you allow 
me to see the parcel ? Here is the parcel. Does he write often ? He does 
sot write often ; he is very idle. Is he not wrong (n'a-/ il-pas tort) ? 
Xeg, Madam, your brother is wrong, certainly. 
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Oh ! you are Mr. 
Da>. 

les^ Madam. 

I am delighted to make 
your acquaintance. 

It is I assuredly — 

My brother has spoken 
so much of you to us ! 

I feel very grateful to 
him. 

Have you had a good 
passage P 

Pretty good, thank you. 

Which way did you 
come? 

By Folkestone and 
Boulogne. 

And do you intend to 
remain here long ? 

No, Madam, only a few 
days. 

Do you like Paris P 

Oh ! very much. It is a 
very fine, very brilliant, and 
very lively city. 

Have you been to the 
exhibition P 

Not yet. 



Oh! vous ^tes Monsieur 
Day. 

Oui Madame. 

Je Buis enchantee de 
faire votre connaissance. 

C^est moi assurement. . . 

Mon frere nous a tant 
parle de vous I 

Je lui en suis bien 
reconnaissant. 



une 



29 



Avez-vous fait 
bonne traversee ? 

Assez bonne, merci. 

Par quelle route ^tes- 
vous venu {etUvoo-vnu) ? 

Par Folkestone et 
Boulogne. 

Et comptez-vous rester 
longtemps ici ? 

Non, Madame, quelques 
jours seulement. 

Aimez-vous Paris P 

Oh ! beaucoup. C'est 
une ville tres-belle, tres- 
brillante, et fort animee. 

Avez-vous 6te i, Pex- 
position P 

Pas encore {pahz angcarr) . 



29. — II. Articles. A is expressed in French, before a noun 
mascoline by «n, and before a noun feminine, by une : a gentleman, un 
monneur ; a friend, trn anU ,- a lady, une dame. 



Thb 

the 

of, or from the 

to the 



Smg. 

bef. oonsnt. 

masculine 

le 

du 

{nevtrdele) 

an 
(nevgrkle) 



Sing. 

bef. consnt. 

feminine 

la 

de la 
ala 



Sing 
bef. vowel. 

r 

del' 



Plural. 



les 



\ 



des 

{never de lei) 
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THE VISIT. 



And the theatre ? 

I intend to go to the 
opera to-night. 

Well, come and dine with 
us without ceremony, at 
half-past five. 

I thank you very much. 
Madam. 

My husband will be very 
glad to see you, and I have 
just one place to offer you 
in our box. 

You are very kind, and I 
accept with much pleasure 
your polite invitation. 



How fluently you ex- 
press yourself in French ! 

You flatter me. 

Not at all. 

French is difficult, and 
I know I have yet a good 
deal to learn. 

As to that, it is true 
there is always something 
to learn. 

I should like to take some 
lessons in French. 



Et les theatres P 

Je compte aller ce soir h 
Popera.*^ 

He bien, venez diner 
avec nous sans ceremonie, 
ik cinq heures et demie. 

Je vous remercie beau- 
coup, Madame. 

Mon mari sera bien aise 
de vous voir, et j'ai juste- 
ment une place a vous 
offrir dans notre loge. 

Vour etes bien bonne, et 
j^accepte avec grand plaisir 
votre aimable invitation. 



Comme vous vous expri- 
mez facilement en fran^ais ! 

Vous me flattez. 

Pas du tout {pad'du'too), 

Le fran^ais^^ est difficile 
et je sais que j'ai encore 
beaucoup h. apprendre. 

Quant k cela, il est vrai 
qu^il y a toujours a appren- 
dre quelque chose. 

Je voudrais prendre quel- 
ques le9ons de fran9ai8. 



30. — Examples: I saw the father^ the mother, the uncle, and the 
children ; J'ai vu le pere, la mere, I'oncle, et lee e^fante. I speak of the 
father, of the mother, of the uncle and of the chilcuren ; Je parte du pere^ 
de la mhe, de Voncle, et dee enfants. I have spoken to'the father, to tiie 
mother, to the uncle and to the children; faiparUau ph'e, a la mere, a 
Voncle et aux evfants. Tbct of the, to the King ; le, du, au roi. 

31. — Nouns used in a general sense take no article in English, but they 
do in French : Life is short, la vie est courte. I like sugar and honey, but 
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Finishing lessons of 
course ? . 

Just so. Moreover, I 
should like to talk about 
the present state of France. 

I see : you want to kill 
two birds with one stone. 

Do you know in Fans a 
good master? 

I know M. de Candole. He 
is at the same time a well- 
informed man and a gentle- 
man {as it must be). 

Where does he live ? 

Near here. 

I should feel much obliged 
to you for his address. 

Certainly ; here it is. 

I thank you for it. I 
will call upon him. 

I believe you will j&nd 
him at home about this 
time. 

Good morning. Madam. 

Crood day. Sir. Do 
not forget that we expect 
you to dinner. 

It would be quite im- 
possible. 



Alors des lemons de 
perfectionnement ? 

C^est cela. De plus je 
voudrais causer sur Fetat 
actuel de la France. 

Je vois : vous voulez faire 
d'une pierre deux coups. 

Connaissez-vous a Paris 
^2 un bon maitre ? 

Je connais M. de Can- 
dole. C^est h, la fois un 
homme instruit et un 
homme comme il faut. 

Ou demeure-t-il ? 

Pres d'ici {pray dissee). 

Je vous serais fort oblige 
de me donner son adresse. 

Certainement ; la voici. 

Je vous en remercie. Je 
vais passer chez lui. 

Je crois que vous le 
trouverez chez lui ^ peu 
pr^s a cette heure-ci. 

Adieu, Madame. 

Au revoir. Monsieur. 
N'oubliez pas que nous 
vous attendons a diner. 

Cela me serait tout-^-fait 
impossible. 



32. — Names of conntries, nominative or accusatiye, take in French the 
definite article : France is large^ la France est grandes I like Belgium^ 
J*aifne la Belgique ; I saw Sweden, J^ai vu la Suede* 

But, no article is used : Ist, after titles : The Queen of England^ la 
reine d'Angleierre; the King of Prussia, le rot de Prusse. 

2nd, after from, de, in, to, en : That comes from Spain, cela vient 
d^Eapagne ; I am in Scotland, Je tuts en Ecosse ; I shall go to Italy, 
J*irai en Italie. — ^Before the name of a country, in or to are expressed by 
en : I shall go to Gkarmany and Turkey, JHrai en ^//emaone ei eu Tut^j^ik^. 
JB^re a town use a : in London, a Londres \ m ¥an&> a Pom. 
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THE FRENCH LESSONS. 

Is this M. de Gandole^s. 

Yes, Sir, come in. 

Good moming. Sir. I 
hope I do not trouble 
you ? 

Not at all. 

I am directed to you by 
Mrs. de Beaumont. 

I am happy in having 
the honour of seeing you. 

Much obliged to you, Sir. 

How is she ? 

She is quite well. 

I am very glad of it. 

When did you see her ? 

This very moming. ^ I 
have just left her house. 

But please to sit down. 

Thank you, Sir. 

In what can I be of 
service to you ? 

I wish to take some 
lessons in French. 

Very well. Sir. 

At the same time I 
should like to have some 
notions about France. 



LES LE90NS DE FRAN9AIS. 

Est-ce ici M. de Candole ? 

Oui Monsieur, entrez. 

Bonjour, Monsieur. 

J^espere que je ne vous 
derange pas P 

Point de tout. 

Je vous suis adresse par 
M"*® de Beaumont. 

Je suis charme d^avoir 
Fhonneur de vous voir. 

Bien oblige. Monsieur. 

Comment se porte-t-elle ? • 

Elle se porte tres-bien. 

J'en suis bien aise. 

Quand ?avez-vous vue ? 

Ce matin mSme. Je 
sors de chez elle {shez-ell). 

Mais veuillez vous asseoir. 

Merci, Monsieur. 

En quoi. Monsieur, puis- 
je vous Stre utile ? 

Je desire prendre quel- 
ques legons de fran^ais.^ 

Tres-bien, Monsieur. 

En mSme temps je vou- 
drais avoir des notions sur 
la France. 



33. — ^Between two nouns, the second of which denotes the matter, con- 
tents, or object of the first, de only is used : I have a gold watch, j 'at tme 
montre d*or »• give me a elass of water, donnez-moi un verre d*eau ; I have 
taken a French lesson, j aipria une lepon de Jranfais. Names of persons 
take no article : M. Jules Sandeau. 

After words denoting quantitv, collection, use no article : much moneys 
beaucoup d* argent: a pound oi coffee, une livre de atfi; a selection of 
books, tin chotx de livree; a gallerj of pictures, une galerie de tabieanufi 
a crowd of children, unefoule d*er^ant8 ; there are ten sorts of words, U i 
a dut soriet de mots, — Obs. Do not think that de is singular ; it is a pro* 
position, neitber «'f^w|#y nor plural used without article. 
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I will endeavour to satisfy 
you. We will speak of the 
present state of France and 
of her history. 

And I will make 
epitomes. 

What do your lessons 
generally consist of? 

Here is the Programme of 
a complete course of studies. 

Will you allow me ? 

If you will take the 
trouble to persue it — 

I will read it. 

FRENCH UVNQUAQE AND 
LITERATURE. 

Heading, or Facts. 
Chrammar, or Laws. 
Composition, \ or 

Converflation, > Applications. 

At what time can I take 
my lessons P 

Do you wish to take 
them at your own house 
or at mine ? 

I will come^ if you please, 
to take my lessons at your 
house. 



Je tS.cherai de vous 
satisfaire. Nous parlerons 
de Fetat actuel de la France 
et de son histoire. 

Et j'en ferai des re- 
sumes. ^^ 

En quoi consistent ordi- 
nairement vos lemons ? 

Voici le Programme d'un 
cours complet d^etudes. 

Voulez-vous me permettre? 

Si vous voulez vous donner 
la peine de le parcourir . . . 

Je vais le lire {lulleer). 

UVNQUe ET LITTfiRATURE 
FRAN9AISES. 

Lectnre, ou Faits. 
Grammaire, ou Ztois. 
Compontioii, \ ou 

Conversatioii, ' Applications. 

A quelle heure pourrai- 
prendre mes lemons P 

Desirez-vous les 
dre chez vous ou 
moi? 

Je viendrai, s'il 
plait, prendre mes 
chez vous. 



pren- 
chez 



vous 
legons 



34.— Some or ant (expressed or anderstood) is translated as it were 
ov Tua^-du, de la, de V, des: Give me some breads some meat, some 
water and some oranges ; Donnez^moi du pain^ de la viandst de Veau et des 
Q T s mg es. Have you any paper ? Avez-vous du papier ? I have money : 
fai de Vargeni. Bny apples, pears, apricots and peaches ; aehetez des 
fomme s, im poires, des abricots et des piches (paish). I take some 
mmoaa, J^ prends des lemons ; I have books, J^ai des livres : Have you any 
yms ? Jtoti^wms des plumes ? I have pencils, Tai des cratfons. He has 
^/M, n^4iUi eolle ; Has he any wax ? A-t-il de la eirt ? &tViA]^^\sA 
paint and brushes, II a de kt eouleur et des pincaou*. 
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FKBKCH LBSSONS. 



As voa p1< 

I should like to have a 
two hours' lesson ereiy 
day : I want to work. 

I can give you them 
during this week. 

Can you receive me to- 
morrow from ten to twelve 
o'clock ? 

I have pupils every day 
until two o'clock. 

Since it is so 

If you would come at a 
quarter past two, then I 
have no pupils, and that 
time would suit me. 

It also suits me exceed- 
ingly well. 

Till to-morrow then. 

Be so kind as to tell me 
your terms {what are your 
conditions). 

Here is a card on which 
they are marked. 

Very well. Good day, 
Sir. Do not take the 
trouble 

I wish you a good 
morning. 



Comme il vous plaira. 

Je voudrais des lemons 
de deux heures tons les 
jours : je veux travailler. 

Je puis vous les donner, 
pendant oette semaine. 

Pouvez-vous me recevoir 
demain de dix heures a 
midi {middee) ? 

J'ai des Aleves tons les 
jours jusqu'^ deux heures. 

C'est different ! 

Si vous vouliez venir ^ 
deux heures et quart, alors 
je n'ai pas deleves,^ et 
cette heure me conviendrait. 

Elle me convient aussi on 
ne peut mieux. 

A demain done. 

Veuillez avoir la bonte 
de me dire quelles sont vos 
conditions. 

Voici une carte sur la- 
quelle elles sont marquees. 

Tres-bien. Adieu, Mon- 
sieur. Ne vous derangez 
pas. . • 

J'ai bien Fhonneur de 
vous saluer. 



35. — With a negative^ use de or d* only : I have friends^ J^ai dea atm$; 
I have no friends, Je n^ai poi d'amis ; He has money> Hade V argent ; he 
has no money, t / vCa pas d* argent ; You have some change, vous avez de 
la monnaiet i ou never haye any change, vous n'avez jamais de monnaiei 
He has a sister^ // a une soeur ; he has not a sister, il n*a pas de sceur. 

Again» use de or d* only, when an 'adjective precedes me noon : Have 

Iou any wine ? Avez-tfous du vin ? I have good wine, J*ai de ban mn. He 
as friends, il a des amis ; he has good friends, t / a de bons amis ; Thev 
have pictures^ ils ont des tableaux; they have fine pictures, t^ ont de 
wMieaujci Tbey have others, t^ ett on/ cTaii^rey. 



XII. 

THE UBRARY. 

Where is the imperial 
Library ? 

Bue de Bicheliea. 

Much obliged. 

The second on the left. 

Thank you. I see a sen- 
tinel ; no doubt it is there. 

Sir! You must leave 
your cane here. Here is a 
number. 

Where must I go ? 

Opposite; the Beading- 
room is on the first floor. 

Till what o^clock is it 
open? 

From ten o^clock till 
three. 

To whom must I apply ? 

To one of the curators 
or librarians. 

Sir^ I should like to 
see the great folio work on 
Egwt. 

Write the title of the 
book on a piece of paper. 

Here is the first volume. 

What fine plates ! 



XII. 

LA BIBLIOTHtQUE. 

Ou est la Bibliotheque 
imp6riale ? 

Bue de Bichelieu. 

Bien oblig6. 

La deuxi^me a gauche. 

Merci. Je vois un faction- 
naire ; c'est sans doute 1&. 

Monsieur! II faut de- 
poser votre canne. Voici 
un numero. 

Ou faut-il aller ? 

En face ; la Salle de 
lecture est au premier. 

Jusqu' a quelle heure 
est-elle ouverte ? 

De dix heures^ a trois 
{DuddeeZ'Ur ah-trwah). 

A qui faut-il s^adresser? 

A Pun des conservateurs 
ou bibliothecaires. ^' 

Monsieur, je voudrais voir 
le grand ouvrage in-folio sur 
TEgypte. 

Ecrivez le titre du livre 
sur un morceau de papier. 

Voici le tome I®'- 

Quelles belles planches ! 



36. — III. Nouns or Substantives, Nobis ou Substantips. In 
French^ every noun is either Masculine or Feminine ; there is no neuter 
gender. Of course, nouns denoting Females are /., and those denoting 
Males are m. ; but how is the gender of other nouns to be known ? By the 
Rule in French Genders Conciuered. See p. 60. 

37> — ^To form the plural of French nouns (and a^ectives), add s to the 
singular : the good book, le ban liore ; the good books, les bona livres. 

Those en(tii^ in s, x, or z* in the singular, remain the same in the plural: 
the son, le fils ; the sons, les file ; the body, le corps (cohrr), les corps ; 
the walnut, la noix, les noix ; the gas, legaz ; the gases, les gaz \ the no^A,^ 
le nez ; the noses, les nez ; a time, unejois \ twice, deuoc Join . 
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THE LIBRARY. 



Will you have the kind- 
ness to give me some in- 
formation ? 

With pleasure. 

Into how many depart- 
ments is this establish- 
ment divided ? 

Into four departments : 

Printed books ; 

Manuscripts ; 

Medals and antiques ; 

Prints or engravings^ 
maps^ and plans. 

How many printed vo- 
lumes are there ? 

More than one million 
and a half. 

How are they classlSed ? 

In five divisions: Theo- 
logy> Jurisprudence, His- 
tory, Philosophy, and 
Belles-Lettres. 

How many manuscripts 
are there? 

About one hundred thou- 
sand, Latin, Greek, Oriental 
and French. 

I thank you, Sir, for your 
kindness. 



Auriez-vous la bont^ de 
me donner quelques ren- 
seignements ? 

Avec plaisir, Monsieur. 

En combien de d^parte- 
ments cet etablissement 
est-il divis^ ? 

En quatre d^partements : 

Les livres imprimes ; 

Les manuscrits ; 

Les medailles et antiques ; 

Les estampes ou gravures, 
les cartes et les plans. 

Combien y a-t-il de 
volumes imprimes ? 

Plus d^un million et 
demi. 

Comment sont-ils classes? 

En cinq divisions : The- 
ologie. Jurisprudence, His- 
toire, Philosophic et Belles- 
Lettres [BelUlettr). 

Ccmibien y a-t-il de 
manuscrits ? 

Environ cent mille, 
latins, grecs, orientaux ^ et 
fran^ais. 

Je vous remercie. Mon- 
sieur, de votre complaisance. 



k 



38. — Nouns and adjectives ending in a/ in the singular^ change it into 
atix : the general, le g^n^al ; the generals, les g^n^mue. 

Nouns ending in u (preceded hy a vowel), generally take x in the plural : 
I have a tine hat, yai un heau ehapeau ; fine hats, de beaux ehtq^eaux. 
del, heaven, cnl, eye, dieul, ancestor, make eieux, yeux, aieux. 

The English mark of the possessive, 's, is translated in French by ife ; the 

noun which has it must be tne second, and the other noun must be preceded 

by an article : I have my sister's grammar, and your cousin's gloves, fai 

la prammaire de ma sour, et les gants de votre cousine ; here is the 

oJScer's horse, void te cheval de Ponder, 



XIII. 



XIII. 



NOTES OF THE DIARY; 
THE NORTH-WEST OF PARIS. 

Paris is divided into 
twelve districts. 

Each has a mayor. 

In France it is the mayor 
who legally marries. 

Each district is divided 
into foar quarters. 

There are therefore 48 
quarters. 

Each quarter has a com- 
missioner of the poUce. * 

At his door there is a 
red lamp. 

I have taken a walk in 
the Palais-Royal. How fine! 

It was formerly named 
Palais Cardinal : it was car- 
dinal de fiichelieu who built 
it {who it has made to build). 

He bequeathed it to 
King Louis XIII. 

Everything is found there : 

There are coffee-houses^ 
restaurateurs^ and baths ; 

There are watchmakers; 
jewellers, and money- 
changers ; 



NOTES DU JOURNAL: 
LE NORDOUEST DE PARIS. 

Paris est divise en douze 
arrondissements. 

Chacun a un maire. 

En France c'est le maire 
qui marie legalement. 

Chaque arrondissement se 
divise en quatre quartiers. 

II y a done quarante-huit 
quartiers. 

Chaque quartier a un 
commissaire de police. 

A sa porte il y a une 
lanterne rouge. 

Je me suis promene au 
Palais-Royal. Queerest beau! 

II se nommait autrefois 
Palais Cardinal : c'est le 
cardinal de Richelieu qui 
Ta fait batir. 

II Pa legu^ '{leggay) au 
roi Louis Treize.^® 

On y trouve tout : 

II y a des cafes, des 
restaurateurs et des bains ; 

II y a des horlogers, 
des bijoutiers et des 
changeurs ; 



39. — Pbrasss imit^es.— Comment {How) Paris est-il divis^ ? II est 
dms^ en arrondissements. En oombien {how many) ? En douze. Com- 
bien de Maires y a-t-il ? II y en a douze. De qui dependent-ils {on whom 
do ihep depend)} Du Pr^fet (on the Prqfect). Comment cbaque 
arrondissement est-il divise ? En quatre quartiers. Combien y a-t-il de 
quartiers ? II y a quarante-huit quartiers. Vous etes-vous promene {Did 
yoK take a walk) ? Oui^ Monsieur, je me suis bien promen^. Oii ? Au 
Palais-Royal. Qui est-ce qui (PTAo) afaitbfitir le Palais- Royal ? Le 
Cardinal de Richelieu. A ()ui (to whom) Ta-t-il l^gue ? A Louis XIII. 
Qui dtait \wa9) Louis XJII ? Le roi. Qu'est-ce qw^oii "j \xo\)iN^'^. *1\3»\^. 
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NOTES OF THE DIABT. 



EDgravers and painters ; 

Tailors^ batters^ and hair- 
dressers; 

Milliners and linen- 
drapers ; 

Booksellers and reading- 
rooms. 

There are two theatres. 

In one they perform 
plays which have a literary 
character: this is the Theatre 
Fran9ai8. 

In the other they perform 
very gay^ nay, at times, too 
gay, farces. 

There is in the garden a 
cannon, which the sun fires 
at 12 precisely. 

I saw the Bank of 
France and the offices of 
the Savings^ Bank. 

I went to the Exchange. 

What a number of stock- 
brokers ! What a noise I 

I admired the Palace of 
the Tuileries {tile factory). 

It has received in turn 
many different guests ! 



Des graveurs et des peintres; 

Des tailleurs, des cha- 
peliers et des coiffeurs ; 

Des marchandes de modes 
et des lingeres ; 

Des Ubraires et des 
salons de lecture. 

II y a deux theatres. 

Dans Fun on represente 
des pieces qui ont un 
caractere litteraire : c^est le 
Theatre Fran9ais.*> 
* Dans Tautre on joue des 
farces fort gaies, et m6me 
parfois trop gaies.*^ 

II y a dans le jardin 
un canon, que le soleil fait 
partir i, midi precis. 

J'ai vu la Banque de 
France et les bureaux de 
la Caisse (kess) d^epargne. 

J^ai ete i, la Bourse. 

Que d^agens de change! 
Que de bruit I 

J^ai admir^ le ch&teau 
des Tuileries. 

II a re^u successivement 
bien des hdtes divers ! 



40. — IV. Adjectives, Adjectifs. — ^In French, adjectives agree in 
gender and number with tiie nonn to which they refer : My brother is 
pmdent, numfrere est prudent ; my sister is pmdent, fna sour ett pru- 
dente ; my brothers are prudent, mesfreres sont prudents ; my sisters are 
prudent, mes scBurs soni prudentes, 

41. — In general, an adjectiTe is made feminine by adding e to the mascu- 
line : My uncle is tall, mon oncle est grand ; my aunt is tall, ma tante e»t 
grande ; this soldier is little, ce miiitaire est petit ; this young lady is 
UttJe, eette demoiselle est petite ; he is polite and sharp, il est poli etfin ; 
she is polite and sharp, elie est polie etfine (finn). 



THE NORTH-WEST OF PARIS. 
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There lives the 

Emperor. 

The garden^ planted by 
Le Ndtre is very beaatifd. 

There are many statues. 
Is not Spartacus breaking 
his chains admirable P 

I went to the English 
Embassy. After that I took 
a walk in the Champs- 
Elysees. 

The Triumphsd Arch de 
VEtoile which terminates the* 
avenue is magnificent. 

Seen the Palace of Indus- 
try or of the Exhibition. 

I visited the Circus ; it is 
decorated with taste. How 
droll is the clown ! 

The Winter-garden is 
deUghtful : fine concerts ! 

I have been to the Bois de 
Boulogne. What a charming 
place ! what a pretty lake ! 

It is the resort of genteel 
company^ and of fashionable 
people. 

Beautiful carriages are 
often seen there. 



C^est 1^ que demeure 
PEmpereur. 

Le jardin^ plante par Le 
Ndtre est tri^s-beau. 

II y a beaucoup de statues. 
Spartacus brisant ses chaines 
n^est-il pas admirabl e 

J'ai ete a TAmbassade 
anglaise. Apres cela je me 
suis promene aux Champs- 
Elysees. 

L^Arc de Triomphe de 
VEtoile qui termine Pavenue 
est magnifique. ** 

Vu le Palais de Plndus- 
trie^ ou de ^Exposition. 

Pai visite le Cirque; il, 
est decor^ avec gout. Que 
le paillasse est drole ! 

Le Jardin d^Hiver est 
delicieux : beaux concerts I 

Pai ete au Bois de Bou- 
logne. Quel charmant 
endroit! quel joli lac! 

C^est le rendez-vous de 
la bonne compagnie^ et 
des gens ^ la mode. 

On y voit souvent de 
beaux equipages. 



44. — ^Adjectives ending in c are the same in the masculine and the 
Heminine : My brother is sincere, mon frere eat iincere; my si^r is 
finoere, ma sour est sincere : he is just and honest, U est Juste et honn&e ; 
die ia just and honest, elk est juste et honn^te. 

Adjectiyes in ens or eur make euse: happy, heureux, heureuse: 
deceitfiil, trompeur, tromj^euse. JtUoux, makesjalouse. 

Adjectives in/diange it into ve : active, actif, active ; lively, ffff, vive. 

Those in el, eil, ien, on, double the consonant, and take e : cmeli cruel, 
eruelle ; Hke, pareil, pareille ; ancient, ancien, aneienne ; c<ood, b<ya,bwMA,«.*. 
a peasant, uupaysan ; a country-woman, i<fiepay«inne. 
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THE DINNER. 

Madam^I have the honour 
to present to you my best 
respects. 

Much obliged^ Sir. 

How have you been^ since 
I had the pleasure of seeing 
you ? 

Very well, Sir, I thank 
you. — But, pray, please to 
sit down ! 

I fear 1 am late. 

Not at all ; my husband 
is not yet come in. 

Your husband is always 
very busy. 

It is true; but the bell 
rings : here he is. 

1)ear Emily ! 

Alfred, wc were waiting 
for you I This gentleman 
is my brother's frieud. 

1 am indeed very happy 
to see you. How is my 
bn>ther-iu-law f 

Perfectly well; always in 
givod spirits. 

Ah 1 as usual ! 

He is \Trv amiable. 



LE DINER. 

Madame, j^ai Phonneur 
de vous presenter mes res- 
pectueux hommages. 

Bien obligee. Monsieur. 

Comment vous etes-vous 
portee depuis que je n^ai eu 
le plaisir de vous voir ? 

Fort bien. Monsieur, je 
vous remercie. . . . Mais 
veuillez done vous asseoir ! 

Je crains d^^tre en retard. 

Pas du tout; mon mari 
n^est pas encore rentre. 

Monsieur votre mari est 
toujours tres-occupe. 

&est vrai; mais on 
Sonne : le voici. 

Chere Emilie \ 

Alfred, nous t'attendions ! 
Monsieur est Pami de mon 
frere. 

Je suis vraiment charme 
de vois voir. Comment se 
porte mon beau-frere ? 

Parfaitement ; toujours 
de bonne hameur.^ 

Ah! comme a Pordinaire! 

11 est fort aimable. 



4^.«»tV ^4K>irinf iic()«ctiv«» fbrm ^ IvniniM imgolariy: white, 
MiiM\M«irArc AikM^./kiMr./Mmec tva^,jrwi^.ftmmcke: dry, «ec, «^Atf ; 
wib&\ |Hi^l^ i^^ ii ^ m i \>»^. Im^. terar .^ rmeel, 4mut^ domcts beaati- 

^m^^^^tW k»l ^Hir« bdSM^ « iMiMi ■MjcvOuiie besuuiiaf with a Towel or 



K^'^a^ p^'^KnXl^ iy<\\>w tW noun : 4 ^«tf« ubW« ime tmUe earrte, 
WW \%m>^ |MhK>h^Ui liv^\ Xmmc ^XNi Inm: tktur. tkmr\ great, grtmd\ 
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(Dinner is on the table.) 

May I have the honour 
of offering you my arm ? 

I thank you. 

Please to sit near me^ 
on this side. 

Will you have some soupP 

A little, very little. 

Shall I help you to some 
bdef or veal ? 

I will take some beef. 

WeU done ? 

No, underdone. 

Will you take fat or 
lean ? 

A little of both, if you 
please. 

Permit me to give you a 
little gravy. 

This meat is excellent. 



Would you have the 
kindness to pass me the 
mustard, the saltandpepper? 

Andrew ! the salt cellar. 

Will you take this wing 
or this leg of chicken ? 

I prefer tasting a little 
partridge. 



(Madame est servie.) 

Aurai-je I'honneur de 
vous oflErir mon bras ? 

Je vous remercie. 

Veuillez vous asseoir pres 
de moi, de ce cote. 

Voulez-vous du potage ? 

Pen, tres-peu. 

Vous servirai-je du boeuf 
ou du veau ? 

Je prendrai du boeuf. 

Du plus cuit ? 

Non, du moins cuit.^ 

Voulez-vous du gras ou 
du maigre ? 

Un pen de I'un et de 
Fautre, s'il vous pMt. 

Permettez-moi de vous 
donner un pen de jus. 

Cette viande est excellente. 



Auriez-vous la bonte de 
me passer la moutarde, le 
eel et le poivre ? 

Andre ! la saliere. 

Vous offrirai-je cette aile 
ou cette cuisse de poulet P 

Je pre .ere gouter un peu 
de perdrix. 



46. — Less is expressed by moitu, and than by que : he is less occupied 
than you, il est moins occup^que vous. 

More (or suffix er) is expressed by plus : he is more occupied than 
you, and wiser, il est plus occup^ que vous et plus sage. 

As — AS, are expressed by aussi que : he is as occupied as you, •/ 

est attssi occup4que vous; as much as, or as many as, by autant — que : he 
has &8 much money and as many friends as you, il a autant d* argent et 
autant d^amis que vous. 

The more— the more, the less — the less, correlative, are expres- 
sed by olu^—plus, moins — moins: the more I sleep, t\ie isiot^\^\^\» 
Bloep, plus je aors, plus fat envie de dormir. 
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THB DINNER. 



Will you take some 
leg of mutton^ some fisb^ or 
some game P 

Neither^ I thank you ; I 
shall eat nothing more. 

You have eaten scarcely 
anything ! 

I beg your pardon. 

Will you take Burgundy 
wine? 

Claret^ if you please. 

- In France we do not 
drink either Sherry or 
Port wine. 

French wines are better 
for dinner. 

Ah ! that is true ! 

They are Ughter; I like 
them very much. 

Pass to that gentleman 
the beans and peas. 

With your permission I 
will take some potatoes. 

You probably like Eng- 
hsh better than French 
cookery ? 

I like both^ each has its 
merit. 



Voulez-vous du gigot^ 
(zjee-go) du poisson^ ou du 
gibier {zjee-be-eh) ? 

Non, je vous remercie; 
je ne mangerai plus rien. 

Vous n^avez presque rien 
mange ! 

Je vous demande pardon. 

Voulez-vous du vin de 
Bourgogne P 

Du vin de Bordeaux^ s^il 
vous plait. 

En France nous ne buvons 
pas de vin de Xeres ni de 
Porto. 

Les vins &an9ais valent 
mieux pour la table. 

Ah ! cela c'est vrai ! 

Us sont plus legers; je 
les aime beaucoup.^ 

Passez ^ Monsieur les 
haricots et les petits pois. 

Avec votre permission je 
prendrai des pommes de terre. 

Vous aimez sans doute 
mieux la cuisine anglaise 
que la cuisine fran9aise ? 

Je les aime toutes deux^ 
chacune a son m^hte. 



47. — ^Than before numbers is de\ more than three^ plus de trots. 

So MUCH THE MORS AS^ is expressed by d* atUant plus que. 

At the end of a sentence more is generally expressed by davantage : I 

do not want moTe,je n*en vetue pat davantage. 

Vert is expressed by trh, bien, or fort ; he is very learned, U ett trh- 

savant ; she is yery pretty, elle estfortjolie. 

Vert much is beaucoup, NEVER tres-beanconp ! ! I I like that very 

well, is : J* aime beaucoup cela; never, j 'aime cela tres-bien. 

After an ac^jectiye, or a participle, with is expressed by de : her garden 
issued with dowen and trees, sonjardin eat rempH de fleun et d^arbreu 
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I have no plam- pudding 
to offer you; shall I send 
you some of this apricot 
tart, or some preserve ? 

A little tart. 

Will you have some 
cream cheese f 

I like strawberries and 
raspberries better. 

Bring a plate, a spoon, 
and the sugar basin. 

Is it sweet enough P 

It is, thank you. 

Your health ! 

Yours! 

Let us go into the 
drawing-room. 

Please to pass. 

After you. 

They will serve coffee to 
us, and afterwards we will 
go to the opera. 

It is already nearly 
eight ! 

(The carriage is at the 
door.) 

Coachman, to the Opera ! 



Je n'ai pas de plum- 
pudding a vous offrir ; vous 
enverrai-je de cette tarte 
aux abricots, ou de la gelee ? 

Un peu de tarte. 

Voulez-vous du fromage 
h, la cr^me P 

J^aime mieux les fraises 
et les framboises. 

Donnez une assiette, une 
cuiller {cwe-yair) et le sucrier. 

Y a-t-il assez de. sucre? 

Oui, Madame, merci. 

A votre sante ! *® 

A la v6tre ! 

Passons au salon. 

Veuillez passer. 

Apr^s vous. 

On va nous servir le 
cafe et ensuite nous irons 
a Topera. 

II est dkjk pres de huit 
heures ! 

(La voiture de Madame 
est prSte.) 

Cocher, h. POpera ! 



48. — Possessive a4iecti?e8 or pronouns. Before a Noun : 





8INO. MASC. 


SING. FEM. 


PLURAL 


my 


mon 


ma 


mee 


thy 


ton 


ta 


te9 


his^ her^ its 


son 


sa 


ses 


our 


noire 


noire 


noe 


your 


votre 


votre 


V08 


their 


leur 


leur 


leurs 



Examples : his brother, eonjrh'e ; his sister, ea eaur ; his friends, ses amis. 
Before a vowel (or h mute) use mon, ton, son, and not ma, ta, sa : my soul, 
mon dme ; her idea, son id^e. Possessive adjectives agree in French vitbk 
the next noun (NOT as in English with the posseaaoi ) *. Yia& «oxl^ «Qnii fvU \ 
her 801^ sonfiU. They are repeated bef, each nouix ; «on p€re et «ei acurt. 
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THE THEATRE. 

Is that the Opera ? 

Yes, it is also called 
the Indperial Academy of 
Music. 

The house is very fine 
and very large. 

It is well lighted up. 

How many persons will 
it hold ? 

More than two thousand. 

Her Majesty^s Theatre, 
in London, holds, I think, 
three thousand. 

What are they going to 
play? 

Robert-the-Devil. 

It is a fine opera. 

Which do you like 
best, Italian or German 
music ? 

It is puzzling. 

Your taste and ours do 
not always agree. 

For my part, I admire 
the beautiful wherever it is 
found, in Mozart, Weber, 
and Beethoven — 



LE THEATRE. 

Est-ce la POpera ? 

Oui, on Tappelle aussi 
Academic imp6riale de 
musique. 

La salle est tres-belle et 
tres-grande. 

EUe est bien eclairee. 

Gombien de personnes 
peut-elle contenir ? 

Plus de deux mille. 

Le th6^tre de Sa Majesty 
a Londres, en contient, je 
crois, trois mille. 

Que va-t-on jouer ? 

Robert-le-Diable. 

G'est un bel opera. 

Qu^aimez-vous mieux, la 
musique italienne, ou la 
musique allemande ? 

G^est embarrassant. 

Votre gout et le n6tre ne 
s^accordent pas toujours.-^ 

Pour moi, j'admire le 
beau partout ou il se trouve, 
dans Mozart, Weber et 
Beethoven. . . . 



49.— When there is no noun, the following pronouns are used : 
Sing. Masculine. Sing. Feminine. 



mine 


le mien 


thine 


le Hen 


his, hers 


lesien 


ours 


le nStre 


yours 


le v6tre 


theirs 


leleur 



la mienne 
la tienne 
la sienne 
la nStre 
la v6tre 



The Plur&l is 
formed as in 
nouns: — lei mt- 
ens, les miennes; 
lea v6tre8, let 
leurs. 



la leur 

When OF or to precede, they are of course contracted with the article : 
I speak of his books, of mine, and not of yours, Je parte de set livret, det. 
miens, et nonpaa des v6tre8. 
A book of mine, is rendered by un de met livrest one of my books. 
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As in Rossini, Bellini, 
Donizetti, Verdi, Auber and 
Balfe, is it not so ? 

That's it. You are right 
indeed ! 

The first tier, the boxes, 
and the pit are full. 

How do you like the 
ladies' dresses ? 

Very much. 

Do they diflfer much from 
those of the English ladies ? 

There is little diflFerence; 
perhaps both are rather too 
richly dressed! 

Yes, too much luxury ! 

They are going to begin. 

Listen to the overture. 

The curtain rises. 

Who is this actor ? 

I cannot tell you. 

He sings well. 

Will you lend me your 
opera glass P 

Certainly ! 

Thank you, I am much 
obliged to you. 

You are very welcome to 
it. Sir. 



Comme dans Rossini, Bel- 
lini, Donizetti, Verdi, Auber 
et Balfe, n'est-ce pas ? 

C^est cela. Vous avez bien 
raison ! 

La premiere galerie, les lo- 
ges et le parterre sont pleins. 

Comment trouvez-vous les 
toilettes des dames ? 

Fort bien. 

Different-elles beaucoup 
de celles des Anglaises ? 

II y a peu de difference; 
peut-etre toutes sont-elles 
misesun peu trop richement! 

Oui, trop de luxe ! 



On va commencer. 
Ecoutez I'ouverture. 
On leve le rideau. 
Qui est cet acteur ? ^ 
Je ne saurais vous dire. 
II chante bien. 
Voulez-vous bien 
prater votre lorgnette ? 
Certainement ! 
Merci, bien oblig^. 

C'est avec beaucoup de 
plaisir. Monsieur. 



me 



50. — Demonstrative adjectives, or pronouns. Before a noun : 



Sing. Masouline. 

before conson. 

THIS or ixulk 

ee 



Sing. Masculine, 
before vowel 

THIS or TEAX 

cet 



Sing. Feminine. 

THIS or THAT 

ceite 



Floral. 

THBBB or THOSB 

ces 



Examples: this or that gentleman, ce monsieur; this friend, cet amii 
this lady, cette dame ; those people, cee gens. 

These pronouns are used before a noun. If they are followed, not by a 
noun, but by de, or another preposition, by quu or another re^lajcx^^'^x^^ 
noun, the next set is lued: that cat, ce chat ; that of 3o\m, ceVu.\ d« Jeaiv* 
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THE THEATRE. 



Qui est-ce qui remplit le 
role dasabelle ? 

It is a new actress. 

She is charming. 

How do you like the 
scenes 7 

They are superb. 

How beautiful and touch- 
ing is this air I 

Robert, thou whom I love. 
Who didst receive my oath. 
Thou seest my terror — 

Mercy 1 mercy 1 
Have mercy on thyself. 
And mercy on me ! 

We are at the last scene 
of the last act. 

It is a pity I 

This is the end. 

This opera is Meyerbeer's 
master-piece. 

It is the one which I like 
best. 

When shall we have the 
pleasure to see you again ? 

I shall soon have the 
honour of coming to take 
leave of you, and asking for 
your letters and messages 
to your brother. 



Who plays the part of 
Isabella ? 

C^est une nouvelle actrice. 

EUe est charmante. 

Comment trouvez-vous les 
decorations ? 

Elles sont superbes. 

Que cet air est beau et 
touchant ! 

Robert, toi que j'aime. 

Qui re^us ma foi, 

Tu vois mon efiroi . . . 

Gr&ce! grUcel 
Gr&ce pour toi-meme, 
Et grSce pour moi 1 

Nous en sommes h, la der- 
niere scene du dernier acte. 

C^est dommage ! 

VoiE la fin. 

Cet opera est le chef- 
d'oeuvre de Meyerbeer. 

C'est celui que j'aime le 
mieux. ^^ 

Quand aurons-nous le 
plaisir de vous revoir ? 

J'aurai bientot I'honneur 
d'aller prendre conge de vous 
et de vous demander vos 
lettres et vos commissions 
pour Monsieur votre frere. 



51. — Before a preposition or a relative pronoun : 



Singular: thxt. 



Floral: thosb. 



^ 



Masculine. | Feminine. I Masculine. I Feminine. 

celui I eelle | eeux \ eeUet 

Examples : Give me that book, that of my sister, and those which I have 
bought, Donnez-moi ce litre, celui de ma steur, et ceux que fai achet^e. 
I like your house, but not that of your neighbour, Taime votre maison, 
mais turn celle de votre voisin ; these drawings are finer than those which 
J have seen, ees dessine sont plus beaux que ceux que j'aivuss show me 
AJSvd's (or, that of Alfred), montrez»moi celui d* Alfred, 



FRENCH G ENDERS 
CONQUERED: 

OB 
THB DIFFICULTY OF FRENCH 

FEMININES AND MASCTJLINES, 

SOLVED BY 

OXE SIXOLE RULE. 



THIS LITTLE TREATISE 

IS INSCRIBED 

TO 

PEOFESSOR CHAELES JEAN DELILLE, 

nsircH xxAMiKss iir ihx uirirxBSiTY ov lokdok, 

WITH FEELINGS OF 

ESTEBMt ORATITUDBy AND AFFECTIONATE FRIENDSHIP^ 

OLD IN DATE^ AND UNCHANGEABLE. 

** The mastering of the Genders is bejond comparison the most laborious task 
we have to perform in learning the French language." 

" I so well remember that the perplexity which I experienced from reading rules 
on the Bubjeot, gave me such disgust, and was so near driving me away from the 
study of the Iwoguage, that I shall take good care not to expose you to the effects 
of reading such sitlbs." 

W. COBBETT. 

THB TASK, THE RULES — ARE NOW REDUCED TO ONE SINGLE RULE. 



58 INTEODUCTORT EEMAEKS. 

Nouns denoting Females (as Princesse) , bltq JPemmine; 
nouns denoting Males (as Prince), are Masculine, of course. 
There is no need of Eules to know that. 

But what is the gender of nouns which denote neither 
JSbmale nor Male, and which in French must (as there is no 
neuter gender) be either Feminine or Masculine ? There 
is the difficulty. 

Why should a house, maison, be a lady, and a garden, 
jardin, a gentleman ? How is it to be known that a boot, 
hotte, is Feminine^ and a shoe, Soulier, is Masculine ? 

By ONE STILE) the essence of which is comprised in 
two somewhat versified lines (or four half lines). Nouns 
with one of the terminations {terminaisons) in the lines are 
Feminine : others are Masculine. 

" Does tjiis give the Gender of all nouns ?" 

Of the IMMENSE MAJOEiTT, of 99 out of 100. Make an 
experiment : take at random a page of any French book, 
prose or verse, or of a dictionary : you will find that the 
Gender of nearly all nouns is determined by the Eule. 

As to the uouns bebellious against the Eule, — as to 
exceptions — all those really important will be found in the 
three pages which follow it. The first and second contain 
the Masculine nouns, at the same time arranged in the order 
of Terminations, and made into sentences. The third page 
contains the Feminine nouns, so arranged as to form the 
Sistoiy of a great Female^ Queen Flizabeth,* 

"What is the Student recommended to do ? To copy 
carefully the Eule and the three next pages, with red 
and black ink (as colour and locality have great influence 
on recollection), to translate them, and to learn them by 
heart.** Then the conquest is made, and besides, many 
useful French words have been learnt. 

* Obbbbvb— Very ofteni zniBtakeB as to Gender do not proceed from ignoraooe 
of the Gender of the noon, bat from not attending to the Bule of French Syntax, 
which sajB : FoBsessiTes my, thy, his, her, must 19'OT agree, as in English, with 
the possessor, bat with the possessed : His wife, 8A femme ; her husband, SON 
man ; his or her life, SA vie. Beware ! 

* * Noons but little used, or technical, and some niceties of syntax, have been 
purposely omitted, as they would otherwise have defeated the practical object of 
this little treatise. Should any one think that the exceptions, contained in three 
pages, are numerous, let it be considered that they are exceptions to the wholb 
of the French Language, that is to a literary ocean of 80,000 substantives: then 
the two lists cannot be deemed too extensive. Those who may wish to have a 
translation of the "Faragraphs" and "Elisabeth'* ready-madfe, will find one in 
"JJastantMneouM Exerdaes, or Companion to How to Speak French." 



SYNOPSIS OF 









FOR FREMCH GENDERS. 



--?^i^;eir='«difca.d5P-5-- 



TERMINA TIONS FEMININE. 

(Page 60). 



NON-TERMINATIONS. 

(Page 61). 



The Nouns, which, having one of 
the Feminine Terminations, ought^ 
by the Rule, to be Feminine^ but 
are Masculine, have been made into 
sentences^ (some^ strange enough), 
placed in the same order as the 
Terminations. No Feminine noun 
has been admitted. 

(Pages 62 and 63). 



Koiins (with the English) when 
taken in any other sense than the one in 
bnckets, have their gender determined 
by the Bcde. Ex. : manche (handle) : 
at bailee, it is masooline; as tlene, 
feminine. 



77ie NounSf which, not hawng 
any of the Feminine Terminations, 
ought, by the Rule, to be Masculine, 
but are Feminine, have been made 
into a rather odd History of a 
great Female — Q^een Elizabeth, It 
does not contain any Masculine 
noun. 

(Page 64). 



Nonns in Elisabeth, beginning 
with a slanting capital, as ^Sentinellf 
(sentinel), Pratiqutft (customers), Cbn- 
naissances (acquaintances), are always 
Femhdne, even when denoting males. 



(Some of the sentences in the three pages may, no doubt, 
seem very odd, but their awkwardness will, it is hoped, be 
forgiven, on account of the many shackles despite of which 
they were to be constructed : it was something like running 
in a sack ! After all, the strangeness itself will make the 
sentences more likely to be retained in the memory.) 



tf^^^^^^fti^xr^Q"^ 



60 
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A NOUN IS 



F E M I N I N E , 

having 
one of the follovnng terminations : 

ale, ole, ule; ure, ere, eur; 
rre, lie, ie; ee, ue, ion; 

(or iV> 

be, ce, de; fe, ne, pe; 
se, te, te; ve, he, aison. 



CA$: Cath^rale, Ecole, Natwe, Mtveur, Terre, OoHvwsation, 
Clemence, BeauU, Marches Maison.) 

ftOr Pronounce the lines nearly thus: 
al-ol^l; ur-air-eur; revAev^e; eh-u^on; 

beu'CeU'deu; /eu-neu-pm; ieu-tcii,4aij ; veu-eu-ehson.J 



THi Ei 





61 



A NOUN IS 



MASCULINE, 



not having 
any of the terminations 



marked 



on 



the 



opposite 



page. 



(As : Port, Pain, Cheval, Monument, Cafe. Cli&p^^^, QrroaR, 

Village, P61e, Ordre.^ 



62 SXCKPTZ0N8.— NOUNS UASCULINS 

I. (ila)' £ntez le d^dale da scandale. 

(ole)* Le capitole fat le symbole da monopole dominatear. 

(ale)' Soavent an long pr^ambale (dridicalel) est le vestibole d'an 
opuscale vide comme an moale (moald). Au cr^pascole, je vais sar on 
monticale plants de sanies. Le pendnle (pendmom) va et vient avec 
scrapale. 

(ore)' Le mercare monte^ bon angare ! Pour toat paijure, mormnres ! 

(ere). II y a des r^verberes a Tembarcad^re et aa debarcad^re. Un 
ulcere k an Yiscere est dangereux. Un hemisphere est an solide, un 
planisphere, un plan. Un ministere sans caract^re est sur le cratere d^un 
Tolcan. Contre l^adult^ il faut an cautere efficace. Un monast^re, e'est 
un myst^. Le presbytere^ et le baptistere, sont parfois situ^s sur le 
derriere du cimetiere. 

(ear). Honneur^ bonheur ; d^shonneur, malheur ! Un chou-fleur croit-il 
sans labeur sous Tequateur ? En ^^ 1 est le numerateur, 4 le denomina- 
teur. 2 et 3^ multiplicateur et multiplicande^ sont facteurs et diviseurs de 
6, produit on dividende. 

II. (rre). Le lierre, qu*un paratonnerre ne protege pas^ pent etre frapp^ 
du tonnerre. II y a des parterres sous verre. Beurre sal^^ pauvre leurre ! 

(Ue). Intervalle ne rime pas aVec libelle, vermicelle, violoncelle. Un 
codicille est moius gal q[u'un quadrille on un vaudeville. Un mille de talle 
coiite cher. J'ai du chevre-feuille dans men portefeuille. 

(le)- Le g^nie, torrent, incendie de Tesprit (rarement du foie), foit 
parfois desirer le parapluie du bon sens. 

(ee). Les trophies du lyc^e sont doux. Au rez-de-chauss^e du mus^ 
il y a un mausolee et des cam^s antiques. Un heureux hymen^e, c'est 
I'empyree. . . c'est Tapogee du bonheur. 

(ue). L^orgue pent exprimer nn monologue/ un dialogue, un prologue, 
ou un epilogue : quel catalogue ! Le zodiaque touche les tropiques. Un 
distique n^est pas un cantique. Un tonique est un specifique. Un nar- 
cotique agit parfois comme un ^m^tioue. Un lexique n'est qu'un portique 
du savoir. Dans un cloaque il faut des socques, non dans un cirque. Le 
casque ou masque de Don Quichotte courut maint risque. Au cirque j'ai 
vu un ob^isque sur un disque, dans un kiosque. 

(ion). D^pensez millions et billions, non en lampions, mais en bastions, 
vers le septentrion ou nord. 

III. (be). Coeur est un monosyllabe, crabe, un polysyllabe. Un verbe 
et un adverbe ne font pas un proverbe. Un globe, ou un tube n'est pas 
un cube. 

(ce). Un pouce est un petit espace. Un sacrifice, un service, est parfois 
un bin^fice pour celui qui le fait ou le rend. Fuyez Texercice de tout office 
(office) d'artifice au prejudice d*autrui. Le vice, quels qu'en soient les 
auspices, le frontispice, conduit k un precipice, a un supplice instable : 
c'est un calice qu'aucun cilice, aucun hospice ne peut swpprimer. 
Caprice ! . . .frele edifice, court deiice (delight, in the singular) ! Le sacer- 
doce ne doit pas 6tre un n^goce, un commerce. Sur le divorce, silence ! 



THOUGH HAVING A FEMININB TBRMINATION. G3 

(de)- M^ritez un haut grade. Remede bon pour bip^e ne I'est point 
pour quadrupede. Dans le vide, un fluide^ un liquide^ pese comme un 
solide. Un ozyde est un acide. L'homicide, le suicide, le parricide sont 
affreux. Lorsqu' appuy^ sur le coude, j'^tu<Ue le code civil, les episodes 
des synodes sont pour moi aux antipodes. Ce monde est un exorde, un 
pr^ude de I'avenir. 

(fe). Un greffe (court clerk's office) est un golfe de papiers a parafes. 

(ne). Le crdne contient Torgane de I'esprit : quel arcane ! Le platane, 
le ch6ne et le frene sont de bcH&ux arbres. L'oxygene,^l'hydrogene^ I'azote 
et le car bone ofFrent des ph^nomenes curieux. Un cone est pointu. Au 
prdne, unprStre est sur son tr6ne.' Personne (nobody) ne vit de jeiine. C'est 
un ridbe patrimoine qu'un domaine oil il y a de I'antimoine et du platine. 
LMnterr^gne du bagne est le signe d'un bon regne. Un cygne n'a nul 
besoin de peigne. ISn automne le jaune domine. 

(pe). Le jaspe est bigarr^, le crepe (crape) est noir. £tudiez le prin- 
cipe du participe. Le telescope et le microscope peuvent tirer I'horoscope 
de bien des groupes d'etres a types divers. 



IV. (ie)« Les gymnases russes ont ^te cre^s par un ukase. Un vase 
(vase) en gypse est fragile. F^nelon n'avait pas de remise (glass-coach), 
et visitait sans malaise son diocese. Le rose (pink) a quelque chose (some- 
thing, a pronoun) qui plait. Un carrosse d'aatrefois etait un colosse. 

(te)« Un automate en vain s'arrose d'aromates ! Tout precepte^ tout 
rite a son m^rite. Le site, le gtte d'un satellite n'est pas au faite. Le vote 
universel contient, sans nul doute, son propre antidote. Conte et compte 
font deux. Facte : ^u'un entr'acte soit moins long qu'un acte ! Qai est- 
ce qui comprend le dialecte de deux iosectes, en tSte-a-tete ? Le basalte et 
Tasphalte sont volcaniques. Le culte doit etre sans tumulte. Un myrte 
est un arbuste dont un buste est parfois om^. Souvent un geste suffit, le 
reste se devine. Dans un poste (situation) envie, craignez le contraste 
d'etre offert en holocauste^ comme un squelette, un vil tire-botte^ un casse- 
noisette : point de parachute ! Tout texte pent servir de pretexte (pretext). 

(t^). En ete, le p&t^ est lourd. Chaque comt6 anglais a des oomit^s 
utiles qui prennent des arret^s. Tout traite a un cot^ taible. 

(ye)* Le conclave n'a plus de glaive. Un fleuve d'or est un r^ve. 

(he)* Un homme a panache aime le relsU;be (relaxation). Le dimanche, 
quclques-uns ne veulent toucher au manche (handle) de rien, pas mdme a 
un toume-broche. Si, pour ^viter tout reproche, on entend le prSdie sous 
le porche, on risque d'attraper un catarrhe. Le tel^graphe, merveilleux 
labyrinthe^ pent faire passer k I'instant un para^raphe imprim^, un auto- 
graphe, un h^mistiche^ un logogriphe^ ou un hieroglyphe ; quel triomphe 
sur I'ancien coche ! 

(aison)— (Not one exception.) 

** Doux minois est parfois, bien que Ton en caquette. 
Guide, auteur, professeur, bas-bleu^ peintre ou po^te.'' 

(The nouns in these two verses are always masculine^ though applied to 
women. — ^The next page contains the nouns which are Feminine though 
not having a Feminine termination.^ 



64 Nouns femininc'^Histoire de la Seine Elisabeth, 

1. Lorsque sa A/ajeste recut la pourpre {royal purple), que de fanfares ! 
Ayant la clef des aflfaires, elle sut choisir des Personnes {persons) dignea 
d'estime. EUe avait profite des lecons d'algebre, de grammaire et de syn- 
taxe. Possedant la mitre (detachee de la tiare de sa iSaintete, dont la 
chaire est a Rome)^ elle completa I'oeuvre de la reforme. Elle conserva la 
Bible^ mainte loi^ regie, maxime, mais non les abbayes, etsoignacomme une 
fourmi la lepre des dimes, et la tribu des taxes. 

2. La reine visita Keiulworth. Quelles gammes snr la guitare et la 
lyre ! Sur la cime des tours (towers) et des tuiles (d'ou souris et chauve*- 
souris avaient fui), les 5entmelles de la gomison etaient en files. L'aire de 
la cour, c'etait une foire : balan^oire, cible, paume, polka, boxe, mais point 
de fixe ! Dans les cbambres et les antichambres, il y avait des horlogea 
ou des montres nouvelles. Sur la plupart des vitres des fenetres, on voyait 
chansons et epitres, pleines de louanges, sans satires ni epigrammes. 

3. Quelle auberge ! partout des tables couvertes de toile ; la faim et }a 
soif y trouvaient des perdrix, dont la ouisson etait parfaite, asperges a 
I'huile, huitres, pommes de terre, cremes a la gomme, gaufres, porames. 
poires, piles d'oranges, et une moisson de noix. Les boissons, enti^rcs ven- 
danges, etaient dans des amphores d'une riche main-d*oeuvre. Derriere 
une cloison, il y avait, pour les Pratiques, des armoires contenant cnillcrs 
ccumoires, passoires, rotissoires, pocles (frying pans), et mainte paire oa 
couple de bassinoires : la lime et I'eponge avaient bien travaille. 

4. Les Betes des etables, de la basse-cour, les brebis, enfin toutes les 
machoires eurent leur quote-part : auges et mangeoires etaient bourrees. 
Son Altesse depensa de grandes sommes {sums), piastres ou livres {pounds). 
L'apres>midi, Elisabeth et sa cour, dans des loges omees d'etoiles de 
nacre, de gaze, de serge et de moire a franges, riaient a des pantomimes, ou 
a des fables dramatiques jouces sur une plate -forme, et composees par une 
plume qui savait bien peindre les ames, les coutumes etles moeurs : images, 
metaphores, rimes, pages immortelles ! 

5. Cependant la reine, inquiete, craignait voir dans Pombre, trames et 
trahisons. Nee de la meme tige qu'elle, Marie Stuart, a son aurore, avait ct« 
conduite en France. Ses formes dignes de la statuaire, ses levres de rose, la 
neige de sa peau, ses dents de perles, ses verhis, et non sa dot, la couron- 
n^rent des fleurs-de-lis. Veuve, pen avant la nuit de la Saint-Baifhelemy, 
avec amertume elle partit. Quand la brume de la mer lui deroba la plage -. O 
France, dit-elle,en larmes, la nef m'emporte, maisdemoi je telaisse une part! 

6. Plus tard, Elisabeth, couleuvre pleine de manoeuvres, de bile et dc 
ragc, la retint en cage, en prison; ni caution, ni ran^on ne valurent. II 
eut ete heureux que Marie n'usat jamais d*ecritoire ni d'encre ! On vit 
dans ses lettres (dont on avait brise la cire) des circulaires a offres coupa- 
bles !_ Condamnee, Marie donna tout : boucles, epingles et topazes. Pleine 
de foi, la croix a la main, elle marcha en paix a la mort. La lame tomba 
trois fois avant de diviser les fibres de la chair de la gorge. 

7. L'Espagne lan<;» son Armada ; une j^xcellence navale, qui aurait pa 
se noyer dams une mare, ou une baignoire, en eut la charge. L'alarme !*e 
repand dans I'ile. Fermes, granges, forets, forges sont abandonnees ; lais- 
sant la guetres et pantoufles, sans craiiite de balafres et de malencontres, 
on court aux armes, on a des ailes, on s'exerce a I'escrime, avec des verges 
et des faux. La reine, sur ime jument, parla aux phalanges, d'une fa^on 
digue de memoire {memory), Les voiles (sails) de la presqu^ile ayant 
oaru, Pescadre anglaise leva Tancre et alia a leur rencontre. Frappant 

'eau, Tecume, comme avec des raraes ou nageoires, elle lance la flamme et 

a foudre. Quelles decharges ! ni poix, ni vis, ni tringle ne purent tenir 

es poutres jointes : debacle, victoire ! . , ^ 

8. Vn de ceux qui obtinrent palmes et gloire fut aime d'Elisabeth ; 

quelle toison pour lui I mais sa Se.igneurie fut Zhipe, Flctime de ses follea 

Connaissances : la reine le condamna saus metd. "Vet^ la Toussaint, la 

^f^re^ et la toux la saisirent ; point de gucr\soT\, p\\ia ^e. noxjl, Vt:ofc\w^ . . ,^\ 

oxentot ce/ntla&ndesa royautc : argiie, poxi'ke «X ttix^x^\ iv^. 



SECOHB FAST. SECOHDE PASTIE. 



"Will you speak Italian to 
mc?" **No." 

"Spanish?" "No." 

"German?" "No." 

"Engliah?" "No." 

"Latin?" "No." 

"Gieck.>" "No." 

"Syriac?" "No." 

"Turkish?" "No." 

"Arabic?" "No, no; French, 
Frendi, French ! " 

MoLiftBX. The forced Marriage, 



"— Voulez-vous me parler italien ? 
— Non. 

— Espagnol ? — Non. 
— Allemand ? — Non. 
— Anglais ? — Non. 
— Latin ? — ^Non. 
— Grec? — Non. 
— Syriaqne ? — ^Non. 
— Turc ?— Non. 

— ^Arabe ? — ^Non, non ; fran^ais, 
fran^aia, fran^is!" 

MoLii&x. Le Mortage ford. 



^^ Koney, Argent. 

1 centime is equal to ^ of a «ot(, or -^ of an English Id. 
10 centimes, or 2 sow, are equal to Id. 

1 franc, or 100 centimes (1 old Hvre or 20 tout) are equal to lOd. 
10 francs are equal to Ss ; 25 francs are equal to £1 ; 100 francs to £i, 

1 English penny is equal to 10 French centimes, or 2 sous, 

1 shilling k 1 franc and 25 centimes (better than 1 franc 4 sous). 

1 pound is equal to 25 francs ; JS40 are equal to 1000 francs. 

Meaftnrei. Keaures. 
1 metre, or meter, is equal to 3 English feet 3^ inches. 

(Metre is from the Greek fUrpov, metron, measure. This length 
is one-millionth of the, distance from the pole to the equator.) 
1 d^imetre, or decimeter, is equal to -^ of a metre, or to 3 \^ inches, 
(tlie line on the right of this page is the length of 1 Decimetre, 
divided into its 10 Centimetres. Put together ten times the 
line, and you have a Metre.) jg 

1 centimeter is equal to i^ of a meter, or to foo of an inch. 
1 centimeter contains 10 millimeters. 
1 kilometer (distance measure) is equal to f of a mile. 
10 kilometers are equal to 6 miles. 

1 Heue, or French league, is equal to a little more than 2^ miles. 
1 hectare (10,000 square meters, metres carris) is equal to 2^ acres. 

1 arpent was i of 1 hectare, or -^ of 1 acre. 

1 English foot 3. 05 decimeters : 1 French foot 12} English inches. 

Weights. Folds. 
1 kilogramme (or 1000 grammes) is equal to 21b. 3| oz. 
1 English pound is equal to 0. 45 kilogramme (or kilo). 
1 English cwt. (1121bs.) is 50.8 kilogrammes. 
1 ton is 20 old French quintans, or 1016 kilos. 

1 litre is equal to 1| pint. 

1 hectolitre (100 litres) is equal to 22 gallons. 

1 English quart is equal to 1. 14 litre ; 1 gallon to 4. 54 litres. 

1 English quarter is equal to 2. 9 hectolitres. 
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Great attention must be paid to the difference of English and French weights 
used in medicine. A mistake mieht prove fatal j for instance, if 15 ers. (En^sh 
grains) of emetics, were supposed to make 16 French grammes, it woum be wrong • 
16 grs. are only about 1 French gramme. ' 

Here is the exact correspondence of the Apothecaries' weight of both ooontries :— 

XKGLIBH CHAKGSD IWTO VBXITCH VSSITCH CHANGSD IKTO VSehlBB. 

WEIGHTS. WBIGHT8. 

1 grain ( gr.) is 0.066 gramme 1 gramme is 16.432 grains, tnw, or 
1 scruple, (or 20 grains) is 1.3 ditto nearly 16} grains 

1 draolim, (or 8 scruples) is 3.9 ditto t 2.6793 lb. trov 

1 ounce, (or 8 draohms) is 31.1 ditto 1 kilogramme is \ 2.2046 lb. avoir' 
1 pound iroy (12 ounces) is 0.37 kitog. ( dupoig 



SECOND PART. 



SECONDE PARTIE. 



XVI. 

THE POCKET-BOOK. 

I have a great many 
things to do to-day. 

I must make a list of 
them 4n my pocket-book. 

This memorandum book 
is very convenient. 

It is divided into months. 

Here are the months of 
the first quarter : 

January^ February, March. 

Second quarter : 

April, May, June. 

That makes a half-year. 

Third quarter : 

July, August, September. 

Fourth and last quar- 
ter : 

October, November, and 
December. 

That is the second half- 
year. 

Here are the seven days 
of the week : 

Monday, Tuesday, Wed- 
nesday, Thursday, Friday, 
Saturday, and Sunday. 



XVL 

LE PORTEFEUILLE. 

J'ai beaucoup de choses 
•k faire aujourd^hui. 

II faut que j^en fasse la 
note sur mon portefeuille. 

Get agenda est bien 
commode. 

II est divise par mois. 

Voilk les mois du premier 
trimestre : 

Janvier, Fevrier, Mars. 

Deuxieme trimestre : 

Avril, Mai, Juin. 

Cela^^ fait un semestre. 

Troisieme trimestre : 
Juillet,Aout(oo),Septembre 

Quatrieme et dernier 
trimestre : 

Octobre, Novembre et 
Decembre. 

C^est le second semestre 
de Pannee. 

VoilS. les sept {say) jours 
de la semaine : 

Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi et 
Dimanche. 



52. — ^When neither preposition nor relative pronoun follows, and in 
relation with a noun mentioned before, use celui, etc., with -et (an abbrevi- 
ation of ici, here), or -la .• Do you see those two gentlemen ? This (the 
nearer, the latter) is French, and that (the former) is English. Vopez- 
vous ces deux messieurs ? Celui-ci est fratifais, et celui- la est anglais. 

Use also -ct or -la after a noun, to convey forcibly the difference marked 
in English by this and that: This padlock is good, that lock is bad ; 
Ce cadenaS'Ci est bon, cette serrure-la est mauvaise. 

When no noun is used, this or that are expressed by cect, cela : This 
is pretty, Ceei est jolt; Throw that away, Jetez eela. 

■a *1 
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THE POCKET-BOOK. 



I like this French al- 
manac; it is portable^ 
elegant^ and well printed. 

I rose very late this 
morning : therefore I am 
not pleased with myself ! 

If any one asked me : 

At what o'clock did you 
get up (you have you raised)? 

I should be obliged to 
answer : 

I have been very lazy. 

I must rise at an earlier 
hour. 

Unless I do, I shall never 
be able to do any thing good. 

Where is my silver pencil- 
case ? 

Ah ! here it is. 

I feared I had lost it. 



What shall I do to 
day? 

At ten o'clock I shall break- 
fast, and then I shall go out. 

I must first go to my 
banker's. 

Let me not forget my 
letter of credit. 



J'aime cet almanach 
fran^ais; il est portatif^ 
elegant et bien imprime. 

Je me suis leve bien tard 
ce matin : aussi je ne suis 
pas content de mpi ! 
Si quelqu'un medemandait: 

A quelle heure vous etes- 
vous leve ? 

Je serais oblige de 
repondre : 

J'ai ^te tres-paresseux. 

II faut que je me leve 
de meilleure heure. 

Sans cela je ne pourrai 
jamais rien faire de bon. 

Ou est mon porte-crayon 
d'argent ? 

Ah ! le voici. 

Je craignais I'avoir perdu. 

Qu'est-ce que je ferai 
aujourd'hui P 

A dix^ heures je de- 
jeunerai, et puis je sortirai. 

II faut que j'aille d'abord 
chez mon banquier. 

N'oublions pas ma lettre 
de credit. 



53. — Numerals.— In speaking of SoTereisns, the English use ordinal 
numbers^ the French the cardinal : Louis the tonrteenth, ZA)ui8 Quatorzei 
Henry IV., Henri Quatre. It is the same in dates : the fifth of May, le 
cinq Mai (not cinquieme) ; June 9th, le neitf Juin. However we say : 
first, premier : Charles premier. The eleventh is le onze. 

Hundred, cent (preceded by a number), and eighty, guaire-mngt, take 
« before a noun plural : Two hundred men, deux cents hommesf eighty 
horses, quatre'Vingts chevaux. If another number intervene, there is 
nojf: Deux cent trente hommes : 83 years, Quatre-vingt-trois ans. 
Never say et after cent or mille : 350, trois cent cinquante. 
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I fear I have brought the 
wrong one {it needed not). 

Let me look. No, it is 
indeed the right one. 

At eleven I shall take 
my letters of introduc- 
tion. 

After that, I will go to 
have this bill of exchange, 
or note paid. 

Paris, May 15th, 1857. 
Three months after date I pro- 
mise to pay to Mr. Michel, or 
order, the sum of Twelve hundred 
francs, for value received. 

1200 F. Ch. Perron. 

Rue Vivienne, 14. 

I shall go to the exhibition. 

I will afterwards make 
some purchases. 

From twelve till two I 
shall take a walk, ^nd then, I 
will go and receive my lesson. 

Where shall I dine ? 

At the restaurateur^s. 

I will dine, either at Phi- 
lippe's, rue Montorgueil ; 

Or, more economically, 
for two francs, at the Salons 
of the Palais-Royal. 



Je crains d'avoir apporte 
celle qu'il ne fallait pas. 

Regardons. Non, c'est 
bien celle qu'il faut. 

A onze^^ heures je por- 
terai mes lettres de recom- 
mandation. 

Apres cela, j'irai toucher 
cette lettre de change, ou 
ce billet. 

Paris, le 15 Mai 1857. 
Dans trois mois, je paierai a 
Monsieur Michel, ou a son ordre, 
la somme de Douze cents francs, 
valeur re9ue. 
B. P. 1200 F. Ch. Perron. 

Rue Vivienne, 14. 

J'irai h. Texposition. 

Je ferai ensuite quelques 
emplettes. 

De midi^^ a deux heures 
je ferai une promenade, et 
puis j^irai prendre ma le^on. 

Ou dinerai-je ? 

Chez le restaurateur. 

Je dinerai, ou chez Phi- 
lippe, rue Montorgueil ; 

Ou, plus economiquem ent 
pour deux francs, aux Salons 
du Palais-Royal. 



54. — Sound the last consonant from cing to dix, when these numbers 
are followed by a vowel, or are final : I have 6 eggs, /at six cet^s {zjay six 
ur) i I have six, j'en at six (zjaun eh sissj. Pronounce the x of dix like 
z in 18, 19 ; diZ'tntt, diz-nuff. Pronounce the i of vingi from 21 to 29 
(vaynt nuff)^ but not when quatre precedes : quatre'Vingt-nei^, 

In other cases, the last consonant of numbers is mute ; six franco {see 
/rank J f sept livres (say leevrj, huit cent (toesaung). 

55. — Speaking of time in French, name the hour before the fraction: 
^ past 3f trois hwres et demie ; \ past 5, cinq heures et quart ; V^ tcmssj^w^ 
to 7, sept heures fhoins dix ; 10 mmutes past 7 > aept hcur e% d\x ; Vt ^ ^^^ 
iB nUdi or tninuif, NEVER donze. 
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I will go with a friend, 
for it is 80 tedious to dine 
by one^s self ! But, soon — 

At seven I shall return 
to the hotel, for an appoint- 
ment. 

I shall write to my mother. 

I shall dress. 

At eight I will set out for 
the evening party to which 
I am engaged. 

I shall not walk there ; I 
shall ride : it is far. 

Shall I enjoy myself? 

Yes, for there will be 
music, dancing, and talk- 
ing. 

I shall be back about 
twelve, at the latest. 

I shall write my diary, and 
make my plan for to- 
morrow. 

I shall read again a letter 
of — 

Then a page of Fenelon. 

Lastly I will say my 
prayers, and will go to bed. 

It will be a day well 
filled. 



J^irai avec un ami, car 
c'est si ennuyeux de diner 
seul ! Mais, bientot . . . 

A sept heures, je revi- 
endrai k ?h6tel, pour un 
rendez-vous. 

J'ecrirai a ma mere. 

Je m^habillerai. 

A huit heures, je partirai 
pour la soiree h, laquelle je 
suis invite. 

Je n^irai pas a pied; 
j'irai en voiture : c'est loin. 

M'amuserai-je ? 

Oui, car il y aura de la 
musique, on dansera, et Pon 
causera. 

Je rentrerai vers minuit, 
au plus tard. 

J^ecrirai mon journal, et 
je ferai mon plan pour 
demain. 

Je relirai une lettre 
de. . . 

Puis, une page de F6nelon. 

Enfin je ferai ma priere 
et je me coucherai. 

Ce sera une journee bien 
remplie. ^ 



56. — Phrases imit^ies. A sept heures que ferai-je ? Je reviendrai h 
rb5tel. Pourquoi ? Pour un rendez-vous. A quelle heure m*habillerai> 
je ? A sept heures et demie. Que mettrai-je ? Habit et pantalon nois, et 
souliers vemis. Oii irai-je ? Je partirai pour la soiree a laquelle je suis 
invito. Irai-je a pied ? J'irai en voiture. Pourquoi ? Parce que c'^t 
loin. Y aura-t-il de la musique ? Oui, et Ton dansera. M'amuserai-je ? 
Je respire. A quelle heure rentrerai-je ? A minuit. Qu'est-ce que 
j'^crirai ? Mon ioumal. Qu'est-ce que je lirai ? Une page d'un livre 
religieux, De Fenelon "i De Jules Simon ou de Platon. A quelle heure 
me couchersLi'je } A minuit trois quarts. Ce sera tard 1 
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AT TH€ BANKER'S. 

Let me speak to the porter. 

Whom do you want ? 

Where are the banker^s 
oflSces, Mr. Richard's ? 

On the first floor. 

Sir^ I wish to send 1250 
francs to Genoa. 

Very well. 

Here is my letter of credit. 

I am going to give you a 
draft. 

Is it payable at sight ? 

No, a fortnight after 
date. 

That will do. 

This bill is not on stamped 
paper. 

It does not matter. 

I have to speak with Mr. 
Richard concerning several 
commissions with which I 
have been entrusted. 

He will be at home to- 
morrow at twelve. 

Please, in the mean time, 
to give him my card. 

I shall not fail. 



CHEZ LE BANQUIER. 

Parlous au Concierge. 

Qui demandez-vous ? 

Oil sont les bureaux du 
banquier, M. Richard ? 

Au premier. 

Monsieur, je desire en- 
voyer 1250 francs h, Genes. 

Tres-bien. 

Voici ma lettre de credit. 

Je vais vous donner une 
traite. 

Est-elle h, vue ? 

Non, elle est a quinze 
jours. 

Cela fera Paffaire. 

Ce billet n^est pas sur 
papier timbre. 

Cela ne fait rien. 

J^ai a parler avec 
M. Richard sur plusieurs 
affaires dont on m^a 
charge. 

II sera chez lui demain h, 
midi. ^^ 

Veuillez, en attendant, lui 
remettre ma carte. 

Je n'y manquerai pas. 



57. — IV. Pronouns, Prononu. Personal pronouns, Pronoms personnels. 



h 

thou, 

he, it, 
she, it, 

we, 

you, 

they, 



je me, to me, me 

tu thee, to thee, te 

il him, it, le 

elle her, it, la 

to him, to her, lui 

nous us, to us, nous 

vous you, to you vous 

ils, elles them, les 

to them, (euY 

One's self, himself^ herself, itself, ttiemwV)«%« ««% 
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I mast look at the 
Merchant's Vocabulary. 

It will prepare me to 
speak on business, com- 
merce^ and free-trade. 

Acceptance, Acceptation^ 
Account, Compte, (or C^«). 
Allowance, Retime, Rabbis, 
Assets and Debts, Actif et Passif, 
Assignees, Studies* 
Auctioneer, Commissair e priseur. 

Balance Sheet, Bilan, 

Bankraptcy, Faillite: (if there is 
fraud, Banqueroute)* 

Bill of lading, ConnaUsement, 

Book-keepine, Tenue des Livres. 

Broker for Goods, Courtier, Stock 
broker, Agent de change : Bro- 
kerage, Courtage, Commission, 

B.P. means Bon Pour (Good for a 
certain amount). 

Cargo, Cargaison, 

Cash book, lAvre de Caisse, 

Company, or Co. Compagnie, or 

C?»«, or Society. 
Costs, Praia. Duties, Droits. 
Creditor, C r^ancier. 

Dates : the 20th ultimo, le 20 du 

mois dernier : the 3rd instant, 

leZcourant, {Ct). 
Debit and Credit, (or Dr. and Cr.),. 

Doit et Avoir. 
Debtor, Dibiteur. 
Discount, Escompte, (or Esc*^-) 
Dishonoured bill. Billet protests. 
Draft, Cheque, Bon, Billet,{or Bet) 

or Traite, {Tie.) 
Goods, Marchandises, Denr^es. 
Gross Weight, Poids Brut, 
Insurance, Assurance. 



II faut que je regarde le 

YOCABULAIRE DU NEGOCIANT 

Cela me^ preparera ^ 
parler d'affaires^ de com- 
merce et de libre echange. 

Investment, Placement. 

Joint Stock Company, SocUte en 
commandite. 

Ledger, Grand Litre. 

Market, Marchi, Place. 

Order and Invoice or Bill of Parcels 
book, Liore des Commandes ou 
Commissions et des factures. 

Partner, Associ^. 

Patent, Brevet dHnvention. 

Pattern, Modele. 

Postage, Port de Lettres. 

Power of Attorney, Procuration. 

Price current, Pruv courant. 

Railway share. Action de chenUn 

defer. » 

Remittance, Remise. 
Receipts and expenses, Recettes et 

d^enses. 

Sale by private contract, Vente h 

Vamiable. 
Sale by auction, Vente aux enchkreSf 

or, aux crimes, or, a Vencan. 
Salary, Appointements. 
Sample, Echantillon. 
Security, Caution, or Garantie. 
Shareholder, Actionnaire. 
Stocks, Jbnds, rentes. The rise and 

fall of the stocks. La hausse et 

la baisse desfonds. 
Stock on hand, Marchandises en 

magasin, 

Tradesman, Marc hand. 
Waste-book, Brouillard, BrouilUm, 
or Main-courante. 



68. — ^Examples on Pronouns : He sees me, II me toU; He speaks to me, H me 
parle ; I see nim or it, Je le vote ; I see her, Je la vote ; I spei^ to hun, or to her, 
Je lui parle; I have spoken to her, Je lui at parU; You have not spoken to them, 
FotM ne leur avezpaa parli; He has written to me, II m'a ierU; He h'as not, X^ ne 
m'a pae ierit; He has seen von, II voue a vu; He has woimded himself, II e'esi 
bleeee; They have wounded themselves, lU ee tout bUesie. 

Ov IT is expressed by en, and to it by y (derived from tdt, there): I shall speak 
of it, I shall pay attention to it, Ten parlerai^ Ty fera,i cUtention. 

II, Ut, elle, ellee, (though personal pronouns), are also used for thivgs: This 
Aoase ia large, it suits me ; Cette maieon ett grande, elle vie e<mmetUi as to the rent, 
itiMtoo high, gttanf tm loyer^ U ett tropftni* 
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AT THE CHANGER'S. 

In order not to make 
mistakes concerning money^ 
what must be done ? 

It is necessary to be very 
familiar with numbers. 

I am going to repeat them. 

Cardinal numbers : 

One, two, three ; 

Four, five, six ; 

Seven, eight, nine, ten, &c 

Ordinal numbers : 

First, second ; 

Third, fourth ; 
Fifth, sixth ; 
Seventh, eighth ; 
Ninth, tenth, eleventh, 
and so on. 
Fractions : 

h h 



CHEZ LE CHANGEUR. 

Four ne pas se tromper 
dans ce qui concerne Far- 
gent, que faut-il faire ? 

II faut etre tres-familier 
avec les nombres. 

Je vais les^® repeter. 

Nombres cardinaux : 

Un, deux, trois ; 

Quatre, cinq, six ; 

Sept, huit, neuf, dix, etc, 

Nombres ordinaux : 

Premier, second {sgo), ou 
deuxieme (duz-e-ehm); 

Troisieme, quatrieme ; 

Cinquieme, sixieme; 

Septieme, huitieme ; 

Neuvieme, dixieme, onzi- 
eme, et ainsi de suite. 

Fractions ( frac-see-o ) : 
Demi{dmee),un tiers(^ca-air); 

Un quart {cahr), un cin- 
quieme, etc. 

II faut maintenant que je 
change de Fargent. 
J'aibesoin d^argent fran^ais. 
Ou y a-t-il un changeur 
de monnaie ? 



I must^Bow change some 
money. 
I want some French money. 

Where is there a money- 
changer P 

59. — ^ATTENTION! Pronouns are placed before the verb^ and 
before avoir or itre, when these verbs are used. In the imperatiYe affirma- 
tive (first and second persons), pronouns are placed after, as in English, 
and instead of me, te, tnot, ioi, are used : Give it me, Donnez-le'tnoi / 
Give him that, Donnez-lui cela ; Tell it them, DiteS'le'leur, 

When several pronouns are joined with a verb, which of the pronouns 
is to go before the other ? Let them be placed according to the prece- 
dence marked in the following line, which should be well remembered : 
Xe, te, m; noa8,yoii8; le^la, les; liii,leur; y, en. 

Ex. : I shall give it you, Je votu le donnerai ; I ha'^e v^>u»\.\x^\sas^>^ 
it, Je lui en ai parU; He will tell it us, Ti nous le dira. 
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In the Panorama Arcade, 
on the right hand. 

There is another on the 
left hand side. 

I wish to change this 
twenty pound note. 

Will you have English 
sovereigns, napoleons, that 
is to say, gold twenty 
franc pieces, or five franc 
pieces ? 

Give me ten napoleons (or 
louises), and five franc 
pieces. 

Silver is very heavy. 

Will you have French 
bank notes P 

Of how much are they ? 

There are notes of one, 
two, five hundred, and one 
thousand francs. 

Give me one of 100 francs. 

Is this gold ten franc 
piece mine ? 

Yes, sir, it is yours. 

Thank you. What are 
the copper coins ? 



Dans le Passage des 
Panoramas, h, main droite. 

II y en a un autre, a 
main gauche. 

Je desire changer ce billet 
de banque de vingt livres. 

Voulez-vous des souve- 
rains anglais, des napoleons, 
c'est-a-dire, des pieces d^or 
de vingt francs, on des 
pieces de cinq francs ? 

Donnez-moi dix napo- 
leons (ou dix louis), et des 
pieces de cinq francs. 

L'argent est bien lourd. 

Voulez-vous des billets de 
banque fran^ais ? 

De combien sont-ils ? 

II y a des billets de cent, 
de deux cents, de cinq cents, 
et de mille francs. 

Donnez-m^en un de cent fr. 

Cette piece d'or de dix 
francs est-elle a moi ? ^ 
Oui,Monsieur,elteest&,vous 

Merci. Quelles sont les 
monnaies de cuivre ? 



60. — After a preposition, or when great stress is intended, instead of the 
pronouns conjunctive (that is, joined with verbs), given in the preceding 
note, the following, called disjunctive, are used : 



moi Ex. : Come with me, Venez avee moi. I 
toi shall speak for thee, for him, and for 

lui her, Je parlerai pour toi, pour lui, et 

elle pour elle. He and / are after him, but 

eujp oefore them, Lui et moi, noue wmmes 

elles aprh lui, mais avant eux. 
After the verb to be, meaning to belong, mine, thine, &c., are expressed 
bjr a moi, a toi, etc* : This grammar is yours, it is not mine, Cette gram' 
MOi're eft a vous, elle n*e8t pas a moi. 



I, me, 

thou, thee, 
he, him, 
she, her, 
they, them, Tm.) 
they, them, (f.) 



P THE CHANOEK S. 



There are two soua, or 
ten •centime pieces (Id)jSOUB, 
and ceDtimea. 

How much is given for a 
pound sterling ? 

25 francs, aometimes 
more, sometimes less. 

Why 80 P 

It depends on the rate 
of exchange, which varies. 

Have the kindness to give 
me change for five francs. 

Here is a two franc piece, 
two one Jranc pieces, a fifty 
centime piece, and ten 



75 

II y a dea pieces de deux 
sous, ou de dix centimes, 
des sous et dea centimes. 

Combien donne-t-on pour 
une livre sterling ? 

25 francs, quelquefois 
plus, quelquefois moina. 

Pourquoi cela ? 

C'est Buivant le cours du 
change, qui*' varie. 

Yeuillez me donner de la 
monnaie pour cinq francs. 

Voici uoe piece de deus 
iranca, deux pieces d'un 
firauc, une piece de 50 cen- 
times, et dix sous. 




61.— RelatlTe Pronoatu, Pronotat rtUilifi. Who, which, fnotninative), . 
qtUr whom, which, (accusative), ^tie; of whom, of which, dout. Before 
• vowel tile « of gve is aupprcBsed, hut never the i of qui. 

Ex. : I Bee the men who speaki, Je roit I'iomme gui parle. 

I lee the book which ii on the table, Je mu le livre qui eit lur la lablt. 

I lee die book which you have, and of which tou apeak. 

Je wis It lieri que voui avez, et dont vout parltz. 

After ■ prepositloii, wbich ia eipresaed by lequel, Itequtlt, laquelle, 
letjttrlitt. Uive me the pencil with which you luve di«vnL, DnwMi-iHn 
U erayim mte legittl voui aeez detiin^. 
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AT THE CHANOER S. 



In the Panorama Arcade, 
on the right hand. 

There is another on the 
left hand side. 

I wish to change this 
twenty pound note. 

Will you have English 
sovereigns, napoleons, that 
is to say, gold twenty 
franc pieces, or five franc 
pieces r 

Give me ten napoleons (or 
louises), and five franc 
pieces. 

Silver is very heavy. 

Will you have Frendi 
bank notes ? 

Of how much are they ? 

There are notes of one, 
two, five hundred, and one 
thousand francs. 

Give me one of 100 francs. 

Is this gold ten franc 
piece mine ? 

Yes, sir, it is yours. 

Thank you. What are 
the copper coins 7 



Dans le Passage des 
Panoramas, h. main droite. 

II y en a un autre, h, 
main gauche. 

Je desire changer ce billet 
de banque de vingt livres. 

Voulez-vous des souve- 
rains anglais, des napoleons, 
c'est-a-dire, des pieces d^or 
de vingt francs, on des 
pieces de cinq francs ? 

Donnez-moi dix napo- 
leons (ou dix louis), et des 
pieces de cinq francs. 

L'argent est bien lourd. 

Voulez-vous des billets de 
banque fran^ais P 

De combien sont-ih ? 

II y a des billets de cent, 
de deux cents, de cinq cents, 
et de mille francs. 

Donnez-m^en un de cent fr. 

Cette piece d'or de dix 
francs est-elle a moi ? ^ 
Oui,Monsieur, ellie est ^ vous 

Merci. Quelles sont les 
monnaies de cuivre ? 



60. — After a preposition, or when great stress is intended, instead of the 
pronouns conjunctive (that is, joined with verbs), given in the preceding 
note, the following, called disjunctive, are used : 

Ex. : Come with me, Venez avec moi. I 

shall speak for thee, for him, and for 

her, Je parlerai pour toi, pour lui, et 

pour elle. He and / are after Atm, but 

before them, Lui et moi, noue wmmei 

aprh lui, mats avant eux. 

After the verb to be, meaning to belong, mine, thine, &c., are expressed 

by a moi, a toi, etc, : This grammar is yours, it is not mine, Cette gram' 

maire est ^ wnu, elle n*e8t pas a mot. 



I, me. 


moi 


thou, thee. 


toi 


he, him. 


lui 


she, her. 


elle 


they, them, Tm.) 
they, them, (f.) 


eux 


elles 



AT THE CHANBEE S. 



There are two sous, or 
ten-centime pieces (ld),aous, 
and centimes. 

How much ia given for a 
pound sterling ? 

25 francs, sometimes 
more, sometimes less. 

Whyfio? 

It depends on the rate 
of eschange, which varies. 

Have the kindness to give 
me change for five francs. 

Here is a two franc piece, 
two one franc pieces, a fifty 
centime piece, and ten 

80UB. 
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II y a des pieces de deux 
sous, ou de dix centimes, 
des sous et des centimes. 

Combien donne-t-on pour 
une tivre sterling ? 

25 francs, quelquefois 
plus, quelqnefois moins. 

Pourquoi cela ? 

C'est suivant le cours du 
change, qui^' varie. 

Veuillez me donner de la 
monnaie pour cinq franca. 

Voici une piece de deux 
francs, deux pieces d'un 
franc, une piece de 50 cen- 
times, et dix sous. 




61 .— ReUtiTS PrSDOHlig, Pronotat rtlalifi. Who, which, (nominaHre), . 
faiii whom, which, (accnsatiTe), jvei of whom, of which, doiU. Before 
« Towd the r of fw ia anppreued, but ne* er the i of gm, 

Ex. : I Bee the man who speaks, Jt voit i'homme gvi perlt. 

I aee the book irbich i« on the table, Jt eoit le Inm gtii at tur la table. 

I aee the book which you have, and of which yoa apeak. 

Je sou le litire que voui avex, el donl Toiuparlex. 

After a preposition, which ia eipreaaed by legvel, luqutli, lagtielle, 
IttjutUt*. Give me the peccil with which jon have drawn, i>an)UK-w&^ 
le eratom met ItqMtl vota evez iem%4. 
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XIX. 



THE EXHIBITION. 

The building is very fine ! 

I donH think it is as 
large as that of the Exhibi- 
tion in London. 

If the Annexed parts are 
not taken into account. 

This looks stronger than 
the Crystal Palace, at 
Sydenham, but it is not so 
grand. 

Let us first see the 
machinery gallery. 

A great deal of time would 
be wanted to examine all. 

This steam engine is of 
a simple construction. 

What is its power ? 

It is of three hundred 
horse power. 

There are the farming 
implements. 

What a number of spades, 
scythes, harrows, and rakes ! 

This steam plough can 
perform by itself the work 
of a hundred labourers. 

That makes me remember 
what Dr. Arnott says : 



LEXPOSITION. 

Le b&timent est bien beau ! 

Je ne crois pas qu'il soit 
aussi grand que celui de 
^Exposition de Londres. 

Si Pon ne compte pas les 
Annexes. 

Cela a un air plus soUde 
que le Palais de cristal de 
Sydenham, mais ce n^est pas 
si grandiose. 

Voyons d'abord la galerie 
des machines. 

II faudrait beaucoup de 
temps pour tout examiner. 

Cette machine h. vapeur 
est d'une construction simple 

De quelle force est-elle?®^ 

Elle est de la force de 
trois cents chevaux. 

Yoila les instruments 
agricoles. 

Que de beches, de faux, 
de herses, de r&teaux ! 

Cette charrue k vapeur 
pent faire toute seule Tou- 
vrage de cent laboureurs. 

Cela me rappelle ce que 
dit le Docteur Arnott : 



62. — Interrogative Pronouns. Prononu interrogatifa* 
Who ? qui, or qui est-ce qui ? 

Whom ? qui, or qui esi'Ce que 7 

Of whom ? ae qui, or de qui esUce que ? Never dowt in qnestions. 
What ? (by itself, or after a preposition) quoi ? 

What . . . ? (followed by a verb) que . . . / qu^est-ce que ? in the accusa- 
tive, and qu^est-ce qui ? in the nominative. 
What . . . ? which . . . ? (when it refers to a noun which follows) quel, 

ffueU, quelle^ quelles . . / 
Which ? leguet, iesquels, laquelle^ (esqueiies f 
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"The steam engine will 
work at anything : 

" It is a water pamper, a 
miner, a sailor, a cotton 
spinner, a weaver, a black- 
smith, a miller/^ 

What is that ? 

It is a machine which 
makes 1000 bricks a minute. 

Here is the room for 
typography and engraving. 

How well printed these 
books are ! 

These bindings also are 
very beautiful. 

I admire very much these 
photographic views. 

What a wonderful art ! 

Into how many classes 
have they divided all the 
products of industry and art? 

Into thirty classes. The 
fine arts form three of them. 

These bronze figures are 
admirable. 

Let us pass to the stuff's. 

What 6ne shawls ! They 
can compete with the cash- 
meres of India. 



a 



"La machine a vapeur 
pent travailler h, tout : 

" C^est un ouvrier pompier, 
un mineur, un matelot, un 
fileur de coton, un tisserand^ 
un forgeron, un meunier.'' 

Qu^est-ce que cela ? 

C^est une machine qui 
fait mille briques par minute. 

Voici la salle de la typo- 
graphic et de la gravure. 

Que ces Uvres sont bien 
imprimes ! 

Ces reliures aussi sont 
fort belles. 

J'admire beaucoup ces 
vues photographiques. 

Quel art merveilleux ! ® 

En combien de classes 
a-t-on divise tons les produits 
de Pindustrie et de Part ? 

En trente classes. Les 
beaux-arts en forment trois. 

Ces figures de bronze 
sont admirables. 

Fassons aux tissus. 

Quels beaux ch&les ! lis 
peuvent lutter avec les 
cachemires de PInde. 



63.— Examples : Who is there ? Qui est la ? or qui eat-ce gui est ia ? 
Whom do yott see f Qut voyez-vous ? or qui estate que vous voyez ? In 
what have you put it ? Dans quoi Vavez-vous mis ? 

What are you reading ? Que lisez-vous 7 or Q^*est'Ce que vous lisez 7 
What torments you ? Qfk^est-ce qui vous tourmente 7 What book are 
you reading ? Quei livre lisez-vous 7 What^ or which works ? QueU 
ouvrages 7 Which do you like best ? Lequel aimez-vous le mieua 7 

What I8> followed by an indefinite noun, is generally expressed by 
Qju'est'Ce que, or Q!u*est'Ce que c*est que : What is a pilloHV \ Qqu! ««l-^« 
9«'tifi oreiuer 7 or, Qiu'est-ce que e'est qu*un oreillcr ? 



t;.o 
1 J 






k*l'.> 1. 

i : 

Illl^ 

the I 
Svilcnl 
srraiul. 
^ Lot 
machi: 

be wa:. 

a siiii]' 

Wl. 

It 
horse ; 

Thi 
iniplci 

\\\. 
scythi 

Thi 
perfor 
ofsh 




XX. 



SHOPS. 



iWhat a number of shops ! 
The rue de Rivoli is in 
ith but a long bazaar ! 
kThis coffee-house is mag- 
itly decorated. 
LOW many mirrors and 
lings ! 
^These are very beautiful 
I like this ring^ and 
eye-glass. 
This pin, this necklace, 
|d these ear-rings, are in 

taste. 
That is a diamond comb 

must be very dear. 
What fine time-pieces ! 
It is indeed embarrassing 
choose. 

What o'clock is it ? 
Oh 1 I thought my watch 
was too fast (it is fast gener- 
ally!} but I see that it is 
too uow. 

It is abeady twelve o'clock 
in Paris, when in London 
it is only ten minutes to 
twdve. 



XX. 

LES BOUTIQUES OU MAGAStNS. 

Que de boutiques I 

La ine de Rivoli n'est en 
verite qu^un long bazar ! 

Ce cafe est magnifique- 
ment decore. 

Que de glaces, que de 
dorures ! 

Voila de tres-beaux bijoux. 
J'aime cette bague et ce 
lorgnon. 

Cette epingle, ce collier 
et ces boucles d'oreilles sont 
de bon gout. 

Voil&, un peigne en dia- 
mants qui doit etre fort cher. 

Quelles belles pendules ! 

C'est vraiment I'embarras 
du choix.^ 

Quelle heure est-il ? 

Ah ! Je croyais que ma 
montre avangait (elle avance 
ordinairement !) mais je vois 
qu'elle retarde. 

II est deja midi a Paris, 
lorsqu'^ Londres il n'est 
que midi moins dix 
minutes. 



65.^AH IMPOBTANT BTJLE. It, indefinite, is expressed by 
IL, when the verb eit, 4tait, &c., is followed bv an adjective having de or 
ffM after H: It is usefiil to speak well, II eat utile de bien parler ; It is 
nnportaot thftt you should come, // est important que vow veniez ;-;-ot, 
with an impenonal verb : It rains, // pleut ; or, in speaking of the time : 
It iMiSum^dookjIl est troisheures; It \s late, II est tard. 

IN ALL OTHER CASES, it is expressed by ce : It is useful, C*est 
$MU i It k trn^ Crnt tfrai s It was a fine house, C'^tait une belle matson. 

Tnui (and aenerally he, she, they) are also expressed by cs (never 
eoi) when tlie ▼erb is foUowed by an article, a possessive, or a demonstra- 
tfare : Theae are mv friends, Ge sont mes amis ; He is a good officer, C est 
M i$m qfMar/ They are useful rules, Ce sont des regies uUleii. 
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SHOPS. 



This hatter sells silk 
and beaver hats of a good 
shape. 

What pretty caps ! 

Here is a pastry-cook^s, 
whose cakes and pies look 
good. 

I am going to have my 
lunch. This bun P 

Three sous, Sir. 

How elegant is the ma- 
hogany and rosewood fumi- 
ture of this upholsterer ! 

These china vases are 
charming; their paintings 
are delightful. 

Here cigars and snuff are 
sold. 

What a lot of smokers, 
and what a smoke ! 

This grocer has a great 
sign board : Wholesale 

AND RETAIL. 

Here one gets not 
only grocery, but li- 
quers also : brandy, 
aniseed, &c. 

This drapery warehouse is 
immense ; No abatement. 



Ce chapelier vend des 
chapeaux de soie et de feutre 
d^une belle forme. 

Quels jolis bonnets ! 

Yoilk un p&tissier dont 
les gateaux et les pates ont 
bonne mine. 

Je vais faire mon second 
dejeuner. Cette brioche ? 

Trois sous. Monsieur. 

Que les meubles en a- 
cajou et en palissandre de 
ce tapissier sont elegants ! 

Ces vases de porcelaine 
sont charmants; les pein- 
tures en sont delicieuses. 

Ici Fon vend des cigares 
et du tabac {tab-ah). 

Que de fumeurs et queUe 
fiimfe ! 

Get epicier a une grande 
enseigne : Yente en oros 
ET en dj^tail. 

On trouve ici non seule- 
ment des epiceries, mais 
aussi des liqueurs, de Teau- 
de-vie, de I'anisette, etc. 

Ce magasin de nouveaut^s 
est immense ; Prix fixe. ^ 



66. — Exercise. Does this hatter seU (i?e chapelier vend-U) beaTer 
hats ? He sells silk hats. What pretty caps have you (avez^wnui) ? All 




ipholsterer sell paintings ? He sells pictures ides tableenup) 
ture. What does this grocer seU ? {Q^^'est-cequevendeet^ncierf^'He 
sells grocery. What does this hatter seU ? He sells hats. What does 
this pastry-cook sell ? He sells cakes and liqueurs. Does he sell snuff? 
He sells snuff and brandy also. What does this milliner {cetie modiste} 
teU? She sells caps, bonnets, and flowers (des chapeaiup et desfieure). 



XXI. 
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PURCHASES. 

I have some purchases to 
make. 

I am going into this 
mercery and haberdashery 
shop. 
Whatareyouinwantof, Sir? 

Show me some ladies' 
gloves, if you please. 

Is it for a large or small 
hand? 

Middle size, rather small. 

Will you have them of a 
light or a dark colour ? 

Of diflferent colours. 

Kid or lamb skin P 

The best. 

I will show them you. 

Give me half a dozen 
pairs. 

Here are two pair of 
black ones, one of white, 
one of yellow, one of brown, 
and one of grey. 

What have I to pay ? 

At two francs and fifty 
centimes a pair, it makes 
fifteen francs. ' 
Do you want anything else? 

ft7. — ^VI. — ^Vbrbs. — Vbrbes. — ^The Verb is the part of speech which 
asserts beings state^ or action : I am, Je suis; I stay, Je reate > I give, Je 
donne. 

In verbs Transitive (or activei aciifs), the action passes from a subject, 
st^et (or nominative) to an object, objet (or accusative) : The cat eats 
the mouse, Le chat mange la souris. 

In verbs Intransitive (or neuter, neutres), the action does not pass out 
of the subject : The cat sleeps, Le chat dort. 

In verbs Passive, passifs, the action is suffered by the subject : The cat 
i« bitten by the dog, Le chat est mordu par le ehien. 



LES EMPLETTES. 

J^ai ^ quelques emplet- 
tes ^ faire. 

Je vais entrer dans ce 
magasin de mercerie et de 
hngerie. 

Que faut-il^ Monsieur ? 

Montrez-moi des gants 
de femme, s'il vous plait. 

Est-ce pour une main 
grandeou petite? 

Moyenne, plutot petite. 

Les voulez-vous d'une 
couleur claire ou foncee ? 

De plusieurs couleurs. 

Chevreau ou agneau ? 

Des meilleurs. 

Je vais vous les montrer. 

Donnez-m'en une demi- 
douzaine de paires. 

En voil^ deux paires de 
noirs, une de blancs, une 
de jaunes, une de bruns, et 
une de gris. 

Combien vous dois-je ? 

A deux francs cinquante 
centimes la paire, cela fait 
quinze francs. 

Vous faut-il autre chose? 
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PURCHASES. 



Wc have some pretty 
work-boxes^ worsted work^ 
lace, flowers— 

What is the price of this 
ebony work-box ? 

Forty francs. 

Put in it an assortment 
of fine worsted, of silk^ 
thready and cotton reels, 
needles, pins, and knitting- 
pins. 

Have you any good Eau 
de Cologne ? 

Yes ; here is some of the 
first quality. 

It smellB very nice. 

It is excellent ! 

How much a bottle ? 

Twenty-five sous; it is 
verycheap. 

Give me three bottles. 

Here are some very strong 
and fine braces. 

I will take two pairs of 
them; these. 

Where shall we send this? 

Here is my address. 

It will be at your 
residence presently. 



Nous avons de jolis ne- 
cessaires, de la tapisserie, de 
la denteUe, des fleurs . . . 

Quel est le prix de ce 
n^cessaire en ^bene P 

Quarante francs. 

Mettez-y un assortiment 
de belle laine, de bobines de 
soie, de fil et de coton, des 
aiguilles, des epingles et des 
aiguilles ^ tricoter. 

Avez-vous de bonne Eau 
de Cologne ? 

Oui, Monsieur; en voUh. 
de premiere qualite. 

Elle sent tres-bon. 

Elle est excellente ! 

Combien le flacon ? 

Vingt-cinq sous; c'est a 
tres-bon marche. 

Donnez-m'en trois. 

Voici des bretelles tres- 
belles et tres-fortes. 

Pen prendrai ^ deux 
paires; celles-ci. 

Ou faut-il envoyer cela ? 

Voila mon adresse. 

Cela sera chez vous tout 
a Pheure. 



In verbs Reflective, r^ichis, the subject does the action, and itself 
suffers it : The child wounds himself. V enfant se blease. 

Verbs Impersonal, impereonnels, have, as subject^ the indefinite pronoun 
it : It rains, Ilpleut. 

68.-^In French, I shall give, is, Je donnerai. In any verb remark two 

C: the first, as here, donn^, expresses the principal idea, — ^it is the 
:, la racine; the second, as here -erat, adds to the first part the ideas 
of person, number, time, and mood, pertonne, nombre, temps et mode : it 
is the Termination. The whole, Je donnerai, is a verb in the first person 
mnguJar of the future of the indicative. 



XXII. 

THE TRAVELLER. 

What ! are you in Paris ! 
I thought you were in 
Switzerland; I did not 
expect to meet you. 

I have been in Switzerland 
and in Italy, and I set off to- 
morrow for Constantinople. 
You like travelling. 
Extremely. I shall 
shortly visit Norway, Swe- 
den, Russia, Poland, Hol- 
land, Germany- 
Stop! 

Greece, Egypt, the Holy 
Land, Spain, India, Austra- 
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XXII. 

LE VOYAQEUR. 

Comment ! vous etes 
Paris! Je vous croyais en 
Suisse; je ne m^attendais 
pas a vous rencontrer. 

J'ai et6 en Suisse et en 
Italic, et je pars demain pour 
Constantinople. 

Vous aimez les voyages. 

Extremement. Je visi- 
terai ^ bientdt la Norwege 
(Norvezj), la Suede, la Rus- 
sie, la Pologne, la HoUande, 
FAllemagne . . . 

Arretez ! 

La Grece, I'Egypte, la 
Terre - Sainte, TEspagne, 



lia, and the United States of Plnde, TAustralie, et les 



America. 

How many projects ! 

One must have seen the 
Glaciers, the Colosseum, 
Mount Vesuvius, Berlin, 
Vienna, Athens, — 

Mercy ! 

The Pyramids, Jerusalem, 
Calcutta, the Alhambra, the 
diggings, and the falls of 
Niagara ! 



Etats-Unis d'Amerique. 

Que de projets 

II faut bien avoir vu les 
Glaciers, le Colysee, le mont 
Vesuve, Berlm, Vienne, 
Athenes, . . • 

Mis^ricorde ! 

Les Pyramides, Jerusa- 
lem, Calcutta, PAlhambra, 
les mines d^or, et la chute 
du Niagara ! 



69. — Conjugations. — Conjugaisons. A French verb in the infini- 
tive has necessarily one of these four terminations {ierminaiaons) : 
First, er, as To give, Donn-w; 
Second, ir, as To finish, FiN-tr; 
Third, oir, as To receive, RECEY-otr ; 
Fourth, re, as To sell. Vend- re. 
Hence the common classification of verbs into four conjugations. What- 
ever precedes er, ir, oir, re, is called the root. To conjugate is to add to 
the root the proper terminations. 

There are about 5000 verbs in er, 400 in ir, 6 in oir (or rather in eo-otr), 
and 60 in re. In addition to these, there are about 150 veth%V!tsTai%%n«&& 
irregularity, chiefly in the root ; as, to come, »en-ir,\ coift^, Je wwv-*. 

*1 -ft 
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THE TRAVELLER. 



How long do you intend 
to travel ? 

As long as there are any 

new things to be seen. It 

is charming ! You should 

come with me. 

No, thank you, my dear Sir. 

You are wrong. 

Do you carry much 
luggage ? 

Six shirts, six pairs of 
socks, six handkerchiefs, a 
comb, a razor, a stick, — and 
money. 

Which mode of travelling 
do you like best 7 

AH : on foot, on horse- 
back, in a coach, by sea, 
by land, by railway, in 
steam-boats, and above all, 
when it is possible, in a 
balloon. 

Are you joking ? 

Not at all. All modes 
of travelling are plea- 
sant. 

Well, suppose in the mean 
time we go to see the Louvre? 
What do you say to it ? 



Combien de temps comp- 
tez-vous voyager ? ^® 

Tant qu^il y aura de nou- 
velles choses a voir. C'est 
charmant ! Vous devriez 
venir avec moi. 

Non, merci, mon cher. 

Vous avcz tort. 

Portez-vous beaucoup de 
bagage P 

Six chemises, six paires 
de chaussettes, six mou- 
choirs, un peigne, un rasoir, 
une canne. • . et de I'argeut. 

Quelle maniere de voya- 
ger aimez-vous le mieux P 

Toutes : k pied, a cheval, 
en voiture, par mer, par 
terre, par les chemins de fer, 
les bateaux a vapeur, et 
surtout, lorsque ce sera pos- 
sible, en ballon. 

Plaisantez-vous ? 

Fas du tout. Toutes les 
manieres de voyager sont 
agreables. 

H^ bien, si en attendant 
nous allions voir le Louvre ? 
Qu'en dites-vous ? 



70.— A verb, "To give," is first given in English at fuU length, in order 
that the usual meaning of every one of the eleven divisions of any verb, aud 
of the two sets — simple and compound tenses, may be weU understood. 
The received names of the Moods and Tenses have been preserved, and 
given in English and French. 

The student but little advanced is recommended to write down very care- 
fully, in a copy book, the following verb (and all the others) in the same 
order as they are given ; in fact he (or she) is strongly urged to write as 
much as possible of the whole book, at least the French of the Conversa- 
t/ons, ana of the notes : it will greatly help to master its contents. 



PICTURES. 
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Very williDgly. I like 
Museums very much. 

You love the fine arts. 

I am desperately fond of 
them ! 

Indeed ! 

Yes, painting, sculpture, 
architecture, music, and 
dancing for ever ! Artists 
for ever ! 

You are an enthusiastic 
traveller ; what a tourist ! 



Tres-volontiers. J'aime 
beaucoup les Musees.^^ 
Vous aimez les beaux-arts. 

J^en suis fou ! 

« 

Vraiment I 

Oui, vive la peinture, vive 
la sculpture, vive Parchitec- 
ture, vive la musique et la 
danse ! Vivent les artistes ! 

Vous etes un voyageur 
enthousiaste ; quel touriste ! 



71. — ^The Verb To give in English, and a few of the French forms. 



1. Inflnitiye. 
InJlnUif. 

To give. Donner, 

2. Participle Present. 

Pariieipe JPritent. 
GKving. Dormant. 

8. Participle Past. 

FofrUeipe Peu$4. 

Given. Donrnf. 



6, Preterite, or Perfect. 
Pa$$S dHtni. 
PrHMt ou PatfaU. 
I gave, 

(or did give), 
Je donnau 
thou gavest, 
he gave ; 

we gave, 
you gave, 
they gave. 



9. Imperative. 

Give, 
(or, do thou give), 

Donne, 
let him give; 

let us. give, 

give ye, 
let them give. 



10. Sabjonotive Present. 

SubjoneHf Prhent. 

• . that I may, or, 

should give, 

queje donne, 

that thou shouldstgive, 

that he should give; 

that we should give, 
that you should give, 
that they should give. 



4. Indioadve Present. 
Jndieat\fPrhent. 

I give, 

(do give, or am giving) 
Je donne, 
thou givest, 
he gives ; 

we i^ve, 
yon give, 
they give. 



7. Future. 
Fuiur. 

I shall give, 

(or will give), 

Je donnerai. 

Thou shalt give, 

he shall give ; 

we shall give, 
you shall give, 
they shall give. 



6. Imperfect. 
Imparfait. 
I was giving, 

(or used to give), 
Je donnais, 
thou wast giving, 
he was giving ; 

we were giving, 
you were giving, 
they were giving. 



8. Conditional. 
Condiiionnel. 
I would give, 

(or should give), 
Je donnerais, 
thou wouldstgive, 
he would give ; 

we would give, 
you would give, 
they would give. 



11. Subjunct. Imperfect. 

Impai^aU du Sui^. 

. . that I might, or, 

should give, 

queje donnasse. 

that thou shouldst give, 

that he should give; 

that we should give, 
that ^wjl %ViWjN.^ ^'^^ 
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XXIII. 



PICTURES. 

Tlie colonnade of the 
Louvre is magnificent. 

Where is the principal 
entrance ? 

This way, on the left. 

Have you your passports, 
Gentlemen ? 

Here they are. 

You may go in. 

Do you want a catalogue ? 

How much is it ? 

One franc. 

The ground-floor rooms 
are for works of sculpture, 
and those of the first floor 
for pictures. 

Let us see the paintings 
first ; let us go up stairs. 

The pictures of this room 
are almost all by Albert 
Durer, and Holbein. 

72.— The two auxiliary verbs are: To have, avoir, and to be, ^ire. 
They are so called, atunliairet, helping verbs, because, when they are used 
with past participles, they form the Compound Tenses, Temps Composes, 
that is, most of the past tenses of verbs : I have given, J*ai aonne. 

Here is a Table of the compound Tenses with the usual names. 



LES TABLEAUX. 

La colonnade du Louvre 
est magnifique. 

Ou est Pentree princi- 
pale ? 

Par ici, &. gauche. 
Avez-vous ^^ vos passe- 
ports, Messieurs ? 
Les voici.^ 
Vous pouvez entrer. 
Desirez-vous un catalogue? 
Combien est-ce ? 
Un franc. 

Les salles du rez-de-chaus- 
see sont pour les ouvrages 
de sculpture, et celles du 
premier pour les tableaux. 

Voyons d'abord les ta- 
bleaux; montons. 

Les tableaux de cette salle 
sont presque tons d' Albert 
Durer, et d^ Holbein. 



I. Infinitif paas^. 
To have given. Avoir donn^ 

11. Participe eomposi. 
HaHnggiven. 
Ajant donn^. 


YI. Paas^ ant^eur. 

I hadaiven, 
J'eus donn^. 

(Chiefly used after 
when, quand.) 


IX. Imp^ratif oompoB^. 

Have given. 
Aie donn^. 


rV. Pass^ind^fini. 

/ have given, 

J'ai donn^. 


YII. Fntiir ant^rieur. 

/ thall have given, 

J'aurai donne. 


X. Salijoiictif paas^. 
. . . that I may, or 
should have given. 
. . . que j'aiedoDue. 


T. Plos-que-parfait. 

I had given. 
J'arais doonS. 


YIII. Conditionnel 
paas^. 

/ woula have given. 

J'aurais donn€, 

or J*eus8e dwi^i. 


XI. SalgoDctif plns- 

qae-parfait. 

. . . that I mi^ht, or 

should hove gtven. 

. . . que j'euBse donn^. 



PICTURES. 
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Let us walk on. 
There is the Wedding Feast 
at Cana^ by Paul Veronese. 

Admirable master-piece ! 

What is the subject of 
this picture P 

It is the wreck of the 
Medusa^ by Gericault. 

Ah ! it is terrible. 

Yes^ but we have here the 
return of the Harvest makers^ 
by Leopold Robert. 

Look at this wonderful 
Titian^ and this Correggio. 

How beautiful ! 



Avanfons. 

Yoila les Noces de Cana^ 
de Paul Veronese. 

Admirable chef-d^oeuvrel 

Quel est le sujet de ce 
tableau ? 

C^est le naufrage de la 
Meduse^ par Gericault. 

Ah ! c'est terrible. 

Oui^ mais nous avons la 
le retour des Moissonneurs^ 
de Leopold Robert. ^^ 

Regardez ce merveilleux 
Titien et ce Corrfege. 

Que c^est beau ! 



73. — ^To HAYE« Avoir. Remember that final consonantSi e, es, and 
eni, are ailent : they had, t^ eurent. Pronounce eu as French u, sharply. 



1. Infinitif. 
To have. Avoir. 


6. Pass^ d^flni. 

Ihad, 
J* ens, 
tu eus, 
il eut; 

nous eiimes, 
Yous e&tes, 
ils eurent. 


9. Imp^ratif. 
Have. 


. 2. Partidpe pr^nt. 
Having. Ayant. 

8. Participe paas^. 
Had. En. 


aie, 
qu'il ait ; 

ayons, 
ayes, 
qu'ils aient. 


4. Indioatif present. 
/ have. 

r ai, 
tu as, 
il a; 


7. Fatnr. 
I shall, or will have, 

J* aurai, 
tu auras, 
il aura; 


10. Sabjcmot. pr^wnt. 
. . . that I map, or 

should have. 
quej' aie, 
que tu aies, 
qu'il ait ; 


nons aYOnB, 
▼ous avez, 
ils ont. 


nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 


que nous ayons, 
que Tous aVez, 
qu'ils aient. 


6. Imparfidt. 
/ had, {or nted 

to have). 
J' avaiB, 
ta arais, 
il ayait; 


6. C!onditioiineL 
' I would have, 

J* aurais, 
tu aurais, 
il aurait ; 


11. Sal)!), imparfait. 
• . . that I might, or 

should have. 
que y eusse, 
que tu eusses, 
qu'il eftt; 


novM i^onty 
▼oaf aTiei, 
ila ai?aient. 


nous aurions, 
▼ous auriez, 
ils auraoeat. 


que nous eussions. 
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PICTURES. 



This gallery is immense. 

What do you think of the 
Sabines^ and of Leonidas^ 
by David ? 

I prefer Brutus taking 
refuge at the Statue of 
Rome ; how tragic I 

There is a landscape by 
Foussin ; it is rather dark. 
ClaudeLorraine is brilliant I 
How do you like this 
Holy Virgin by Raphael ? 

It is full of grace. 

How I admire this Holy 
Family by Murillo ! 

What do you say of these 
smokers by Teniers ? 

It is a very pretty picture. 

Is not this portrait by 
Van Dyck admirable ? 

It is nature itself. 
There are pictures by Rubens 

The colouring is bright 
and the design bold. 

Do you like the Flemish 
school P 

I prefer the Italian and 
Spanish schools. 



Cette galerie est immense. 

Que pensez-vous des 
Sabines^ et du Leonidas^ de 
David ? ^ ^ 

Je prefere Brutus se re- 
fugiant aupres de la Statue 
de Rome ; que c^esttragique! 

Voil&, un paysage du Fous- 
sin ; il est un peu sombre. 
Claude Lorrain est brillant ! 
Commenttrouvez-vouscette 
Sainte Vierge de Raphael ? 

Elle est pleine de gr&ce. 

Que j^admire cette Sainte 
Famille de Murillo ! 

Que dites-vous de ces 
fumeurs, de Teniers ? 
C^est^^un tres-joli tableau. 
Ce portrait de Van Dyck 
n^est-il pas admirable ? 

G'est la nature mSme. 
Voilk des tableaux deRubens 

Le colons est eclatant et 
le dessin hardi. 

Aimez-vous Fecole fla- 
mande 7 

Je prefere F6cole itali- 
enne et 1 ecole espagnole. 



74. — To BE, itre. This verb is derived in part firom sum, and in part 
from STO : we are, nous sommes ; we were, nous Nitons, Remark that the 
circumflex accent of the infinitive is changed into an acute one in the par- 
ticiples, and the imperfect: been, 4t4, Pronounce they have, t^ onty 
nearly as illzo, and they are, ils sont, as illsso, making the o a little nasal, 
as in don't. Be attentive to pronounce s and / of pronouns, before a 
vowel, but NOT before a consonant : You are, you wiU be, Vous ites, 
Vous serez (vooz eht, voo sray). 

A passive verb is formed by merely joining a past participle to To be : 
To be punished, ^tre punt: being punishecC itantpuni: lam punished, 
Jesuisounii J was punished, j'^^om puni; I shall be punished, je svrai 
^^um,' I would be jiimiflhed, je ieraU punt, &c. 



XXIV. 



XXIV. 



ANTIQUITIES AND STATUES. 

Let US now pass on to 
the antiquities. 

First there is the Egyp- 
tian museum ; it is rich. 

What a number of curious 
things; mummies^ sphynxes^ 
gods^ arms^ scissors ! 

There are thimbles, lamps, 
nails, pincers, and utensils 
of all sorts. 

I see even some bread. 
Bread three thousand years 
old! It must be stale enough. 



ANTIQUIT£S ET STATUES. 

Passons maintenant aux 
antiquites. 

Voil&, d^abord le musee 
egyptien ; il est riche. ^^ 

Que de choses curieuses : 
des momies, des sphinx, des 
dieux, des armes, des ciseaux ! 

Voil^ des des, des lampes, 
des clous, des tenailles, des 
ustensiles de toute esp^ce. 

Je vois m^me du pain. 

Du pain de trois mille ans ! 
II doit etre assez rassis. 



2. Participe pr^ent. 
Being, 6tant, 



3. Fartioipe pasB^. 
Been, ete. 



6. Pass^d^fini. 
/ was. 



9. Imp^atif. 
Be, 



75.— To BB, ^tre. Compounds : I have been (or I went), J^ai ^t4, 1 had 
been, J^avais et4(^zjahvayz), he had been, il avait4t4(ill ahvayt etty), etc. 

1. Inflnitif. 
To he, Stre. 

Je fas, 
tu fas, 
il fdt; 

nous f&mes, 
▼ous fiites, 
ils furent. 



qu'a 



S018, 

soit; 



qu'ils 



soyons, 

soyez, 

soient. 



4. Indicatif present. 
/ am. 



Je 
tu 
il 



snis, 

es, 

est; 



nous sommes, 
▼ous 6tes, 
ils sont. 



7. Putur. 
I shall, or will be. 



Je 

tu 
il 



serai, 
seras, 
sera; « 



nous serons, 
▼ous serez, 
ils seront. 



10. Sabjonctif present. 
. . . thai I may, or 

should be. 
que je sois, 
que tu sois, 
qu' il soit ; 

que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu' ils soient. 



6. Imparfait. 
/ was (or used to be). 

J' ^tais, 
tu ^tais, 
il 6tait; 

nous ^tions, 
▼ous ^tiez, 
ils ^taient* 



8. Conditionnel. 
I would be. 



Je 
tu 
il 



serais, 
serais, 
serait; 



nous senonsi 
▼ous seriez, 
ils seraient. 



I 



11. Sabjonotif unparfait. 
. . • that I might, or 

should be. 
que je fusse, 
que tu fusses, 
qu» U fat ; 

que nous fiissions, 
que vQxtA taxBSSL^ 
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ANTIQUITIES 



Here are many manu- 
scripts. Unfortunately I 
do not know how to read 
hieroglyphics. 

Neither do I. Let us see 
the other room. 

It is the Assyrian museum. 

These enormous bulls 
have men's heads. 

Here are some Etruscan 
vases^ and objects found at 
Pompeii. 

There is also a fine 
collection of medals and 
coins. 

These Greeks Etruscan^ 
and Roman antiquities are 
very interesting. 

See all the 80 emperors^ 
from Augustus to Augus- 
tulus. 

Lucius Verus is fine. 

How sulky Tiberius is ! 

Let us make haste^ for it 
is getting late. 

Let us look a little at the 
relievo-plans of the sea-ports. 
Museum of Sovereigns. 
The sword of Charlemagne ! 

f 6.— First Conjugation : Verbs in er. To pve, DoNN«r. The forms 
havinff the same numbers after them are pronounced the same : donner I, 
donnel, donnai 1 ; or donnais 5; donnait b, donnaient 5. 

To coiyugate other verbs in er upon donner, take off the root donn (that 
is what precedes er),and put in its stead what precedes er in any other verb : 
To gyre, donner, you give, vous donnez ; To sing^ chattier, you sing^ vous 
chantezi To pass^ passer, I shall pass, je passerai. 

Conjugate tnus : to dine, diner ; to speak, parler ; to carry, porter ; to 
^d, aider; to like, aimer ; to danoe, danser ; to jump, sauter\ to study, 
^/tu&'eri to think, penser ; to admize, admirer \ to blame> bldmer ; etc. 



Voila beaucoup de ma- 
nuscrits. Malheureusement 
je ne sais pas lire les hiero- 
glyphes. 

Ni moi non plus. Voyons 
Pautre salle. 

C^est le musee assyrien. 

Ces enormes taureaux ont 
des tStes d^homme. 

Voila des vases etrusques 
et des objets trouves^* a 
Pompeii. 

II y a aussi une belle 
collection de m6dailles et de 
monnaies. 

Ces antiquites grecques, 
6trusques et romaines^ sont 
bien interessantes. 

Voyez tons les 80 em- 
pereurs, depuis Auguste 
jusqu^a Augustule. 

Lucius Verus est beau. 

Que Tibere est grognon ! 

Depechons-nous^ car il se 
fait tard. 

Segardons un peu les plans 
en relief des ports de mer. 

Mus6e des Souverains. 

L^ep^e de Charlemagne ! 



AND STATUES. 
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Whose were these gloves, 
this little hat, and this grey 
frock-coat ? . 

Napoleon^s. 

Now let us go and see the 
statues. The Museum of 
antiques is below. 

What a fine staircase 1 
, How do you like these 
antique busts 7 

They are remarkable. 

And these statues ? 

Very fine, but it ap- 
pears that some are only 
casts. 



A qui etaient ces gants, 
ce petit chapeau, et cette 
redingote grise ? 

A Napoleon. 

Maintenant allons voir 
les statues. Le Musee des 
antiques est en bas. 

Quel bel escalier ! 

Comment trouvez-vous 
ces bustes antiques V 

Ils sont remarquables. 

Et ces statues ? 

Tres-belles, mais il parait 
que quelques-unes ne sont 
que des pl&tres. 



77. — ^Modele de la Premiere Conjugaison : Donnct. 



1. Inflnitif. 
To give, Donner. 


1 


6. Pass^ d^fini. 
I gave, 
Je donnai, 
tu donnas, 
il donna ; 

nous donn&mes, 
yons donn&tes, 
ils donn^rent. 


1 

8 
8 

9 
10 
11 


9. Imp^ratif. 
Give, 


2. Participe present 
Giving. Donnant. 

3. Farticnpe passe. 
Given, Donn^. 


• 

2 

1 


Donne, 3 
qu'il donne ; 3 

donnons, 4 

donnez, 1 

qu'ils donnent. 3 


4, Indicatif pr^nt. 

1 give* 

Je donne, 
ta donnes, 
il donne ; 

nous donnons, 
▼DOS donnez, 
ils donnent. 


3 
3 
3 

4 

1 
3 


7. Putur. 
I shall give, 

Je donnerai, 
tu donneras, 
il donnera ; 

nous donnerons, 
vous donnerez, 
ils donneront. 


12 
13 
13 

14 
12 
14 


10. Sulgonctif present. 

. , .that I may, or 

should give. 

que je donne, 3 
que tu donnes, 3 
qu*il donne, 3 

que n. donnions, 6 
quev. donniez, 7 
qu'ils donnent. 3 


5. ImparfUt. 
/ was giving, or vsefi 

to gwe. 
Je donnais, 5 
ta donnais, 5 
il donnait ; 5 

nous donnionsy 6 
vous donniez^ 7 
ils donnaient. 5 


8. Conditionnel. 
I would give, 

Je donnerais, 
tu donnerais, 
il donnerait ; 

nous donnerions, 
vous donneriez, 
ils donneraient. 


15 
15 
15 

16 
17 


11. Tmpaifait. 

. . , that I might, or 

should give, 

que je donnasse, 18 
que tu donnasses, 18 
qu'il donn&t ; 8 

que n. donnassions, 19 
que 'T. dounAMAJSL) *1& 
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ANTIQUITIES. 



Yes, but here is the 
admirable Milo Venus. 

What a precious piece ! 

Have you seen the 
Graces, by Canova ? 

They are charming. 

And his Psyche ! 

How graceful she is ! 

How finished ! 

What do you think of the 
works which the Belgian 
sculptor Kessels has left ? 

I have seen his statues at 
the Brussels museum ; they 
are admirable. 

His group of the Deluge 
is a master-piece. 

I have looked enough at 
objects of art to-day. 

So have I. 

Indeed! In fact, 2000 
pictures and 1000 statues, 
it^s pretty well ! At what 
time do you intend to dine 7 

About five. 

Will you dine with me at 
the ordinary of the Hotel 
des Princes ? 

With much pleasure. 

78. — Second Conjugation : Verbs in ir. To finish, FiNir. This verb, 
and most of the verbs in ir, are conjugated as if they ended in re, finire, 
that is, as if they belonged to the fourth conjugation, of which vendrey to 
sell, is the model ; but there should be the insertion of the gluing letters as 
before the 13 terminations, the initial letter of which is a vowel, and be- 



Oui, mais voila Padmi- 
rable Venus de Milo. 

Quel morceau precieux ! 

Avez-vous vu les Graces 
de Canova ? 

EUes sont charmantes. 

Et sa Psyche ? {pseeshay,) 

Qu'elle est gracieuse ! 

Comme c'est fini ! ^ 

Que pensez-vous des 
ouvrages qu^a laisses le 
sculpteur beige Kessels ? 

J^ai vu ses statues aumusee 
de Bruxelles {Brussell) ; elles 
sont admirables. 

Son groupe du Deluge 
est un chef-d'oeuvre. 

J^ai regarde assez d'objets 
d^art aujourd'hui. 

Et moi aussi. 

Vraiment ! Au fait, deux 
mille tableaux et mille statues 
ce n'est pas mal ! A quelle 
heure comptez-vous diner ? 

Sur les cinq heures. 

Voulez-vous diner avec 
moi ^ table d'hote, ^ Ph6tel 
des Princes ? 

Avec beaucoup de plaisir. 



fore the 7 terminations beginning with' e mute : we finish, nous finUsonSf 
ley finish, iUfinUaent, The past participle ends in t. 
To coi^jugate verbs in ir on Finir, take off the root Fin- (that is what 



precedes ir) and put in its stead what precedes ir in another verb. 
Conjugate thus : To act, agir, to build, hdtiry to punish, punir, to obey, 
^Mr, to poUsh, polirf to rapplyt^umir, to choose, choisir, &c. 



XXV. 

MADAME DE S£VIQN£. 

How are you to-day, 
Sir? 

Pretty well, thank you. 

I come to take my French 
lesson. 

Very well. Please to 
take a seat. 

What must I do ? 

Here is a copy-book with 
lines. Copy this, if you 
please, very carefully. 

The French on one side 
andtheEnglish on the other? 

Just so : opposite. 

It is done. 



XXV. 

MADAME DE S£VIQN£. 

Comment vous portez-vous 
aujourd'hui. Monsieur ? 

Assez bien, merci. 

Je viens prendre ma 
le9on de fran9ais. ^® 

Fort bien. Veuillez vous 
asseoir. 

Que faut-il que je fasse ? 

Voici un cahier regie. 
Copiez ceci, s'il vous plait, 
tres-soigneusement. 

Le frangais d^un cdte et 
Panglais de Pautre ? 

C'est cela ; en regard. 



Voil&, qui est fait. 

79.— Modele de la Seconde Conjugaison : FiNi'r. 



1. Inflnitif. 
To finish, Finir. 

2. Partidpe pr^ent. 
Finishing, FinissANT. 


6. Pass^ d^fini. ' 
Ifnished, 
Je nnis, 
tu finis, 
il finit; 

' nous finimes, 
▼ous finites, 
ils finirent. 


9. Imp^ratif. 
Finish, 

Finis, 
qu'il finisse ; 

finissnitfs 


3. Partidpe pass^. 
\Finished, Fini. 


finisSBZ, 
qu'ils finissen^. 


4. Tndicatif present. 
I finish, 

Je finis, 
tu finis, 
U finit; 

nous finissoNSy 
▼ous finissvz, 
ils finissen^ 


7. Fatnr. 
/ shall finish, 

Je finirai, 
tu finiras, 
il finira; 

nous finirons, 
▼ous finirez, 
ils finiront. 


10. Salijonotif present 
. . . that I may, or 

shotUd finish, 
que je finisse, 
que tu finis8tf«, 
qu'il finisstf; 

que nous finissiONS, 
que ▼ous finissiEZ, 
qu' il finiss«»/. 


6. Imparfait 
I was finishing, 

Je finissAis, 
tu finissAis, 
il finissAiT ; 

nous finissTONS, 
▼ous finissiBZ, 
ils finissAiKNt. 


8. Conditionnel. 
I would finish, 

Je finirais, 
tu finirais, 
il finirait ; 

nous finirions, 
▼ous finiriez, 
ils finiraient. 


11. Imparfait. 
. .. that I might, or 

should finish, 
que je finisse, 
que tu finisses, 
qu'il finit ; 

que nous finissions, 
que ▼ous finissiez. 
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LETTER OF 



Veuillez le lire. 

Langue et Litteratore 
Fran9aises^ Lecture^ etc. 

Votre prononciation est 
bonne^ mais il faut pro- 
noDcer plus fortement la 
derniere syllabe des mots. 

Tres-bien; je devrais le 
savoir ! ^ 

Je vais maintenant vous 
dieter une lettre de Madame 
de 8evigne. 

A quelle epoque vivait 
la Marquise 7 

Au dix-septieme siecle. 

La plupart des lettres de 
cette charmante femme out 
ete adressees a sa fiUe^ sa 
toute belle M°^« de Grignan, 
qu'elle idolatrait. 

Fragment d'une 

Lettre de Madame db Sevigne 

a m. ds pomponne. 

(Le Marquis de Pomponne fut 
depuis ministre des affaires ^tran- 
geres de Louis XTV.) 

Lundi, ler D^cembre 1664. 

n faut que je vous conte une 
petite historiette, qui est tres- 
vraie, et qui vous divertira. 

80. — ^Third Coi^ugation : Verbs in oir. To receive, Rscevotr. There 
' are only 7 verbs in this conjugation^ and they all end in evoir ; tiie other 
verbs in oir are irregular. 

Verbs conjugated on recevoir; to perceive^ apercevoin to have a per- 
ception or to collect, percevoir; to conceive, concevoir; to deceive, 
decevoir ; to owe, devoir, and to owe again, redevoir. 

To conjugate them take off rec (pronounced russ) from recevoir, and 

put in its stead what precedes evoir of the other verbs : Je recois, 

faperfois, je con^ois, je dois. Remark : before o and «, c has a cedille 

0) which gives it the sound of s : repu. The u takes a drcomflez accent 

in if4, owed, to diatinguish it from du, of the. 



Please to read it. 

French Language, and 
Literature, Reading, &c. 

Your Pronunciation is 
good, but you must pro- 
nounce the last syllable of 
words more firmly. 

Very well; I ought to 
know it ! 

1 am now going to dictate 
to you a letter by Madame 
de Sevigne. 

At what time was the 
Marchioness living ? 

In the seventeenth century 

Most of the letters of this 
charming woman wexe ad- 
dressed to her daughter, her 
beautiful daughter, M°^« de 
Grignan, whom she idolized. 

Fragment of a 

Letter of Madame de S^vign^ 

TO M. DE Pomponne. 

(The Marquis de Pomponne was 
afterwards Minister for foreign 
affairs of Louis XIV.) 

Monday, Dec. 1, 1664. 

I must relate to you a little 
story, which is very true, and 
which will amuse you. 



MADAME DE SEYIGNE. 



95 



The king has lately taken a 
fancy to make verses ; Mes- 
sieors de Saint-Aignan and 
Dangeau show him how he 
must set about it. 

He made a little madrigal 
the other day, which he him- 
self did not think very pretty. 

One morning, he said to 
Marshal de Grammont : 

"Marshal, read this little 
madrigal, and see if you ever 
saw one so impertinent. 

" Because people know that 
I have lately been fond of 
verses, they bring me some of 
all sorts." 



Le roi se mMe depuis peu 
de faire des vers; MM. de 
Saint-Aignan et Dangeau lui 
apprennent comment il faut 
s'y prendre. 

II fit Tautre jour un petit 
madrigal, que lui-mSme ne 
trouva pas trop joli. 

Un matin, il dit au mar^chal 
de Granmiont : 

"M. le mar^chal, lisez ce 
petit madrigal, et voyez si 
vous en avez vu un aussi im- 
pertinent. 81 

** Parce qu'on sait que depuis 
peu j'aime les vers, on m'en 
apporte de toutes les fa9on8. 



81 — ^Modele de la Troisi^me Conjogaison : Rsceootr. 



1. Inflnitif. 
T\) reeewe. Recevoir. 

2. Partidpe pi^nt. 
Receiving, RecevANT. 

3. Fartiinpe PMB^. 
Received^ Rega. 



6. Pass^d^^fini. 
/ received. 
Je re^us, 
tu re^us^ 
il re^ut ; 

noos re^iimes, 
▼ous re9&tes, 
ils re^urent. 



9. Imp^ratif. 
Receive, 



qu*il 



Re^ois, 
receive ; 



recevGNS, 
recevEZ. 
quails rexiovvent. 



4. Indioatif prdaent. 
I receive. 


7, Fatur. 
I ehall receivet 


10. Salgonot. present. 

. . that I may, or 

should receive. 


Je re9oi8, 
tu m$fm, 
il revolt; 


Je recevrai, 
tu reoevras, 
il recerra ; 


que je revive, 
que tu re9oiv««, 
qu'il re^oive ; 


nous reocTONS, 


nous reoevronsj 


que n. receviONS, 


Y0U8 recevEZ, 
Us jeqovierU, 


vous recevrez, 
ils recevront. 


que V. receviEZ, 
qu'ils re9oiv«n^ 



6. Imparfiut. 
/ was receiving. 



Je 
tu 
U 



recevAis, 
reoevAis, 
recevAiT ; 



nous reoevioNs, 
▼ous reoeviBZ, 
ils recevAiBNT. 



8. Conditionnel. 
I would receive. 



Je 

tu 
U 



recevrais, 
recevrais, 
recevrait ; 



nous recevnons, 
vous recevriez, 
ils recevraient. 



11. Imparfait. 
. . that 1 might, or 

should receive, 
que je re^usse, 
que tu refussesj 
qu'il re^ut ; 

que n. re^ussions, 
que V. regussiez, 
q]UL'U& TWjaKWS*.* 
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LETTER OF MADAME DE SRYIGNE. 



The Marshal, afiker having 
read it, said to the king : 

" Sire, your Majesty judges 
divinely well in every thing; 
it is true that this is the most 
foolish and the most ridiculous 
madrigal I ever read." 

The king began to laugh, 
and said to him : 

" Is it not true that he who 
made it is a very stupid fop P 

" Sire, there is no means of 
giving him another name." 

" Oh ! well !" said the king, 
" I am delighted that you have 
spoken so plainly about it; it 
is I who made it." 

'* Ah ! Sire, what treason ! 
Let your Majesty return it to 
me ; I read it quickly." 

"No, Marshal, the first 
sentiments are always the most 
genuine." 

The king laughed very much 
at this joke, and every body 
thinks it is the most cruel 
little thing that can be done 

to an old courtier. 

« 

As to myself, who always 
like to make reflections, I wish 
that the king would make 
some thereupon, and judge 
thereby how far he is from 
ever knowing the truth. 

82. — Fourth Conjugation : Verbs in re. To sell, VENnrc. To conju- 
gate the verbs of this class, take off from vendre what in it precedes re, and 
put in its place what precedes re in other verbs. 

Conjugate thus most of the verbs in -ndre or -rdre, as : To render, 
rendre, I render, je rends; to wait for, attendre, I was waiting, fatten- 
daisi to hear, entendre, I heard, fentendis; to go down, descendre, I will 
go down, je descendrai ; to spread, r^an^re; to answer, r^oiM^re; to 
lose, perdre, I would lose, je perdrais, &c. 

Obs. The verbs having t- or pre- before -ndre are irregular, as to paint, 
jpeindrej to learn, apprendre, to understand, comprendre, &c. 



Le mar^chal, apres avoir lu, 
dit au roi : 

"Sire, Votre Majesty juge 
divinement bien de toutes les 
choses; il est vrai que voila 
le plus sot et le plus ridicule 
madrigal que j'aie jamais lu." 

Le roi se mit a rire, et lui 
dit: 

" N'est-il pas vrai que celui 
qui Ta fait est bien fat (fattj P 

" Sire, il n'y a pas moyen de 
lui donner un autre nom." 

"Oh! bien!" ditleroi,"je 
suis ravi que vous en ayez 
parl^ si bonnement ; c'est moi 
qui Tai fait." 

"Ah! Sire, quelle trahi- 
sonl Que Votre Majesty me 
le rende; je Tai lu brusque- 
ment." 82 

"Non, M. le mar^chal, les 
premiers sentiments sont tou- 
jours les plus naturels." 

Le roi a fort ri de cette 
folic, et tout le monde trouve 
que voila la plus cruelle petite 
chose que Ton puisse faire a 
un vieux courtisan. 

Pour moi, qui aime toujours 
a faire des reflexions, je vou- 
drais que le roi en fit la dessus, 
et qu'il jugeat par la combien 
il est loin de connaitre jamais 
la y6nt6. 
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ON GRAMMAR. 

Let me see what you have 
written. 

Here it is. 

There are some mistakes^ 
but it is not bad. 

I would have wished there 
were not any at all ! 

Correct them by com- 
paring the places which I 
have marked with the pencil^ 
with the printed letter. 

Where is it ? 

Here, in the Repertory of 
French prose writers. 



SUR LA GRAMMAIRE. 

Voyons ce que vous avez 
ecrit.®^ 

VoilS., Monsieur. 

II y a quelques fautes, 
mais ce n^est pas mal. 

J^aurais voulu qu'il n'y en 
eut pas du tout ! 

Corrigez-les en compa- 
rant les endroits que j'ai 
marques au crayon, avec 
la lettre imprimee. 

Ou est-elle ? 

Ici, dans le Repertoire des 
Prosateurs frangais. 



83. — ^Modele de la quatrieme conjugaison : VENDre. 



1. Inflnitif. 
To sell. Yendre. 


6.] 

Je 

tu 
il 

nous 
vous 
ils 


?aBB6 d^flni. 
Isold. 

vendis, 

vendis, 

vendit ; 

vendimes, 

vendites, 

vendirent. 


9. Imp^ratif. 
Sell. 


2. Fartioipe pr^ent. 
Selling, Vend ant. 


Vends, 
qu'il vendc; 

vendoNS, 
vendsz, 
qu'ila venden^ 


8. Farticipe pass^. 
Sold. Vendu. 


4. Indioatif present. 
I sell. 

Je vends, 
tu vends, 
il vend ; 

nous vendoNS, 
vous vendsz, 
ils venden/. 


7. Futur. 
I shall sell. 

Je vendrai, 
tu vendras, 
il vendra ; 

nous vendrons, 
vous vendrez, 
ils vendront. 


10. Subjonctif present. 
. . that I mag, or 

should sell. 
que je vende, 
que tu vender, 
qu'il vende ; 

que n. vendioNs, 
que V. vendiBz, 
qu'ils veadent. 


6. Imparfait. 
/ was selling, 

Je vendAis, 
tu vendAis, 
il vendAiT ; 

nous vendiONS, 
vous vendiEZy 
ils vendAiBNT. 


8. Conditionnel. 
I would sell. 

Je vendrais, 
tu vendrais, 
il vendrait ; 

nous vendrions, 
vous vendriez, 
ils vendraient. 


11. Imparfait. 
• . that Imightt or 

should sell. 
que je vendisse, 
que tu vendisses, 
qu'il vendit ; 

que n. vendissions, 
que V. vendissiez. 
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It is finished. 

That^s right. Now trans- 
late the letter into English 
literally. 

If I am mistaken^ tell me^ 

I pray., 
Certainly. 

Here is my translation. 
It is very satisfactory. 



C^est fini. ^ 

Bien. Tradaisez main- 
tenant la lettre en anglais^ 
litteralement. 

Si je me trompe, dites- 
le-moi^ je vous prie. 

Certainement. 

Voici ma traduction. 

Elle est tres-satisfaisante. 



84. — General Terminations of Vetbs. The first person singular ends in 
e, 8, or at. If the first person ends iti s, the second is the same. 

The 1st person plural ends in ons (but in the past defin. in "" mes). 

The 2nd „ „ ez ( „ „ "" tes). 

The 3rd ,, „ ent (but in the future in out). 

The termifiitifm at is pronounced as sharp 6 ; the termination ais is 
pronounced as ay : Je vendrai, je vendraU, In the imperfect and con- 
ditional there are always four forms pronounced alike. 

REMARK the 13 terminations (in small capitals) which begin with a 
▼owEL, and the 7 terminations (in italics) which are mute. The nature of 
the letter (consonant, vowel, or e mute), with which the root comes in 
contact, exercises an influence on it, ana causes most of its irregularities. 
Ex. in To come, Venir : I come, Je vien-s, tu vien-s, il vient, nous 
ven-ONS, Tous ven-EZ, ils vienn-en/. 



1. Inflnitif. 


6. 


Fass^d^fini. 




9. Imp^ratif. 


r or re. 




ai or s. 




(There is no 1st pers.) 
eors, (The third 
e; persons are 


2. Fartidpe present. 




Clo vw o, 

a ort; 




ANT. 




^mes. 




those of the 

ONS, subjunctive 

EZ, present,No. 


3. Farticipe pass^. 




"tes. 




e, i, or u. 




rent. 




ent. 10). 


4. Indicatif present. 




7. Futnr. 




10. Sabjonctif present. 


e or 8, 


rai. 


(When there 


is 


e, (This tense is 


es or s, 


ras, 


any irregularity 


es, present or fu- 


e or t; 


ra; 


in the root 


of 


e t ture ; the next 






this tense. 


it 


tense, No. 11, 


ONS, 


rons, 


exists also 


in 


IONS, denotes past.) 


BZ, 


rez. 


the conditional 


lEZ, 


ent. 


ront. 


No. 8.) 




ent. 



AIS, 
AIS, 
AIT, 

IONS, 
IBZ, 
JilMJfT. 



5. Imparfait. 
(if r be pre- 
fixed to these 
terminations, 
they will form 
those of the 
condtnl.. No. 
8, rais. Sec.) 



8. CSonditaonnel. 



rais, 
rais, 
rait; 

rions, 

riez, 

raient. 



(The first 
person of 
this tense is 
formed by 
adding s to 
the future, 
No. 7.) 



11. Imparfait. 
sse, (The first person 
sses, is made by the 
''t; addition of se 
to the 2nd pers. 
ssions, sing, of the 
ssiez, past definite No. 
ssent. 6.) 



VICTOR HUGO. 
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Almost word for word. 

Just what we want. 

Must I make a fair copy ? 

As you please. 

Write also and translate 
these lines by Victor Hugo. 

With much pleasure. 

They are taken from his 
volume called " Rays and 
Shades.'^ 

When I meditate, on the cliff, 

Ot in the woods, in snmmer evenings. 

Knowing that life is wretched, 

I gase on eternity. 

Through my shadow^mingled lot 

I perceive God distinctly ; 

As through dark branches 

We hare a glimpse of the firmament I 

. . . Yes, when death claims us. 
The spirit breaks the seal of the senses ! 
For the tomb is a nest where the soul 
Assumes wings as does the bird ! 



Presque mot pour mot. 

Justement ce qu^il faut. 

Faut-il la mettre au net ? 

Comme il vous plaira.®^ 

Ecrivez aussi et traduisez 
ces vers de Victor Hugo. 

Tres-volontiers. 

Hs sont tires de son 
volume intitule Les Rayons 
et les Ombres. 

Quand je rSve sur la falaise, 
Ou dans les bois, les soirs d'^t^, 
Saohant que la Tie est mauvaise, 
Je contemple I'^temit^. 

A travers mon sort mdl^ d'ombres, 
J'aper9ois Dieu distinctement ; 
Comme ii travers des branches sombres 
On entrevoit le firmament I 

. . . Oui, lorsque la mort nous reclame, 
L'esprit des sens brise le sceau ! 
Car la tombe est un nid ou Tfime 
Prend des ailes comme I'oiseau ! 



85. — A general view 

I. n. m. IV. 

Boots: 
Donn- Fin- Beo- Vend- 

1. InJinUif. 
or ir evoir re 



2. Partieipe present. 
ant issant erant ant 



3. ParHeipe pcuai. 
6 i n u 

4. Jndieatif priient. 
e is ois 8 

es is ois 8 

e it oit 

ons issons erons ons 
es isses evez ez 
ent issent oivent ent 



of the four Co^jagations. 

I. n. in. IV. 

Bonn- Fin- Beo- Vend< 

6. P(u$i difiiU. 
ai is us is 

as is us is 

a it ut it 

&mes fmes tmea imes 
&tes ites &tes ites 
^rent irent urent irent 



I. 



n. ni. IV. 



Bonn- Fin- Bee- Vend- 
9. Imp^reOif, 



e 
e 

ons 

ez 

ent 



IS 

isse 



ois 
oive 



s 
e 



issons evons ons 
issez evez ez 
issent oivent ent 



7. Fuiur. 

end ind evrai rai 

eras iras evras ras 

era ira evra ra 

erons irons eyrons rons 

eres irez evrez rez 

eront iront evront ront 



10. Subjonct^ prisent, 

e isse orre e 

es isses oives es 

e isse oive e 

ions issionseTions ions 

iez issiez eviez iez 

ent issent oivent ent 



6. JMpor/bi^, 

ais issais evais ais 

aia issais evais ais 

ait issait erait ait 

ions issions erions ions 

iez issiez eyies iez 



8. CondUiannel, 
erais irais evrais rais 
erais irais eyrais rais 
erait irait evrait rait 

erions irions evrions rions 
eriez iriez evriez riez 



•ient iasaient eraieiDt aient|draient indent emdentraient 



11. Stdjondtf impa/ifaii. 
asse isse usse isse 
asses isses usses isses 
&t !t tit ft 

assionsissionsussions issions 
assiez issiez usdez issiec 
aaAonlt S»&«d^ xubimsgX \s«w^> 
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You must learn this by 
heart. 

With pleasure. 

Now a few questions. 

I'll try to answer them. 

What is the derivation of 
the word dme^ soul ? 

It comes from animay 
aninue, a substantive of the 
first declension. 

What is the gender of the 
word etemite ? 

It is feminine. Substan- 
tives ending in t^ are almost 
all feminine. 

Repeat the present indi- 
cative of the verb to have, 
interrogatively. 

Have I^ hast thou, has he? 
have we, have you, have they? 

Generally, where should 
we place the objective pro- 
nouns : me, thee, himself, 
herself; us, you; him, her, 
them; to him, to her, to them; 
to it or there, and of it. 

Before the verb, and be- 
fore the auxiliary, if there 



II faudra apprendre cela 
par coeur. 

Avec plaisir. 
Maintenantquelquesquestions 

Je tSxiherai d'y repondre. 

Quelle est Petymologie 
du mot dme ? 

II vient de anima, animus, 
substantif de la premiere 
declinaison. 

Quel est le genre du mot 
ktemiti ? 

II est du feminin. Les 
substantifs en te sont 
presque tons du feminin. 

Repetez Findicatif pre- 
sent du verbe avoir, interro- 
gativement. 

Ai-je, as-tu, a-t-il ? avons- 
nous, avez-vous, ont-ils ? 

66neralement, ou faut-il 
placer les pronoms objectifs : 
me, te, se; nous, vous; le, 
la, les; lui, leur ; y et 
en?^ 

Avant le verbe, et avant 
Fauxiliaire, s'il y en a un. 



86. — Reflective Verbs. — They take, immediately before them, in simple 
tenses, and before the auxiliary, in compound tenses, me, te, »e ; nous, vous, 
se, myself, or to myself, etc. 

In the imperative, affirmative, second person sin^^lar, use tot, and 
place it after the verb ; nous and vous are also placed ^er the verb : Hide 
thyself, Cache- toi ; Get up (or raise yourself), Levez-vous, 

All active verbs may be used reflectively, as : to wound, blesser, to wound 

one's self, se blesser; to look at, reg order; I look at myself, je meregarde\ 

to see, voir, he sees himself, il se wit; to warm, chauffer, you warm your- 

self, vous vous chatiffez. In French, a reflective verb often stands for an 

Eaglish passive: that is said, celase diti tiiat is done, cela sefait. 
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is one. Ex : he sees me^ I 
tell it you, I have sent it to 
you ; he dresses himself. 

Very well ; to-morrow. 

What shall I do, Sir ? 

Here is a Letter on deri- 
vation, and versification; you 
will do well to read it. 

I will study it. 

In short, listen, speak, 
read, write as much as you 
can. You remember the 
proverb : Practice makes 
perfect, or by forging one 
becomes a smith. 

I will endeavour to follow 
your advice. 



Exemples : il me voit, je 
vous le dis, je vous ?ai 
envoye ; il s^habille. 

Tres-bien ; h. demain. 

Que ferai-je. Monsieur ? 

Voici une Lettre sur Fety- 
mologie, et la versification; 
vous ferez bien de la lire. 

Je Petudierai. 

Enfin, ecoutez, parlez, 
hsez, ecrivez le plus que 
vous pourrez. Vous vous 
souvenez du proverbe : En 
forgeant on devient forge- 
ron. ^ 

Je td,cherai de suivre vos 
conseils. 



87. — Modele d'un verbe refl^hi. Se chauffer. 



1. Infinitif. 

To learm om«'< self. 

Se ohaaffer. 



2. Farticipe present. 

Warming one's »t\f, 

Se cbonffant. 



3. Farticipe pass^. 

(Always with Stre.) 

SLaiomg w. one*s telf. 

S'^tant ohaoffd. 



6. Fass^ d6fiai. 

I warmed myse\f, 
Je me chauffai, 
tn te chaoffas, 
il se chauffa ; 

nous n. chauff&meB, 
vous 7. chaoff&tes, 
ils se chaoff^rent. 



affirmatif. 
Warm tkyee^. 

chauffe-toi, 
qu'il se chanffe ; 

chauffons-nouB, 
ohaaffez-voos, 
qu'ils se chanffent. 



9. Imp^atif. 



Do not w. ^jfsey^, 

ne te chanffe pas, 
qu'il ne se chanffe 
pas; 

ne n. chauffons pas, 

ne ▼. ohauffez pas, 

qu'ils ne se chsnf- 

fent pas. 



4. Indicatif present. 

I warm my$ey» 
Je me chanffe, 
tn te chanffes, 
ilse chanffe; 

nons nonsohanffons, 
vous tons ohttoffez, 
ila se chanffent. 



7. Futur. 
I shall warm myself. 
Jeme chanfferai, 
tn te ohanfferas, 
il se ohanffera ; 

nous n. ohanfierons, 
Tons ▼. chanfferez, 
ils se ohanfferont. 



10. Snbjonotif present. 
. . tluU I may warm myse\f, 
que je me chanffe, 
que tn te chanffes, 

qu'il se chanffe; 

que nous nons chauffions, 
que vous vous chanffiez, 
qu'ils se chanffent. 



6. ImparfSait. 

I was warming m^s€\f 
Je me chanffius, 
tn te ohauffais, 

II se ohanfEiiit; 

nons nons duraffions, 
▼onsTons ohanffies, 
ilaee chanffaient. 



8. Conditionnel. 
I would warm myse\f. 
Jeme ohanfferais, 
tn te chanfferais, 
il se ohaufferait ; 

nons n. chanfferions. 
Tons T. ohanfferiez, 
ils se ohaofferaient. 



11. Subjonotif imparfait. 
. . that I might warm myself. 
que je me chanffiuse, 
que tn te chanffasses, 

qu'il se ohanfflt; 

que nons nons ohanffassions, 
que Tons Tons ohauffassieB, 
qa'Qs se elianffmwsaa*^ 
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THE TAILOR. 

Has any one called for 
me whilst I have been 
out? 

Your tailor and your 
boot maker came^ an hour 
ago. 

Will they come again ? 

They said they would 
call again about five. 

The clock has just struck ; 
let them make haste^ for I 
have to go out. 

Sir, here is the tailor. 

Ask him in. 

Sir, I have brought you 
the coat and trousers you 
ordered yesterday. 

Have you brought also 
the silk waistcoat and the 
velvet one ? 

Yes, Sir, here they are, you 
will be pleased with them. 

I dare say. 

I will try them all on now 
you are here. 

You are right. 

Take a chair. 



LE TAILLEUR. 

Quelqu^un est-il venu 
me demander pendant que 
j'etais sorti ? 

Votre tailleur et votre 
bottier sont venus, il y a 
une heure. 

Reviendront-ils ? 

lis ont dit quails revien- 
draient sur les cinq heures. 

L'heure vient de sonner; 
quails se depechent, car j'ai 
^ sortir ! ®® 

Monsieur, voila le tailleur. 

Dites-lui d^entrer. 

Monsieur, je vous apporte 
Phabit et le pantalon que 
vous m^avezcommandes hier. 

Avez-vous aussi apporte 
le gilet de soie et celui de 
velours ? 

Oui, Monsieur, les voici, 
vous en serez content. 

Je I'espere. 

Je vais essayer tout cela 
pendant que vous ^tes la. 

Vous avez raison. 

Prenez une chaise. 



88.— There are verbs which are not reflective in English^ but which 
in French have the reflective form, as : to abstain, a'abstenir, I abstain, 
je m*ab8tieru ; to apply, s^adresser, Je m*adre88e ; to sit down, s'asseair^ 
je m'asneds ; to stoop, se baisser, je me baiese ; to lie, to ko to bed, ee 
eoucherje me couche; to make haste, se dipicher^ je me d^iche, 8cc. 

Again, to catch cold, s*enrhumer, je m'enrhume; to get angry, fe 
f&cher, je mefdche ; to rise, se lever t je me leve ; to laugh at, se moquer 
de ; to marry I se marier ; to be (for health), se porter, I am well, je me 
porte bien ; to walk (for pleasure), sepromener,je me promene ; to repent, 
se reventir, je me rqitens ; to remember, se souvenir, je me sowfiens ; to 
Jbe suantj se iaire^ hold your tongne^ iaisez-vwui. 
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These trousers fit you 
del^htfully^ I must own ! 

They are a little too wide 
at the knees. 

It is the fashion. 

It comes very high. 

Not more than is wanted. 

The sleeves of the coat 
are very long* 

It is the fashion. 

Is the lining silk ? 

No^ Sir^ it is alpaca. 

I do not like the large 
flat buttons which you have 
put. 

It is the last fashion. 

It does not signify^ they 
must be changed. 

As you please. 

Is the cloth fine P 

It is of the first quality. 

When shall you bring me 
my black frock-coat and my 
over-coat ? 

The day after to-morrow^ 
without fail^ Sir. 

Bring your bill. 

Very well. Sir. 



Ce pantalon vous va a 
ravir, il faut Pavouer ! ®® 

II est un peu trop large 
aux genoux. 

C'est la mode. 

II monte bien haut. 

Pas plus qu'il ne faut. 

Les manches de Phabit 
sont bien longues. 

C^est la mode. 
La doublure est-elle en soie ? 

Non^ Monsieur, en alpaca. 

Je n^aime pas les grands 
boutons plats que vous 
avez mis. 

C'est la demiere mode. 

N'importe, il faudra les 
changer. 

Comme vous voudrez. 

Le drap est-il fin ? 

II est de premiere qualite. 

Quand m'apporterez-vous 
ma redingotte noire et mon 
pardessus P 

Apres-demain, sans faute, 
Monsieur. 

Apportez votre memoire. 

Tres-bien, Monsieur. 



89. — Impersonal yerbs. — Examples : To snow, neiger, neigeanU ^9^* 

il neige, il neigeait, il neigera, il neigerait, quHl neige, qu'il neigedt. To 

rain^ pleuvoir^ pleuvant, plu, il pleut; it will rain, if pkuvra. To be 

necessary, to need, fallotr ; it is necessary (or must), t/ya«/; ilf&llait, 

'ilfallut, il faudra, ilfaudrait, quHl faille, quHl faMt. 

There is, or there are, t/ y a (as if it were : it [the place] there has) ; 
there was or there were, il y avail ; there has been, il y aeu\ there will 
be, il y aura ; thore would have been. t7 y aurait eu. 

It is cold, ilfaitjroidi it happened, il arriva; it matters, il importei 
it seems, il aembU ; it is sufficient, il suffit ; it thunders, il tonne. What 
is the matter? De quoi e'agit-iU or Q^*e8t'Ce guHl y a? It is fine ' 
weAther,U fait beau tempt. 
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THE BOOT MAKER. 

Your boot maker is down 
stairs. 

Tell him to come up. 

Sir, here are the boots 
for which I took your 
measure. 

Let me try them on. 

Take o£f the straps. 
Give me the boot-jack and 
the boot-hooks. 

Here they are. 

What trouble ! 

PuU weU, Sir. 

These boots are too tight ; 
they hurt me. 

They will become wider. 

They press me at the 
instep. 

They will yield by walking; 
they fit you nicely. 

The heels are too high. 

They are worn high. 

The soles are very thin. 
, They will be as durable 
as if they were two inches 
thick : the leather is of first 
quality. 



LE BOTTiER OU CORDONNIER. 

Le bottier de Monsieur 
est en bas. 

Dites-lui de monter. 

Monsieur, voil^ les bottes 
pour lesquelles je vous ai 
pris mesure. ^ 

Je vais les essayer. 

Otez-moi les sous-pieds. 
Donnez-moi le tire-botte et 
les crochets. 

Les voila. 

Que de peine ! 

Tirez fort, Monsieur. 

Ces bottes sont trop etroi- 
tes ; elles me font mal. 

EUes s^elargiront. 

Elles me serrent au 
coude-pied. 
Elles preteronten marchant; 
elles vous vont tres-bien. 

Les talons sont trop hauts. 

On les porte hauts. 
Les semelles sont bien minces 

Elles seront aussi durables 
que si elles etaient epaisses 
de deux pouces : le coir est 
de premiere qualite. 



90. — ^The compound tenses of active Terbs consist, as has been seen in 
Note 72, of a form of avmr, and a past participle. 

Tlie compound tenses of Reflective verbs, which in English take to 
HAVE, are ALWAYS conjugated in French with Ore, 

I. To have warmed one's self, s'Stre chauff^. 

II. Having warmed one*8 9e(f, s'etant chauffe. 

IV. / have warmed myself, Je me suis chauff^, tn t'es chauff^, U s'est 
chanff^ ; nous nous sommes chauff^, vous vous %tes chauffes, ils se sont 
chauffes. 

V. I had warmed myself t Je m'^tais chauffi^, tu f^tais chauff^, U s'^tait 
cbaaifS; nous n. lotions chau^es, vous v. ^tiez chauffes, ils s'^t^oent chauffes. 
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You, tradesmen^ thanks 
to humbtigy always claim 
to be right. 

But, Sir, we must 
sell! 

So it appears. 

How much are they ? 

Twenty francs. 

The bill (or invoice). 

Oh ! I forgot it ! 

Give me a receipt. 

Receded of Mr. Day the sum of 
Twenty Francs. 

Peter Moulin. 
Paris, August 16, 1857. 

Here is the receipt. Do 
you want anything else ? 

Make me a pair of shoes, 
and make up carefully these 
slippers. 

Do you work for ladies ? 

Yes, Sir. 

Make two pairs of ladiesf 
boots after this modeL 

When must I bring them 
to you. Sir ? 

The day after to-morrow. 

I will be very punctual. 

I depend upon it. 



Vous autres marchands, 
grstce aux blagues, vous 
voulez toujours avoir raison ! 

Mais, Monsieur, il faut 
bien vendre ! 

A ce qu^il pandt. 

Combien est-ce ? 

Vingt francs. 

La facture. 

Ah ! je Pai oubliee ! 

Faites-moi un re^u. 

R^u de Monsieur Day la somme 
de Vingt Francs. 

Pierre Moulin. 
Paris, ce 16 Aoiit 1857. 

Voil^ la quittance. Monsieur 
a-t-il besoin d^autre chose ? 

Faites-moi une paire de 
souliers, et montez soigneu- 
sement ces pantoufles. 
Travaillez- vous pour dames? 

Oui, Monsieur. 

Faites deux paires de 
bottines d'apres ce module. 

Quand faut-il vous les 
apporter. Monsieur ? 

Apres-demain. 

Je serai tres-exact. 

J*y compte. 



Ti. (When) I had warmed myself, (Qnand) je me fas chauffi6» tu te fas 
chanffe^ il se fut chauffd; nous nous fiimes cliauffi^, vous vous fiites 
chauffes, Us se farent chaiuffes. 

Yii. I shall have seen myself, Je me serai yu, tu te seras vu^ il se sera 
TU ; nous nous serous tub, yous vous serez vus, ils se seront vus. 

VIII. I would have seen myself, Je me serais tu^ tu te serais tu, il se 
serait tu ; nous nous serious tus, tous tous seriez vus, &c. 

X. (Though) I may have wounded myself, (fixioiqv^)}e me Bohhleaai, 
que tu te sois bless^, qu'il se soit bless^, &c. 

XI. (ITkowfk) /A<u2mM/ai&en, (Quoiqae)je me fuBsetromp^, que tute 
fasaes tromp^ qu'il se fCLt tromp^, &c« 



XXIX. XXIX. 

NOTES OF THE DIARY: THE 
NORTH-EAST OF PARIS. 

The church Saint-Germain 
PAuxerrois well deserves to 
be seen; it is of the sixth 
century. 

The Pont-neuf is the 
oldest bridge in Paris. 

I entered the Town Hall^ 
that great monument of 
the revival of the Fine Arts. 

I have seen the Place 
Boyale^ built by Louis XIII, 
and adorned with the eques- 
trian statue of this sad king. 

Near it, rue Culture S** 
Catherine, is the hoasewhieh 
M"'® de S^vigne inhabited. 

The Marais was formerly 
the fashionable quarter. 

But now ! 

The column of the 
Revolution of July has been 
erected to the glory of the 
brave who perishedfor liberty, 
in 1830. Poor victims ! 

Where was the celebrated 
BastUle ? 

On that very spot ; it was 
destroyed in 1789. 

91. — ^The following past participles of neater verbs also take itret and 
not avoir : bom, nS, gone, alU, come, venu, returned, retenu (here, tct), 
or retoumi, (there, la), remained, reati, entered, entri, gone out, 9orH, 
fiUen, tonibif arrived, arrivi, descended, deseendu, dead, mort, departed, 
parti, mounted, monti, — all other neuter verbs take avoir. 

Examples : I have fsdlen, Je auia tomb^; He had entered the room, H 
itait entr^ dana la chambre; We would have arrived in the night, Nous 
seriotu arrives pendant la nuit ; We departed early, Nous sommes partis de 
bonne heure. Where were you born ? Ou ^teS'Vous ni? I was bom 
y^ere, Je suif ni id, I had ndlen, J^^tais tomb^.—l have ran, J*ai couru. 



NOTES DU JOURNAL: LE 
NORD-EST DE PARIS. 

L'eglise Saint - Germain 
PAuxerrois merite bien 
d'etre vue; elle est du 
sixi^me siecle. 

Le Pont-neuf est le plus 

vieux pont de Paris. 

Je suis entre »i a rH6tel.de. 

ville^ ce grand monument de 

la renaissance des beanx-arts. 

J^ai vu la Place Royale, 
batie par Louis XIII^ et 
omee de la statue ^questre 
de ce triste roi. 

Pres de Ih,, rue Culture 
S^ Catherine^ est la maison 
qu'habitait M°^ de S6vigne. 

Le Marais etait autrefois 
le quartier h, la mode. 

Mais maintenant ! 

La colonne de la Revo- 
lution de Juillet a ete 61evee 
a la gloire des braves qui ont 
succomb^ pour la liberte en 
1880. Pauvres victimes 1 

Ou ^tait situee la celebre 
Bastille P 

L^ m^me; elle fut de- 
truite en 1789. 
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Visited the faubourg St. 
Antoine and the Hospital of 
the Fifteen score (300) blind, 
founded by Saint Louis. 

I went to Pere La Chaise, 
the immense city of the 
dead. 

Father La Chaise, the 
confessor of Louis XIV, had 
his country seat there. 

I have seen the tombs of 
Moliere,LaFontaine,Racine, 
General Foy, Heloisa and 
Abeilard : the same enclo- 
sure contains them all ! 

Going out of the ceme- 
tery I came on the Boule- 
vards. What a contrast ! 

How animated is the 
Boulevard du Temple ! 

What a number of 
theatres, what a noise ! 
They are not dull here. 

The gates of Saint- 
Martin and Saint-Denis 
were raised nearly two 
hundred years ago, in 
honour of Louis XIY. 



Visite le faubourg St 
Antoine et FHospice des 
Quinze-vingts (300) aveugles, 
fonde par St Louis. 

J'ai ete au Pere La 
Chaise, Pimmense ville des 
morts. 

Le Pere La Chaise, con- 
fesseur de Louis XIV, avmt 
la sa maison de campagne. 

J^ai vu les tombeaux de 
Moliere, de la Fontaine, de 
Racine, du general Foy, 
d'Heloise et d^ Abeilard: la 
me me enceinte les renferme 
tons ! 

£n sortant du cimetiere 
je suis venu sur les Boule- 
vards. Quel contraste I 

Comme le Boulevard du 
Temple est anime ! 

Que de the&tres, que de 
bruit ! On n^est pas triste 



ici. 
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La Porte Saint-Martin et 
la Porte Saint-Denis ont 
ete elev^es il y a pres de 
deux cents ans, en Phonneur 
de Louis XIV. 



92. — ^Vorbt negatiTely used. Pat ne before the Terb, and pas after it : 
I do not give, Je ne donnepas, tu ne donnespaa, il ne donnepaa, noua ne 
donnons pat, vous ne donnez pas, iU ne donnent pas. Before a vowel ne 
is changed into m' : I do not like that, Je n*aime pas cela. 

In compound tenses put ne before the auxiliary verb, and fas after 
it : I have not given, Je n'at pas donn^, vous n*avez pas donn^; we had 
not recerred, nous n'avions pas refu. 

If there are objective pronouns^ ne goes before them : I do not give it, 
Je ne le donnepas ; I have not given uem, Je ne les at pas donnas ; You 
have not spoken to them, Vous ne leur avezpasparU, 
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The two long streets of the 
same name are very com- 
mercial; it is the trades- 
people's part of the town. 

The Ghaussee d'Antin 
is that of merchants and 
bankers. 

I have visited the Con- 
servatory of Arts and Trades. 

The Halle, or market of 
the Innocents^ is the prin- 
cipal market in Paris. It 
was formerly a cemetery. 

The fountain which rises in 
the middle is by JeanGoujon. 

XXX. 

AN EVENING PARTY. 

I have the honour, 
Madam, to wish you a 
^ood evening. Is your 
health good P 

Very good, I thank you. 
I regret that you come so 
late. 

I am very sorry to be 
late, but I assure you, that 
it was impossible for me to 
come sooner. 



Les deux longues rues 
du meme nom sont tres- 
commer9antes ; c'est le 
quartier des marchands. 

La Ghaussee d'Antin est 
celui des negociants et des 
banquiers. 

J'ai visits le Gonservatoire 
des Arts et Metiers. 

La Halle, ou le marche des 
Innocents, est le principal 
marche de Paris. G'etait 
autrefois un cimetiere. 

La fontaine qui s'eleve au 
milieu est de Jean Goujon. 

XXX. 

UNE SOIREE; 

J'ai bien Fhonneur, Ma- 
dame, de vous souhaiter le 
bon soir. Votre sante est- 
elle bonne ? ^ 

Tr^s-bonne, je vous re- 
mercie. Je regrette que 
vous veniez si tard. 

Je suis bien fHiche d'etre 
en retard, mais je vous 
assure, qu'il m'a ete impos- 
sible de venir plus t6t^ 



When the words point (a stronger not than paa), jamais. Hen, are nsed^ 
they are put in the place of pas, and ne has its usual place ; 'I have no book, 
Je n^ai point de livre ; I never speak French, Je ne parlejamaiefran^aie ; 
You have done nothings vous iCavez Hen fait, 

93. — ^Verbs Interrogatively used.— There are two ways. 

First way : Place the pronoun, which is the nominative^ immediately 

after the verb, and put a hyphen between : You have, vous avez ; have 

you ? avez-vous ? you laugh^ vous Hez ; do you laugh ? Hez-voius ? In 

compound tenses put the pronoun after the auxiliary: Have yon sung? 

aveZ'Vous chants f When did he come in ? qaand est-il rewtret 
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You have much com- 
pany. 

M^ny persons however 
have not come. 

Have you had much 
music yet? 

A duet on the piano and 
violin, and a quartett on the 
harp, piano, flute, and violon- 
cello, have been played. 

What a pity ! 

Miss Fontaine will favour 
us with a new song. 

What pretty words, and 
what a graceful melody ! 

Are you a musician P 

Not at all, but I am very 
fond of music. 



Will you play a game at 
whist or ecarte ? 

Thank you, I know 
chess only. 

They are going to dance. 

Mademoiselle, will you 
do me the honour of dancing 
the next quadrille with 
me P 

With pleasure. 



Vous avez beaucoup de 
monde. 

Bien des personnes pour- 
tant ne sont pas venues. 

A-t-on deja fait beaucoup 
de musique ? 

On a joue un duo de 
piano et de violon, et un 
quatuor de harpe, de piano, 
de flute, et de violoncelle. 

Quel dommage ! 

M^® Fontaine va chanter 
une romance nouvelle. 

Quelles jolies paroles, et 
quelle gracieuse melodic I 

Etes-vous musicien P 

Pas du tout, mais j^aime 
beaucoup la musique. 

Voulez-vous jouer une 
partie de whist ou d' ecarte ? 

Merci, je ne connais que 
les echecs (eshay). 

On va danser. 

Mademoiselle veut-elle 
me faire Phonneur de danser 
avec moi la prochaine con- 
tredanse ? 

Avec plaisir. Monsieur. 



When the subject of the verb is a noun, put the nonn first, and then the 
verb with a pronoun^ as has been said : Does his brother hiugh ? Son 
frh'e rit'il? Does George dance? Georges danse-t-iU Does your 
sister learn French ? Voire 8(Bur apprend-elle lejr an foU ? 

In the verbs which have e at the end of the first person of the indicative 




Dwrna-tM ?. Will she weak ? Parlera-Uelle ? 
letter ? A'Uelle r^ondu a voire lettre ? 



Has she answesed'^QNx 
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This quadrille is pretty. 

It is by Jullien. 

Do you like dancing ? 

Oh ! I like it very much. 

Were you at many parties, 
have you been very gay, 
last winter ? 

I went to a ball or a 
concert once a week. 

That is pretty well. 

Oh ! it is but little ! 

Which do you prefer, 
waltzes or quadrilles ? 

I prefer the Polka and 
above all the Lancers. 

Do you play the piano ? 

I play a little. 

The quadrille is over. 

I have the honour of 
thanking you — 

Do you want anything? 
They are bringing refresh- 
ments. What will you 
take? 

Here is tea, punch, sirup, 
and ices — 

I will take an ice. 

It is a charming party ! 



Ce quadrille est joli. 

II est de Jullien. 

Aimez-vous la danse ? 

Oh ! je Faime beaucoup. 

Avez-vous ete l^hiver 
dernier dans de nombreuses 
soirees, a bien des fStes ? 

J'ai ete au bal ou au 
concert une fois par semaine. 

Ce n^est pas mal. 

Oh ! ce n^est guere ! 

Que preferez-vous, la 
valse ou la contredanse ? 

Je prefere la Polka et 
surtout les Lanciers. 

Jouez-vous du piano ? 

Je touche un pen. 

La contredanse est finie. 

J'ai Phonneur de vous 
remercier, Monsieur . . . 

Desireriez-vous quelque 
chose ? On apporte des 
rafraichissements. Que 

voulez-vous prendre ? 

Voici du the, du punch, 
du sirop, et des glaces . . . 

Je prendrai une glace. 

G^est une soiree charmante! 



Second way : Put est-ce que (is it that) before the snbject of the verb 
affirmatively used : Do you sing ? EaUce que vous chantez ? Have you 
sung ? EaUce que vous avez chanti? Does her brother sing ? Est-ce 
que son frere chante 7 Will he come ? Est-ce quHl viendra ? When 
will his ^ends come ? Q^and est-ce que ses amis viendront ? 

Verbs Negatively and Interrogatively used. Combine the remarks of the 
two preceding paragraphs : Have you not answered ? N*avez-vovs pas 
r^pondu ? or, Est-ce que vous n'avez pas rfyondu ? Do you not laugh ? 
Ne riez-vous vas ? or, Est-ce que vous ne riez pas ? Has not your 
brother dined) Monsieur voire frere n'O't-ii pas din^ 7 or, Est-ce que 
Monsieur voire frere n^a pas dxn4 ? 



A LETTEB OK FBEKCH DEBIVATIOK, FABSIKG, 

AND VEB8IFICATI0N. 

I promised you, my dear friend, to write you a few words 

about French Derivation, Parsing, and Versification. I will 

Bay very little indeed, for I have no room for a dissertation. 

After sdl, what you want at first is merely to give a glance 

^at these subjects. 

DERIVATION. 

Let us first talk of Derivation. In French, we call it 
generally " Etymologie," from trvftos, true, and X&yog, word, 
discourse, meaning. Its object is the knowledge of the 
true descent of words; or, to express myself in another 
manner, Etymology endeavours to ascertain the father of 
any word. It gives the answer to the question : What 
does it come from ? For instance, what is the father of the 
French word d/ne, ass ? The answer is : the Latin asecttts. 
This is * immediate ' derivation. It is sufficient for you, at 
least for the present. I suppose you have no wish now to 
look for the grand-papas, great-grand-fathers, and so on, of 
words. The discovery of their most remote origin has 
hitherto been only partly successful, even ascending to the 
most ancient known tongue, the sacred language of India, 
the Sanscrit. 

If, however, you ever feel inclined to carry on this in- 
teresting study, and to be au fait of the late labours and 
results of modern philology, you will peruse with great 
satisfaction the remarkable memoire of M. E. Benan, " sur 
Torigine du langage," the " Parallele des langues de TEurope 
et de rinde," by the learned M. Eichhoff, and M. Delille's 
excellent ** Manuel Etymologique." 

What have been the chief and immediate sources of the 
French Language ? There have been four : Celtic, Greek, 
LATIN, and old German or Teutonic. The Latin source 
has been by far the most important ; the others were what 
a few buckets of water are to a river. 

1. You know that the ancient inhabitants of France were 
Celts, Kelts, Galls or Gauls, and Kymris, all of whom came 
from Asia, with their priests, the Druids. Here are some 
vestiges of their language, the Celtic, " le Celte " (nearly the 
same as Welsh, or GaeGc), with the modern words of whiak 
they have been the origin. 
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JLBU, kdore, 

▲LAVDA., alouette, 
ALP, (moant) AJpei, 
AVOA, oie, 

BABBBV, f>emm, 
Bsc, bee. 



A 


LETTER 




harbonr 


BSSSD, 


euieUf 


lark 




rOLL, 


foUf 


Alps 




KIZBL, 


ci$eau, 


goose 
bolt 




xnouEB, 


eribU, 




LAKOBA, 


lance. 


beak 




I.BUCA, 


Ueue, 


Dniid (Gk>d's 


BUBOA, 


ruche, 



axle-tree. 

fool 

chisel 

sieve 

lanoe 

league 

hive 



speaker.) j 

2. About six centuries before Christ, Greek colonies were 
established in the south of Gaul, chiefly at Marseilles. By 
means of these colonies, but yet more, afterwards, from the 
influence of Greek literature, many Greek words were 
imported into France ; these are a few : 

OKTiog ai$4, easj 

Pc^oSj boi, low 

d€Kafi€Tpov, dSeamitre, ten meters 

(wltTKOTrogf ivSque, bishop 

KOKOg (had) eoqwnf rasoid 

3. Tou know that CaBsar, 61 years before Christ, com- 
pleted the conquest of Gaul. From that time it became 
altogether Boman. Celtic almost disappeared (except in 
Britanny), being dispossessed by the language of the con- 
querors. LATIN was therefore the great fountain of the 
language of France. Here are some specimens of Latin 
words which have become French, chiefly, as you will see, 
by curtailment and contraction : 



fiVOTOf, 


mouitaehee. 


mnstaohios 


opiCoiV, 


horizon. 


horizon 


avvTO^igy 


eyniaxe. 


syntax 


(TKaiprj, 


etquif. 


Httle boat 


TVflpOSj 


tombe. 


tomb 



AD, 

AS-SATIS, 

ALTBB, 

AVIKA, 

AUBVlf, 

BBITB, 

OABAlLirS, 

CABBBB, 

CAMPUS, 

CCBLVH, 

DB, 

SULOIS, 

BOOLBSIAy 

BGO, 

BBIOIDUS, 

OUSTUS, 

HABEBB, 

HIGCB, 

HOKO, 

ILLB, 

niLA, 

ILLOBtriC, 

nrsuLA, 

JAM, 
JUVMNia, 



a, 

aeeez, 

autre, 

dime, 

or, 

bien, 

chevaZ, 

chanter, 

del, 
de, 
doux, 
4^U»e, 

froid, 

goi&l, 

awAr, 

ce, 

h(mme,on, 

U, le, 

elle, la, 

lewr, 

Ue, 



jewM, 



to 


LAOBTKA, 


Uunne 


tear 


enough 


LBGBBB, 


Ure, 


to read 


other 


KAGIB, 


maU, 


but 


sonl 


UAGISTBB, 


mattre, 


master 


gold 


VAIBB, 


m^e. 


mother 


weU 


MBLIUS, 


mieux, 


better 


horse 


irmus. 


moine, 


less 


to sing 


KASUS, 


nee, 


nose 


field 


VATALIS (dibs), 


Noel, 


Christmas 


heaven 


ZTEGABB, 


nier. 


to deny 


from, of 


OVUII, 


omf. 


egg 


sweet 


PAGUS ( VIIiLAGB)j)pay«, 


country 


ehorch 


JATBB, 


pere. 


father 


I 


PBO, 


pour, 


for 


cold 


QUABB, 


ear. 


for, because 


taste 


QUIKQUB, 


cinq. 


five 


to have 


BBGULA, 


regie. 


rule 


this 


BOLIDUS, 


$ou. 


penny 


man, one 


STBLLA, 


4toUe, 


star 


he, the 


SUB, 


•out, 


under 


she, the 


SUPBB, 


eur. 


upon 


their 


TBB (THBXB) 


troit,irei 


r, three, very 


island 


TUBC, 


done. 


then 


idready 


UBI, 


ok. 


where 


young 


\ TlDBBt, 


voir. 


to see 
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BOBOHSir, 


bait, 


BUKe, 


bowrg. 


Dxesir, 


dague. 


VOBST, 


foret, 


KATBS, 


chat 


GABTBK, 


jardin, 


GLOCKB, 


cloche. 



HBBBSBOHBy 
LABSBIT, 


auberge, 
taister. 


inn 
to leave 


MA.TX1QT, 
BBIKHABB 


maitii, 
renard. 


many 
fox 


BAirBB, 


»ur, 


floor 


SPOBir 

WBHB (defend 


iperon, 
i), guerre. 


spur 
war 



4. Granl remained for five centuries nnder the government of 
Some. In the fifth century of our era, German tribe^, of which 
that of the warlike Franks was the most important, invaded 
Qwoii, and imparted to its Latin, already altered, a slight admix- 
ture of old German or Teutonic words. Here are some of them 
with their modem French forms : 

wood 

borough 

dagger 

forest 

oat 

garden 

BeU 

These four sources, Celtic, Greek, LATIN, and Teutonic have 
produced the language which in the middle ages was called 
"Langue EoMANE." It had its name from its chief element,- 
the Latin, the language of Bome. 

About the tenth century " la langue Eomane " was evidently 
divided into two dialects, that used south of the Loire, and called 
langue d'Oc (yes), a word probably derived from hoc est, that is 
80, and the dialect of the north, or d*Oil (yes), derived probably 
£rom hoc illud est, contracted into oil, oui. 

Poets were called Troubadours or Trouveres (both, forms of 
trouveur, finder, inventor). It was the dialect of the latter, la 
langue d'Oui, which became the modern " langue fran9aise." You 
now know the phases of its formation. 

PARSING. 

Let us now attend to Parsing. Parsing, you are aware, 
means dividing into parts. We use in French the word 
Analyse, Analysis, from the Greek Avakutris, which has the 
same meaning, decomposition. Grammatical Analysis tells to 
what part of Speech each word of a sentence belongs. Here is 
an example of Analyse, in French : 



** JStudiee la langue franfaite anec eoin, ear elle ett fort uHU** 
(Study the French language with care, for it is very useful.) 



Mudieg 

la 

langue 

fran^aUe 

avec 

aoin 

oar 

eUe 

est 

fvrt 
utUe 



Yerbe ; du verbe actif 4tudier, le ooigugaiBon, 2e personne du plurie 
de rimn6ratif. Son complement direct est lai^ue /ranfaite 

Article d^i, f^minin, sin^ulier, se rapportant k langue. 

Substantif commun, fdmimn, singulier, oompl^ent direct d'Etudiee, 

Adjectif qualificatif, f^m., sing., se rapportant k kmgue^ 

Frlpoflition : son regime (on complement) est soin, 

Substantif commun, masculin, singulier. 

Gonjonction; elle lie les deux propositions Mudiet,..et EUe eet utile. 

Fronom personnel, f^minin, singulier, se rapportant (referrvng) a 
langue i sujet de etA. 

Yerbe; du verbe etre, 3e personne da sing;,, da present de Find. 

Adverbe, modiflant 1' adjectif utHe. 

Adjectif qualifloatif, f6minin, singulier, se rapportant k elle. 
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VERSIFICATION. 

I have but very little space left for a few words on Versifica- 
tion. In Frencn verses we do not attend to short and long 
syllables, or to quantity : we do not weigh syllables, we only 
count them. 

The longest verse, called alexandrin, is of twelve syllables. 
There must be a little rest after the sixth ; this suspension is 
called cSeure, from ceesura, a cutting. In verses of ten syllables, 
the ensure is after the fourth : 

''Rieh n'est beau que le vrai, — ^le vrai seal est aimable. 
Truth onfy is beaatifol, — truth onlj is amiable. Boilsav. 

Peuples, formez — une sainte alliaDce. 
People, form— a holj aUianoe. BiBuroBB. 

When a word ends with e mute, and the next begins with a 
vowel, the last syllable of that word is not counted ; so, in gloirE 
est, there is an elision of the b. 

A vowel must not meet another vowel; for instance a un 
would be inadmissible, as producing a gap, a hiatus. 

In French there is no blank verse. Poetry is always in rhyme. 
The rhymes ending with e mute are called feminine rhymes, as 
patrin, and those not so ending are called masculine rhymes, as 
bataillon. These two sorts of rhymes must alternate, or go in 
couples, as in Hacine's tragedies, and in Boileau's Art Po^tique. 

X ou will understand all this better, by the following examples. 
Here are a few lines of the celebrated Marseillaise, which sixty 
years ago hurled French soldiers to victory : 

AII0D8, enfants de la patrie, 

Le jour de gloire est arriv^ I 

Contre nous de la tyranuie 

L'^tendard sanglant est lev^. . . • 
Aux armes, citoyens I formez vos bataillons ! 
Marchez ! Qu'un sang impur abreuve vos sillons ! 

To arms, eitisens I form your batallions ! 

March 1 Let an impure blood drench your fields I (!) 

The words and the music were almost extemporised one 
evening by a young officer, Itouget de Lisle. 

I shall finish with some grand lines on Grod, by the non- 
atheist — ^Voltaire : 

Tout annoDce d'un Dieu T^temelle existence ; 
On ne pent Le comprendre, on ne pent L'ignorer : 
La voix de runivers annonce Sa puissance, 
£t la Yoix de nos coeurs dit quHl faut L'adorer 1 
Every thing announces the eternal existence of God ; 
We cannot comprehend Him, we cannot ignore Him : 
The Toice of the universe announces His power. 
And the voice of our hearts says we must adore Him I 



THIED PAET. 



TEOISIEME PAETIE. 



"Well! Ladies, what do you 
Bay of Paris ? " 

MoLidRE. The ridiculous 

finical ladies. 

Paris is the microcosm (little 

world), the grand and attractive 

epitome of the marvels of the 

world ! 



— H^ bien ! Mesdames, 
dites-vous de Paris ? 



qae 



MoLi^RE. Les Pr^cieuses 
Ridicules, 
Paris, c'est le microcosme, le 
pompeux et attrayant abrege des 
merveilles del'univers! 

FiiLix MoRNAND. L* Illustration, 



Paris is the history of all the 
provinces, of all the men, of all the 
passions of France. 

He who could be thoroughly 
acquainted with the great city of 
Charlemagne and of Napoleon, 
would be, at the same time, the 
most learned antiquarian, and the 
greatest politician in the world. 

Jules Janin. Summer in Paris, 



Paris est Thistoire de toutes les 
provinces, de tons les hommes, de 
toutes les passions de la France. 

Celoi qui connaitrait h. fond la 
grande cite de Charlemagne et de 
Napoleon, serait a la fois le plus 
savant antiquaire, et le plus grand 
politique de I'univers. 

Jules Janin. VEte a Paris, 
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TROISIEME PARTIE. 



XXXI. 

THE DOCTOR. 

Last nighty I enjoyed 
myself very mucfa^ but I got 
very tired indeed. 

I went to bed too late. 

I have had a bad night. 

I have had bad dreams. 

I have had the night-mare. 

I do not feel well. 

I must ring. 

I have the head and 
tooth- ache. I am hoarse. 

I am sick. 

In short I am ill. 

What do you wish, Sir ? 

Another blanket. 

I will bring it to you. 

I am cold ; make a fire. 

The maid will light it. 

Go for a doctor. 

I am going directly. 

Place this arm-chair and 
that foot-stool by the bed. 

Nearer. Put some more 
coals or wood on the fire. 



XXXI. 

LE M£DECIN. 

Hier au soir, je me suis 

beaucoup amuse, mais aussi 

je me suis bien fatigue. 

Je me suis couche trop tard. 

Paipass6 unemauvaisenuit. 

J^ai fait de mauvais reves. 

J'ai eu le cauchemar. 

Je ue me sens pas bien. 

Sonnons. 

J'ai mal a la tete et auic 
dents. Je suis enroue. 

J'ai mal au coeur. 

Enfin je suis malade. 

Que desire Monsieur ?^ 

Une autre couverture. 

Je vais vous Fapporter. 

J'ai froid, faites du feu. 

La bonne va Fallumer. 
Allez chercher un medecin. 

J'y vais tout de suite. 

Placez ce fauteuil et ce 
tabouret pres du lit. 

Plus pres. Mettez encore 
du charbon ou du bois dans 
la cheminee. 



94. — la answeriDg questions, attention must be paid never to answer in 
French by the translation of, I have, I am, I do, or I will, only. The answer 
in such cases must be Oui or Non (with occasionally Monsieur, Madame, 
Mademoiselle, &c.), generally followed by the verb of the question in full : 




t^ parle trks-hien. Will you come ? I wul. Viendrez-vous t Oui, 

Madame, je viendrai. Are you ill ? I am. Etes-vous malade f Out, 

Monsieur, Je suis bien malade, ovjele suis. It is done. Is it? It is. 
C est fait, Vraiment ? Out, Mademoiselle,, 
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Do not make so much 
noise with the tongs and 
the shovel : you stun me ! 

There is smoke in the 
room I Shut the window^ 
and open the door. 

(This gentleman is not a 
very comfortable invalid.) 

The doctor is coming. 

Right. Take that away. 

Good morning, Sir: Well, 
what is the matter with you, 
what do you feel ? 

I feel general uneasi- 
ness. 

Where do you suffer ? 

No where in particular. 
I am successively warm and 
cold. I shiver. 

Let me see your tongue. 

It is very foul 1 

Your pulse. You have 
a fever ; remain in bed. 

Do you think I shall be 
ill long ? Have I got the 
gout, the dropsy, the measles, 
the small-pox, or the jaun- 
dice ? * 



Ne faites pas tant de 
bruit avec les pincettes et 
la pelle : vous m'etourdissez ! 

II y a de la fumee dans 
la chambre ! Fermez la 
fenetre et ouvrez la porte. 

(Ce Monsieur n'est pas 
un malade tres-commode.) 

Le docteur va venir. 

Bien. Otez cela. 



Bonjour, Monsieur : He- 
bien, qu^avez-vous, qu'est-ce 
que vous ressentez ? 

Je ressens un malaise 
general. 

Oil souffrez-vous ? 

NuUe part en particulier. 
J'ai chaud et froid successi- 
vement. J'ai le frisson. 

Voyons votre langue. 

EUe est tres-chargee ! 

Votre pouls. Vous avez 
la fievre ; restez au lit. 

Pensez-vous que je serai 
longtemps malade ? Est-ce 
quej'ai la goutte, Fhydro- 
pisie, la rougeole, la petite 
v^role, ou la jaunisse? 



If the verb in the question has a noun or a pronoun in the accusative^ the 
verb in the answer must be preceded by le, la, or les, according to the gender 
and number : Have you seen my gloves? I have not. Avez-vous vu mes 
gants^ Non, Madame, je ne les at pas vus. Do you like French ? I do. 
Aimez-vous lefrangais. Mademoiselle 1 Oui, Monsieur, je Vaime beaueoup. 

If the verb in the question governs rome or any, expressed or under- 
stood^ the verb in the answer must be preceded by en (of it, of them), when 
there is no substantive : Have you any books ? I have. Avez-vous des 
/ivre// Oui, Monsieur, j^ en ai. Has he money ? He has not. A-t-il 
ife/'arffent? Non, Memeurs^ tl n*en o pot. 
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It is only a bad cold ; it 
will be nothing. You have 
the influenza ; that^s all. 

What am I to do ? must 
I take pills, senna^ or castor- 
oil? 

Keep yourself warm, and 
take every hour a tea-spoon- 
ful of the soothing potion 
which I am going to write 
down for you. 

There is some paper, and 
an inkstand on the table. 

Here is the prescription. 
Send to the chemist's for 
that. 

When may I eat ? 

You must eat very little 
to-day. 

What must I eat ? 

Vegetables ; no meat, no 
wine. 

Indeed ! Doctor, when 
shall I have the pleasure of 
seeing you again ? 

To-morrow morning I 
hope I shall find you per- 
fectly well. Good day. 
Sir. 



Ce n'est qu'un rhume; 
ce ne sera rien. Vous avez 
la grippe ; voilS, tout. 

Que dois-je faire? Faut-il 
prendre des pilules, du sene, 
de Fhuile de ricin ? 

Tenez-vous chaudement, 
et prenez d*heure en heure 
une cuilleree k cafe de la 
potion calmante que je vais 
vous ecrire. 

II y a du papier et un 
encrier sur la table. 

Voili Pordonnance. En- 
voyez chercher cela chez le 
pharmacien. 

Quand puis-je manger ? 

II faut manger tres-peu 
aujourd'hui. 

Que faut-il manger ? 

Des legumes; pas de 
viande, pas de vin. 

Vraiment ! Monsieur le 
Docteur, quand aurai-je le 
plaisir de vous revoir ? 

Demain matin j'esp^re 
vous trouver parfaitement 
bien. J'ai bien Phonneur 
de vous saluer. ®^ 



95. — Phrases imit6es. Est-ce que j'ai la rougeole? Non^ vous 
avez la petite T^ole. £st-c^ aue vous avez la jaunisse ? Nod, Monsieur, 
j'ai la goutte. Avez-Yous un rhume ? J'ai la grippe. Est-ce grave, est-ce 
dangereux ? Ce n'est rien, ce ne sera rien. Que dois-je manger ? Des 
legumes. Que dois-je prendre ? Une cuiller^ a caf(6 de potion calmante. 
Dois-je faire tout cela? Oui, vous devez suivre (must follow) Tordonnance. 
Dois-je Ecrire ? Non, vous ne devez pas ^rire. Puis-je manger ? Non, 
vous ne pouvez pas (cannot) manger. Puis-je Ecrire ? Non, vous ne 
pouvez pas faire cela. Faut-il manger tr^-peu ? II ne faut pas manger 
beaucoup aujourd'hui ; vous avez un rhume. 
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THE LAUNDRESS. 

There is a knock at the 
door. How tiresome ! I 
have not yet had time 
to shave ! What is it ? 
Who is there ? 

It is I^ the laundress. 

Wait a moment. 

I must put on my morn- 
ing gown. 

Now, come in. 

Sir, I have brought your 
linen; there is a great 
deal. 

Put it on the chest of 
drawers, and give me thebill, 
that I may see if it is right. 

Here it is, Sir. 

Sheets, table cloths, nap- 
kins, chemises, night caps, 
cuffs, aprons, stockings, 
night gowns, petticoats — 

What does this mean ? 
I do not wear petticoats. 

Oh ! I beg your pardon ; 
I mistake. 

How so ? 

It is the list of the lady 
who lives up stairs, this is 
yours. 



LA BLANCHISSEUSE. 

On frappe h, la porte. 
Que c'est ennuyeux 1 Je n'ai 
pas encore eu le temps de 
me raser! Qu'est-ce que 
c'est ? Qui est la ? 
C'est moi, lablanchisseuse. 

Attendez un moment. 

II faut que je mette ma 
robe de chambre. 

Maintenant, entrez. 

Monsieur, je vous rap- 
porte votre linge; il y en®* 
a beaucoup. 

Mettez-le sur la com- 
mode, et donnez-moi ma 
note, que je le reconnaisse. 

La voici. Monsieur. 

Draps, nappes, serviettes, 
chemises, bonnets de nuit, 
manchettes, tabliers, bas, 
camisoles, jupons. . . . 
Qu^est-ce que cela veutdire? 
Je ne porte pas de jupons. 

Oh I je vous demande 
pardon ; je me trompe. 

Comment cela ? 

C'est la note de la dame 
qui demeure en haut, voici 
la votre. 



96. — In general^ en, (some, of it^ of them) is used with any active verb 
accompanied by either combien, uUf un autre, d^autres, plusieurs, beau- 
coup, peu, assez, autant, paSy point, plus, or a number^ when in English 
the noun is neither expressed^ nor represented by a pronoun. 

Ex. : How many have you ? Combien en avez-vous ? I have one, and 
you have another ; J'^en ai un, et vous en avez un autre. We shall see 
others ; Nous en verrons d*autres. Have you done many ? En avez-vous 
beaucoup fait i I have done ten ; J' en ai fait dix. I have three ; J*en 
Of /rois, I have enough ; J*en ai assez, I do not see any ; Je n'en vois 
pof. For practice composd many such que«Uoiui wid «DswQt«. 
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Well, let us see if any- 
thing is wanting. 

Five linen shirts. 

Four cotton shirts. 

One pair of drawers. 

Three pairs of socks. 

Three collars. 

One white waistcoat. 

Four silk handkerchiefs. 

Three cambric handker- 
chiefs. 

Two towels. 

Have you mended my 
linen ? 

Yes, Sir, and I have re- 
placed the buttons which 
were wanting. 

This collar is not stiff 
enough ; there is not starch 
enough. 

Yes, Sir, there is suffici- 
ent, I assure you. 

There is a shirt which is 
not well ironed. 

Oh ! yes Sir, see how 
smooth it is I 

All that is perfect, of 
course ! But the amount is 
not what you have put. 



He bien, voyons s'il ne 
manque rien. 

Cinq chemises de toile. 

Quatre chemises de coton. 

Un cale9on. 

Troispaires dechaussettes. 

Trois cols. 

Un gilet blanc. 

Quatre foulards. 

Trois mouchoirs de ba. 
tiste. 

Deux essuie-mains. 

Avez-vous raccommode 
mon linge ? 

Oui, Monsieur, et j*ai 
remis les boutons qui man- 
quaient. 

Ce col n'est pas assez 
raide; il n^y a pas assez 
d^empois. 

Si, Monsieur, il y en a suffi- 
samment, je vous assure.®^ 

Yoila une chemise qui 
n^est pas bien repass^e. 

Oh! si Monsieur, voyez 
comme elle est unie ! 

Tout cela est parfait, cela 
va sans dire ! Mais le total 
n^est pasce quevous avezmis. 



97.~BEHABE: Here tes has been expressed^ not by oui, but by «t. 
Sach must be the case whenever tes comes in answer to a negative question 
or assertion. For instance^ if you are asked : Have you breakfasted ? 
Avez-vous d4jeun4} you will answer : Oni, Monsieur, But if they say : 
Have you not breakfasted ? N* avez-vous pas d^ eun^} or^ Tou have not 
breakfasted, I suppose^ Vous rCavez fas d^feun^, je pense, you must 
answer : Si Monsieur. You do not understand this ... Oh ! yes Sir ! 
Vow ne comprenez pas ceci / Oh/ si Monsieur. 

Sometimes Si fait {yes, such is the /*ac/) is used instead of si only* Si 
is derived from the ItaHan^ S)^ yes, itself dem^tcom^CtA\ASQ3!L^>'^^Kaak^v^< 
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Yes, Sir, reckon. 

It is only five francs 75 
centimes, and not 6 fir. ; is 
it the lowest charge ? 

It is the usual price. 

Give me ten sous back. 

I have only four. 

That will do. 

Do you not give your 
linen to day ? 

No, I shall leave Paris 
the day after to-morrow. 

It will be then for the 
time when you return. 

Leave me your address. 

Here it is, Sir. 

Thank you, M"»« Clair. 

I am sleepy, let me ring. 

I will see nobody. 

Did you ring. Sir ? 

Yes; if any one calls for 
me, say that I am poorly. 

Very well. Sir. 
Let no one come in, as I 
feel disposed to sleep. 
I will tell the porter. 
Do not awake me. 



Si, Monsieur, comptez. 

Ge n'est que cinq francs 
soixante quinze et non 6 fr.; 
est-ce au juste ? 

C^est le prix ordinaire. 

Rendez-moi dix sous. 

Je n'en ai que quatre. 

C'est bien. 

Monsieur ne donne-t-il 
pas de linge aujourd'hui ? 

Non, je quitte Paris apres- 
demain.®® 

Ce sera alors pour quand 
vous reviendrez. 

Laissez-moi votre adresse. 

La voiE, Monsieur. 

Merci, M™« Clair. 

J^ai sommeil, sonnons. 

Je ne veux voir personne. 

Monsieur a-t-il sonne ? 

Oui; siquelqu'unvientme 
demander, dites que je suis 
indispose. 

Tres-bien, Monsieur. 

Ne faites entrer personne, 
car j^ai envie de dorrair. 

Je vais le dire au portier. 

Ne me reveillez pas. 



98. — Nominatives and Accusativbs. The solution of some gram- 
matical difficulties, in any language^ depends on the clear knowledge of 
what are Nominatives and Accusatives (words tough and barbarous enough^ 
we must confess). As many persons, tiiough otherwise well-informed, 
have forgotten every thing about it, let them be reminded that : 

The NOMINATIVE, or subject Cmet) of a verb is the word answer- 
ing to the question Who ... f or What . . . ? placed before the verb in 
the third person. Ex.: My sister has eaten the peach. Who has eaten? 
My sister. Sister is the nominative. I%e book is there. What is there ? 
The book. Book is the nominative. / have seen the lady. Who has 
^een f I, J ia the iioin inative. 
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CORRESPONDENCE. 

I have slept. I feel 
much better^ 

Has not the postman been 
yet? 

Yes, Sir, he has just 
brought these three letters. 
Give them to me. How much? 

One comes from London 
and is prepaid; the post- 
age of the other two is 15d. 

Does the postman come 
only once a day ? 

He comes three times. 

I must answer these 
letters. But I have 

nothing to write with. 

Bring me some ink, steel ' 
pens, and quills. 

Goose pens ? 

Yes. Give me also some 
post paper, foolscap paper, 
a pen-knife, Indian rubber, 
a pen- wiper, and sealing 
wax, red and black. 

I am going to the sta- 
tioner's. 



CORRESPONDANCE. 

J'ai dormi. Je me sens 
beaucoup mieux. 

Est-ce que le facteur n'est 
pas encore venu ? 

Si, Monsieur, il vient 
d'apporter ces trois lettres. 
Donnez-les-moi. Combien? 

L'une vient de Londres 
et elle est affranchie ; le port 
des deuxautres estdeSO sous. 

Le facteur ne vient-il 
qu'une fois par jour ? 

II vient trois fois. 

II faut que je reponde a 
ces lettres. Mais je n'ai rien 
de ce qu'il faut pour ecrire. 

Apportez-moi de Pencre, 
des plumes d'acier et des 
plumes ordinaires. 

Des plumes d'oie ? 

Oui. Donnez-moi aussi du 
papier &, lettres, du papier 6co- 
lier, un canif, de la gomme 
elastique, un e8suie-plume,et 
de la cire, rouge et noire. 

Je vais aller chez le 
papetier. 



The ACCUSATIVE or object (ohjet^ or complement, or r^ffime direct) 
is the word answering to the question . . . whom ? or . . . what ? placed 
aifter the verb. 

Ex. : / have seen the lady. I have seen whom ? The lady. Lady is 
the accusative. My iister Jias eaten the peach. Has eaten what? The 
peach. Peach is the accusative. 

French of the interrogative pronouns and examples above : 

Who . . . ? Qui est-ce qui . . . ? What . . . ? Qu'est-ce qui . . . ? 

. . . whom ? ... am ? ... what ? ... auoi ? 

Ma sceur a mange la p^che, Mon litre est (d. J' a\ va \a d^mvA. 
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Bring me also three francs 
worth of stamps. 

I am always puzzled by 
the forms of correspon- 
dence. 

Each nation has itsusages. 

In France, some little 
margin is always left, on the 
left side, one inch or two. 

The beginning and the 
end are difficult. 

What day of the month 
is it ? I think it is the 16th. 

The date is put thus : 
Paris, August 16th, 1857. 

They do not use the 
ordinal, but the cardinal 
numbers : 

June the tenth. 

July the twentieth. 

The day is never put after 
the month, but before. 

In notes the date is 
generally put at the end. 

In business letters it is 
always put at the top. 



Apportez-moi aussi trois 
francs de timbres-poste. 

Je suis toujours embar- 
rassed® pour les formes de 
correspondance. 
Chaque nation a ses usages. 

En France, on laisse tou- 
jours un pen de marge, & 
gauche, un pouce ou deux. 

Le commencement et la 
fin sont difficiles. 

Le combien est-ce ? Je 
crois que c^est le seize. 

La date se met ainsi : 
Paris, le 16 Aout 1857. 

On ne se sert point des 
nombres ordinaux, mais des 
nombres cardinaux : 

Le dix Juin. 

Le vingt Juillet. 
On ne met jamais lequantie- 
me apres le mois, mais avant. 

Dans les billets la date se 
met generalement a la fin. 

Dans les lettres d'affaires 
on la met toujours en tete. 



99.— PAST FAEHGIPLE. Participe p<m4. Its theoiy reduced to the 
simplest expression. A Past Participle is conjagated with etre or avoir, 

I. A Past Participle conju^ted with ^tre agrees with the Nominative. 

Examples : My sister is gone. Ma soBur est par tin. 
My brothers are come, Mesfreres sont o e n t< s . 
Your sisters are admired^ Vos soeurs sont admir^es , 

II. A Past Participle, conjugated with avoir, NEVER, NEVER, 
NEVER agrees with the Nominative. 

Examples : My sister has slept. Ma scbdr a dormi , 
My brothers have answered^ Mes fr^res ont repondu. 
Your sisters have sun^^ Vos sosurs ont chant k, 

III. Again, a Past Participle conjugated with avoir never agrees, as 
has been said, with the Nominative, but it agrees with the Accusative, when 

t&Ig accusative is somewhere BEFORE it. 
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I have been told that 
these expressions : My dear 
Sir^ My dear Madam^ are 
scarcely ever used. 

One must simply say : 
Sir^ Madam^ although this 
may appear very stiff to the 
English. 

Attention to this : 

General, 

Baron, 

Gentlemen. 

For the degrees above 
that of mere acquaintance, 
one may say : 

Dear Sir, 

My dear friend, 

Dear Papa, 

My dear Father, 

My beloved Mamma, 

Madam and dear friend, 

You desired me to write 
to youy and in compliance 
with your request, ^c. 



On m'a dit que ces ex- 
pressions : Mon cher Mon- 
sieur, Ma chere Dame, ne 
sont guere employees. 

II faut dire tout simple- 
ment : Monsieur, Madame, 
quoique cela paraisse tres- 
sec aux Anglais. 

Attention a ceci : 

Monsieur le General, 

Monsieur le Baron, 

Messieurs. 

Four les degres au-dessus 
de celui de simple connais- 
sance, on pent dire : 

Monsieur et ami, 

Mon cher ami, 

Cher Papa, 

Mon cher Pere, 

Ma bien aimee maman, 

Madame et chere amie, 

Vous m'avez prie de vous 
ecrire, et conformement d 
votre desir, etc. 



Ex. : Here are the drawings which my sister has finished, 
Void les DESSiNs que ma sceur a finis. 
I know the ladies whom my brothers have seen^ 
Je connais les dames que mesfreres ont vues , 
Show me the house which they have bought^ 
Montrez-moi la maison ojj^ils ont achet^E, - 
IV. Now^ mind ! If there is NO accusative^ or if the accusative 
comes AFTER the verb^ the participle is invariable, that is, remains 
unchanged from its simple primitive form, masculine singular. 

Ex. : They have bought a house. Us ont achet4 une maison ; She has 
seen the drawings, Elle a vu les dessins. She has dined, Elle a d^ni; 
We have slept. Nous axons dormi, 

T. Obs. The Fast Participle, in refleotiye verbs, is written as if eonjn^ted with 
aioovr: She has wounded herself, MU t'ett blestSe (here bleatSe affrees with ««, 
self, which is the aocnsative); She has wounded her feet, EUe a'ett bl&»44ei pied$. 

The Fast Participle, preceded by en, is generally invariable, and that of an 
impersonal verb is alwavs so : I have seen some, J*en at tw ; How many mw^taJMi^ 
there have been 1 Qfie de faulei U y a eu I 
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ENDINGS OF LETTERS. 

Let me now see the pria- 
eipal endings of letters. 
I recollect these : 

Believe me to be^ Sir, 

Your obedient servant. 

I am, with respect. Sir, 
Your very bumble 

and obedient servant 

I have the honour to remaiii. Sir, 
Yours very sincerely. 

I beg you to accept my best 
regards. 

Receive my affectionate regards. 

I remain 
Your sincere & devoted friend. 

Yours sincerely. 

Believe me, Yours faithfully, 
or. Ever yours. 

Yours truly, or, respect- 
fully. 

My sister unites with me in kind 
remembrances to Charles. 

If we write to a 
lady? 

We may use one of the 
forms which have J)een 
given above^ varying them 
a little, or the following 
sentences : 



FINS OE LETTRES. 

Voyons maintenant les 
principales fins de lettres. 
Je me souviens de celles-ci: 

Agr^, Monsieur, Pasmrance de 
ma parfaite consideration. 

Je suis, avec respect, Monsieur, 
Votre tr^s-humble 

et tres-obeissant serviteur. 

J'ai I'bonneur d'Stre, Monsieur, 
Votre tout d^voue serviteur. 

Agr^, je vous prie, Tassurance 
de mes sentiments distingues. 

Agr^ Tezpression de mes sen- 
timents affectueux. 

Je suis (never Je reste) 
Votre ami sincere et d^vou^. 

Agr^ez mes salutations cordiales* 

Croyez moi Tout k vous, 
ou Tout a vous de coeur, 
ou Je vous serre la main. 

J'ai I'bonneur de vous saluer 
avec une consideration distinguee. 

Ma soeur se joint a moi pour dire 
blendes chosesaffectueuses a Charles. 

Et si Ton ecrit k une 
dame ou a une demoiselle ? 

On peut se servir d'une 
des formes qu^on a donnees 
ci-dessus, en les variant 
un peu, ou bien des phrases 
suivantes : ^^ 

100.— <* SocBJLTB," ft sketch showing in 11 phrases, the terminations, meanings, 
and use of the 11 divisions of French verbs. Beaides the illustrative verbs, and 
ooaiTf and Stre^ no other verb has been admitted. 

1. (Infinitif: er, ir, oir,re^. GAth^niensI Comlamfier Soorate, le plus sage des 
hommes I Quelle honte ! Mais lui, oalme, sans gdmir, ^tait prdt a recevoir le poison, 
h perdre la vie. 

2. (Participe present: ant), Qu'il fiit Eloquent (How eloquent he was) en 
parlcmt d'imtnortalit^ 1 

3. ( Participe pass^: ^, i, «). Yoici quelques*unes de ses paroles aux disciples 
dont son lit ^tait entowri: J'aurai bientdt^in ma carri^re. Bientot mon &me aura 
romptk ses chaines terrestres. 

4. (Indicatif ^r^sent : e, «). Je vous quiUe, mais ce n'est pas pour toojours ; je 
roas attends an tAt^, 
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Veuillez^ Madame^ agr^r Passu- 
rance du profond respect avec 
lequel j'ai 1 honneur d'etre, 

Votre tr^-humble et treg^ob^is- 
sant serviteur (o« servante). 

Je snis, avec respect^ Madame^ 
Votre tout d^vou^ serviteur. 

Je voDS prie d'agreer mes hom- 
mages respectueoz. 

Agreez^ Madame^ I'ezpression de 
mes sentiments respectaeuz, affec- 
tueux et d^vou^s. 

Croyez tonjours k mon amitie 
aussi sincere que d^vouee. 

Adieu^ ma ch^re Henrietta, je 
t'embrasse tendrementj, 

Ta bien affectionn^ soeur, 
Marie. 

Lorsqa^on desire ^tre 
rappele au souvenir de 
quelqu^UD, il faut s'exprimer 
de cette maniere : 

Veuillez, je vous prie, me rap- 
peler au souvenir de Monsieur 
votre oncle. 

Faites-lui mes amities. 

Mes amities a Jacques. 

Bien des choses affectueuses a 
toute votre famille. 

Bien des amities k vos chers 
enfants, 

Vbilk une longue kirielle 
de phrases ! 

Qu^elles soient aussi vraies 
que possible ! 

5. (Imparfait : ai$). Mes amis, quoi, des larmes I Cependant, je vous parlaii 
souvent de ces belles csp^rances ! 

6. (Fass^ d^fini : ai, m, us). Hier mSme, ici, en prison, je Tons en expliquai de 
nouveaa les fondements, je repondi* h tos objections, et j'ajMrptM avec joie votre 
enthousiasme. 

7. (Eutur : rai), Aujourd'hui sera-ce done en vain que jeparlerait 

8. (Oonditionnel : raiU). S'il en etait ainsi flfU were so), je garderaie le silence. 

9. (Imp^ratif: «,«). Maintenant, esdave da tribunal des Onze, donne-moi la 
cigue : tends la coupe d'une main ferme. . . 

10. (Subjonotif pr^nt : e). £st-il n^essaire que je me coudie f— Oui, Socrate. 

11. (Subjonctif Imparfait : asse, isse, usse). Amis, quoique autrefois je disirasse 
et fattendisse une autre mort, je suis content. II 6tfut utile que je re^usse la ^ahuA 
du martyre de la pbilosophie. Adieu. 



Receive, Madam, the assurance 
of the respect with which I am» 

Your obedient and humble 
servant. 

I am, with respect, Madam, 

Your most obedient servant. 

I beg you will accept my 
respects. 

Receive, Madam, the expression 
of my respectful, affectionate, and 
sincere regards. 

Rest ever assured of my sincere 
and devoted friendship. 

Farewell, my dearest Har- 
riet, 

Your most affectionate sister, 

Mary. 

When you wish to be 
remembered to any one, 
you must express yourself 
in this manner : 

Be so kind as to remember me 
to your uncle. 

Give my kind regards to him. 

I send my love to James. 

My best compliments to all your 
family. 

My best love to your dear 
children. 

This is a long rigmarole 
of sentences t 

Let them be as true as 
possible ! 
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DIRECTIONS OF LETTERS. 

I must finish my let- 
ters and answer by the 
return of post. 

Here is one I have not 
signed. 

Oh ! I have just made 
a blot (a pie) ! 

The ink is so thick ! 

Have I no blotting 
paper ? 

Yes^ here is some. Quick ! 

These two letters are not 
folded well. 

I will put this, for Paris, 
in an envelope. 

I fear it weighs more than 
7i grammes ; 

That is to say, more than 
a quarter of an ounce. 

I have no scales ! 

Instead of a single 
brown ten centime stamp, 
I shall put two. 

The blue 20c. stamps are 
for the whole of France. 

For England, a red one 
of 40c. is wanted, or two 
blues. 



AORESSES DES LETTRES. 

II faut que je finisse mes 
lettres et que je r^ponde par 
le retour du courrier. 

En voila une que je n^ai 
pas signee. ^^^ 

Oh ! je vieps de faire un 
pate! 

L'encre est si epaisse ! 

Est-ce que je n'ai pas de 
papier brouillard ? 

Si, en voila. Vite ! 

Ces deux lettres ne sont 
pas bien pliees. 

Je vais mettre celle-ci, 
pour Paris, sous enveloppe. 

Je crains qu^elle ne pese 
plus de 7 grammes et demi; 

C^est h, dire plus d'un 
quart d*once. 

Je n^ai pas de balance ! 

Au lieu d'un seul 
timbre-poste brun de dix 
centimes, j^en mettrai deux. 

Les timbres bleus de 20c. 
sont pour toute la France. 

Pour PAngleterre, il en 
faut un rouge de 40c., ou 
deux bleus. 



101.— KEW HIKTS ON FAST TEITSES. Suppose each of these 
figures to represent a baU^ and each line of dots the past action. 



In the first case the mind 
sees that the motion of the 
baU was the continuation 
of an action^ not the begin- 
ning. 

To express this idea of non- 
beigmning, say; La balle roulait. 



In the second case the mind 
sees that the motion of the ball 
was not the continuation of an 
action^ but the beginning ; it 
was not before, and it began to be. 

To express this idea of begin - 
T^%> tuiy : La balle roula. 
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my 



It is not dear. 

I must DOW seal 
letters. 

John ! bring me a 
lighted wax candle. 

Directly, Sir. 

Where is my seal ? 

Here it is ; it was in my 
desk. 

I must not forget to put 
the directions. 

Shall I put Monsieur, Mon- 
sieur, — Madame, Madame? 

No; it is no longer the 
fashion to repeat. 



Ce n^est pas cher. 

II faut k present cacheter 
mes lettres. 

Jean ! Apportez-moi une 
bougie allumee. 

Tout de suite, Monsieur. 

Oil est mon cachet ? 

Le voici; il etait dans 
mon pupitre.^^^ 

II ne faut pas que j^ou- 
blie de mettre les adresses. 

Mettrai-je Monsieur, Mon- 
sieur, — Madame, Madame ? 

Non; ce n'est plus la 
mode de rep^ter. 



Monsieur le Docteur Marion, 

Mededn en chef de VJffSpitcd. 

(Bh&ne). TRfevoux. 

Monsieur Henri Monin, 

Professeur d^Histoire. 

Paste r^tante. (Till called for), lyon. 

Mesdames Moizet, 

(Institution rSchool] de Jeunes DemmseXLesJ. 
Bus Saint-Louis, 32. 



Take these letters to the 
post ; you must pay for the 
foreign one. 

102. — From these obseryations the 

When you point out a state of 
action as being the continuation 
of what already was (as in descrip- 
tions, and also when you say, — was 
doing, used to do, or to be), use the 
Imperfect. 

Ex. : He was pale, // 4tait pdle : 
I was doing my lessons, Je faisais 
mes lemons; He used to speak 
French, // parlaii Jranfais. 



PARIS. 

Fortez ces lettres ^ la 
poste; il fatit afiranchir 
celle qui est pour Petranger. 

following Rule may be deduced : 

When you point out states or 
actions as beoinning to be (chiefly 
in historical narratives, and also 
when you wish to express a total, a 
sort of summing up), use the Past 
definite. 

Ex. : He rose and spoke thus, // 
se leva et parla ainsi .* Washington 
was a greiat man, Washington Jut 
un grand homme, 

1. 
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ANOTHER LESSON. 

How are you going on 
to-day, Sir ? 

I am better^ thank you. 

I am very glad of it. 

Please to sit down. 

How long have you been 
learning French ? 

Oh ! some time. I be- 
gan to learn it when I was 
at school. {Ecole is not 
generally a favourite word.) 

Do not forget that with 
me you must always speak 
French. 

I have no objection, but 
when I am at a loss for 
words, I hope you will be so 
kind as to help me. 

Of course. Only, please 
to say the English sentence 
preceded by " Comment dit- 
on ?'' How do they say ? 
and I will tell you the 
French of it. 

Very well. Now what 
must I translate into 
French ? 



UNE AUTRE LE9ON. 

Comment cela va-t-il 
aujourd^hui. Monsieur ? 

Je vais mieux, merci. 

J^en suis bien aise. 

Veuillez vous asseoir. 

Combien y a-t-il de temps 
que vous apprenezlefran^ais? 

Oh ! depuis longtemps. 
J^ai commence a Fappren- 
dre quahd j'etais au college 
{ou k la pension) ,^^ 

N'oubliez pas qu^avec 
moi il faut toujours parler 
fran^ais. 

Je veux bien, mais lors- 
que les mots me manque- 
ront, j^espere que vous 
voudrez bien m^aider. 

Sans doute. Seulement, 
veuillez dire la phrase 
anglaise precedee de 
" Comment dit-on ?" et je 
vous en dirai le fran- 
^ais. 

Fort bien. Maintenant, 
que faut-il que je traduise 
en fran^ais ? 



103. — ^Bnt now an important remark must be made ; it is, that the Past 
definite or Perfect is generally used in history, or at least in a narrative, or 
an anecdote, and only when were is a succession of events. If you speak 
of common circumstances, of familiar things, where there is no narrative, 
tht Past Indefinite must be used : 

Ex. : Where did you dine ? Ou avez-vous din4? I dined here, Tai 
din^ici, I saw you yesterday, Je vous ai vu hier. This morning I paid 
many visits, Ce matin fat fait beaucoup de visites. He said it, li I* a dit» 

Formerly the Perfect was more employed than now ; in familiar sentences 
it would actually be considered provincial, a£Pected, and pedantic. The use 
of the compound tense is much recommended. 
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This exercise; after that 
you will translate, viv& 
voce, this page of the 
"Authors op Prance/' 

What is it ? 

It is a little history of 
French literature. 



I dare say you have not 
yet finished your trans- 
lation. 

Yes, Sir, here it is; but 
I perceive I have neglected 
the punctuation : the com- 
mas, semicolons, colons, and 
full stops. 

Do not forget either the 
acute accents " (remark that 
they go towards the heart), 
the grave accents ^ and the 
circumflex '". 

Is it right ? 

There are but very few 
mistakes. Erase this hy- 
phen ., and this diaeresis ". 

I will pay attention to it. 

Put also with care the 
marks of exclamation ! and 
the marks of interrogation ? 



Ce theme; apr^s cela 
vous traduirez, de vive 
voix, cette page des 

"AUTEURS FRAN9AIS." 

Qu'est-ce que c'est ? 
C'est une petite histoire 
de la litterature fran^aise. 

Vous n'avez sans doute 
pas encore fini votre tra- 
duction. ^^ 

Si, Monsieur, la voila; 
mais je m'aper^ois que j*ai 
neglige la ponctuation : les 
virgules, les points-virgules, 
les deux-points, et les points. 

N'oubliez pas non plus 
les accents aigus ' (remar- 
quez quails vont vers le 
coBur), les accents graves 
et les circonflexes ^ . 

Est-ce bien ? 

II n'y a que fort peu de 
fautes. Effacez ce trait 
d'union -, et ce trema "• 

J'y ferai attention. 

Mettez aussi avec soin 
les points d'exclamation ! et 
les points d'interrogation ? 



KMb. — The preceding obBervations may usefolly be represented in this abridged 
and synoptical muiner : 

Past State or Action, 



which was continuing : 



tit: 11 



whic^ began; 



historical style, familiar sl^le, 

Imparfait : 11. parlait, Fassd d^fini : II parla. Pass^ ind^ni : II a parU. 
Additional xxakplss. — Imperfect. — Napoleon was small, bnt his eyes darted 
lightning. When he was spealane all listened to him with awe. NapoUon itait 
peiitf mait $e$ yeux lanfoitnt de» Maurs, Lorsqu'U pa/rlcM tout VSeoviaient avec rea- 
ped. (The verbs of these sentences are in the Imperfect, because the mind does 
not see commencing states or actions, but continuation.) 
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ANOTHER FRENCH LESSON. 



By the by, do you know 
the anecdote of Pope ? 

Of Pope, the translator of 
Homer ?...No, ple^e to tell 
it me. 

At a coffee-house they were speak- 
ing of an obscure line of Horace. 

A young officer observed that a 
mark of interrogation put at the 
end would make the yerse very clear. 

Pope, little, deformed — and 
vexed, said to him: — But do you 
know. Sir, what a mark of inter- 
rogation is ? 

— Yes, Sir, it is a little crooked 
thing that asks a question. 

Well answered! But 
literary men are sometimes 
jealous. 

Let us pass to composi- 
tion. Read a few French 
pages, and then write a 
French letter. 

On what subject ? 

Whatever you please ; 
on Moliere's life and works 
for instance. 

I will do my best; to- 
morrow I will bring you my 
letter. 



A propos, connaissez-vous 
Fanecdote de Pope ? 

De Pope, le traducteur 
d^ Homere ? . . . Non, veuillez 
me la dire. 

Dans un cafe on parlait d'uB 
vers obscur d' Horace. 

Un jeune officier fit remarquer 
qu'un point d'interrogation mis a 
la fin rendrait le vers tres-clair. 

Pope, petit, contrefait . . et vexe, 
lui dit :105 — Mais savez-vous. Mon- 
sieur, ce que c'est qu'un point 
d'interrogation ? 

— Oui, Monsieur, c'est une petite 
chose crochue qui fait une question. 

Bien repondu ! Mais 
les hommes de lettres sont 
quelquefois jaloux. 

Passons a la composition. 
Lisez quelques pages de 
fran^ais, et puis ecrivez une 
lettre en fran^ais. 

Sur quel sujet ? 

Sur tout ce que vous vou- 
drez; sur la vie etles ouvrages 
de Moliere par exemple. 

Je ferai de mon mieux ; 
demain je vous apporterai 
ma lettre. 



105.— Passd d^fini. — As soon as he was consul he set oat to Dijon : he assembled, 
he organized the army, marched aeainst the Austrians, and conquered them at 
Marengo : he had Italy. AnttUSi q^ilfut consul U partitpottr Bijon; il ra*»embla, 
il organiga I'armief il marcha eontre let Auirichien$ et le» vainquit a Marengo : il eut 
I'ltalie. — (The mind sees actions which began). 

Pass^ Ind^fini. Did you see my brother r I saw him this morning. I dined 
yesterday with a friend. What did you buy ? Have yon paid in cash ? I have 
not been out this week. Avee-vous vu numfrere t Je I'cti vu ce matin. J'ai dine 
hier avee un ami. Qu'avez-voue achetS ? Avez-voue payi argent comptant ? Je ne 
suis paesorti de la semaine. — (The actions are familiar.) 

ifdh que, aussitSi que, as book as, or quand, loreque, whsk, or apret que, afteb, 
precede had or was and a participle, use generally eue, Jut : When 1 had finished I 
treat, Qtia fid feus finif je ^or^M.— In other CBAeauaeai^aic.^toM: J'avait dine. 
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the 



great 



G£OGRAPHI E. 

Farlons de la geographic 
de la France. 

Quelle en est Petendue ? 

Trente-quatre mille lieues 
carrees. 

Quelles sont ses prinei- 
pales montagnes P 

Le Jura, les Vosges (vozj), 
les Ardennes, etles Cevennes 
(cev-enn), dont les volcans 
eteints de PAuvergne font 
partie. 

Quels sont les fleuves de 
la France ? 

II y en a six : la Seine 
(qui etait^^ nommee autre- 
fois Sequana), la Loire 
(Liger), la Garonne, le 
Rhdne (RJiodanus), le Rhin 
{Rhenus), et la Meuse. 

Quelle est la difference 
entre fleuve et riviere ? 

Un fleuve se jette dans 
la mer ; une riviere, la Sa6ne 
(saun), par exemple, n'y va 
pas. 

106. — The following eoupUt {eoupUt mea,w in French a Terse of a song), from 
Stranger's " Sauveirir$ du Peuple" ** BecoUeotions of the People," is a striking 
illustration of the ose of past tenses. A " grandmother" is talking of Napoleon : 



Let us talk about 
geography of France. 

What is its extent ? 

Thirty - four thousand 
square leagues. 

Which are its principal 
mountains ? 

The Jura, the Vosges, 
the Ardennes^ and the 
Cevennes, of which the 
extinct volcanoes of Au- 
vergne are a part. 

Which are the 
rivers of France ? 

There are six : the Seine 
(which was formerly called 
Sequana) the Loire {Liger), 
the Garonne, the Rhone 
(Rhodantis), the Rhine 
iRhenus), and the Meuse. 

What is the difference 
between fleuve and riviere ? 

A fleuve empties itself 
into the sea; a riviere^ the 
Saone (Arar), for instance^ 
does not go to it. 



My children, through this Tillage, 
Rep<u$ed, followed by kings; 
That was a very long time ago ! 
I h(td just entered into wedlock. 
Ascending on foot the hill 
Where I had placed myself to see. 
He had a little hat, 
With a ffrey frock coat. 
Near to nim 1/eU troubled; 

He said to me : ** Qood day, my dear. 
Good day, my dear." 
->He ipoibtf to yon, grandmother, 
floi!l»ol;«to7oal 



Mes enfants, dans oe village, 
Suivi de rois, il pruta; 
YoilJi bien long-temps de ^a ! 
Je venait d'entrer en manage. 
A pied, montant le cdteau 
On poor voir je m'itait mise, 
II avait petit chapean, 
Avec reain|[Otte grise. 
Fr^s de loi je me troublai ; 
II me dit: ** Bonjoor, ma chdre, 

Boigonr, ma chere." 
~n Tons aparU, nand'm^re. 
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GEOGRAPHY OF FRANCE. 



Are the roads nume- 
rous? 

There are two hundred 
great roads, and one thou- 
sand departmental roads. 

And railways ? 

They are greatly increas- 
ing every day. 

How is France divid- 
ed ? 

It consisted formerly of 
thirty-six provinces, such 
as ' Bretagne, Touraine, 
Languedoc, &c. 

And now ? 

It is divided into eighty- 
six departments. 

These are subdivided into 
districts, the districts into 
cantons, and the cantons 
into communes. 

How many communes 
are there ? 

Nearly forty thousand. 

Please to name to me 
the principal towns, and 
mention the departments in 
which they are situated. 



Les routes sont-elles 
nombreuses ? 

II y a deux cents gran- 
des routes, et mille routes 
departemen tales. 

Et les chemins de fer ? 

lis prennent tons les jours 
un grand developpement. 

Comment la France est- 
elle divisee ? 

Elle formait autrefois 
trente-six provinces, telles 
que la Bretagne, la Touraine, 
le Languedoc, etc, ^^ 

Et maintenant ? 

Elle est divisee en quatre- 
vingt-six d^partements. 

Ceux-ci se subdivisent 
en arrondissements, les ar- 
rondissements en cantons, 
et les cantons en communes. 

Combien y a-t-il de com- 
munes P 

Pres de quarante mille. 

Veuillez me nommer les 
principales villes, et dire 
les departements oii elles 
Bont situees. 



107. — ^The names of the foar great divisions of GAUL (Gallia), under 
Augustas, are included in these two mnemonic lines : 

GAULE : Belgique, au nord; au centre, Lyonnaise ; 

Au sud'Ouest, Aquitaine ; au sud-eaU Narbonnaise. 

Latin : Beloica, Lugdunensis, Auuitania, Narbonensis. 

The names of the thirty. six ancient provinces of France (before 1789) 
are included in the following rhymed lines : 
France d'autrefois. Nord: Flandre, Artois, Picardie, 
JVormandie a pommiers (with apple trees), Ile-de-France unie {tmooth) ; 
Chtmpa^e 4 nq« (VfHk wiw^)^ Lomane, Alsace, pres du Rhin. 
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PAEIS, formerly Lutetia 
Parisiorum (Seine), 30 miles 
in circumference; 2 million 
inhabitants. 

Rouen, Bothomagus (Lower 
Seine), the country of Cor- 
neille; 120 thousand inhab. 

Havre (ditto), a commercial 
port ; 80 th. in. 

Brest (Finistere), a great 
military port ; 70 th. in. 

Nantes (Lower Loire), very 
commercial ; 100 th. in. 

Orleans, Genabum, then 
Aurelianum (Loiret); 60. th. in. 

Lisle (Nord), fortified by 
Van ban; 90 th. in. 

Strasbnrg, Argentoratum 
(Lower B-hine), conquered by 
Louis XIY; fine cathedral, 
with a curious clock ; 90 th. in. 
Metz, Mediomairid (Moselle); 
school of artillery ; 70 th. in. 

"BoT^edMLyBu/rdigala (Giron- 
de); its representatives were 
the Girondists; 160 th. in. 

Toulouse (Upper Garonne), 
a very ancient town ; 110 th. in. 

Lyons, formerly I/ugdumum, 
(Eb6ne) ; sillrs ; 300 th. in. 

Saint-Etienne (Loire), great 
manufacture of arms ; 2(X) th. in. 

Marseilles, Massilia (Mouth 
•of the Eh6ne) ; very commer- 
cial ; 250 th. in. 



PABIS, autrefois Lutetia 
Parisiorum (Seine), 30 milles 
de tour; 2 millions d'habi- 
tants. 

Itouen, Bothomagus (Seine- 
inf^rieure), patrie de CorneiUe ; 
120 mille habitants. 

Le Havre (idem), port de 
commerce ; 80 m. h. 

Brest (IHnistere), grand port 
militaire ; 70 m. h. 

Nantes (Loire - inf^rieure), 
tr^s-commer^ante ; 100 m. h. 

Orleans, Genabum, 'puis 
Aurelianum (Loiret) ; 60 m. h. 

Lille (Nord), fortifiee par 
Vauban ; 90 m. h. 

Strasbourg, Argentoratum 
(Bas-Bhin), conquis par Louis 
XIV; belle cathedrale, avec 
curieuse horloge ; 90 m. h. 
Metz, Mediomatrici(M.oBe)le); 
^cole d'artillerie ; 70 m. h. 

Bordeaux, Burdigala(Qiron' 
de) ; ses repr^sentants furent 
les CHrondins ; 160 m. h. 

Toulouse (Haute-Garonne), 
ville tr^s-ancienne ; 110 m. h. 

Lyon, autrefois Lugdunum, 
(Bh6ne) ; soieries ; 3Q5 m. h. 

Saint-Etienne (Loire), grande 
manufacture d'armes; 200 m. h. 

Marseille, Jfoftft/ia (Bouches- 
du-Bh6ne) ; tr^s-oommer^ante ; 
250 m. h. 



Milieu : Franche-Comt^, Bourgogne an feuneaz vin, 
Nivemais riche en far, Orllanais, gras (Jat) Maine, 
Celte Bretagne (Celtic BrittanyJ, Anjon, d^licieose Touraine ; 
Central Bern ; Poitou, pays da Poitevin ; 
L' Aunis et la Saintonge ; Angoomois, Lunousin ; 
Marche aux brillants tapis {carpets) ; Auvergne yolcanique ; 
Bourbonnais, Lyonnais, qui le satin febrique (manufactures satin). 

Sud: Dauphin^, Provence fProvtneta romoiNi^^, et Ck>mtatyenais8iii; 
Grand Languedoc, Guyenne et Gascogne an mot fin {wittv word)\ 
Beam, Foix, RoussUlon, toutpr^ (quite near) des Pyr^ees, 
Et la Corset, {Corsica), beroeau {eridle) de b&xitM ^t«i^^A% 



XXXVIII.— READING. 

What shall we read ? 

" The Misbr/' by 
Moliere. It is one of his 
best comedies ia prose. 

ACT FOURTH. SCENE YII. 

(Habpagon, whose treasure 
has just been stolen, runs in, 
crying, "Thief 1") 

Thief ! thief ! assassin ! 
murderer ! Justice, just 

heaven ! 

I am lost, I am assassinated; 
they have cut my throat: 
they have robbed me of my 
money. 

Who can it be P What has 
become of him P Where is he P 
Where does he hide himself P 
What shall I do to find him P 

Where must I runP Where 
must I not run P 

Is he not there P Is he not 
hereP Who is it P Stop! (To 
himself t taking himself by the 
a/rm.) Betum my money to me, 
rasdd ! — ^Ah I it is myself-* 

My mind is confused, and 
I know not where I am, who 
I am, nor what 1 do. 

Alas ! my poor money, my 
poor money, my dear itriend, 
they have deprived me of thee ! 



XXXVIII.— LECTURE. 

Que lirons-nons ? 

" L' AVARS " de Moliere. 
C^est line de ses meilleures 
comedies en prose. 

▲CTB QUATBlkHE. SCkXE VII. 

(Kabpaoon, dont on rient 
de voler i^ le tr^sor, accourt en 
criant, " Au voleur I ") 

Au voleur! au voleur! a 
Tassassin ! au meurtiier ! 
Justice^ juste ciel ! 

Je suis perdu, je suis 
assassin^; on m*a coup6 la 
gorge: on m'a d^rob^ mon 
argent. 

Qui peut-ce ^tre P Qu'est il 
devenu P Oii est-il P Oii se 
cache-t-ilP Que ferai-je pour 
le trouver P 

Ou courir P Ou ne pas 
courir ? 

N'est-il point la P N'est-il 
point ici P Qui est-ce P Arrdte ! 
(A lui'ffiSme, se prenant par le 
bras.J Eends-moi mon argent, 
coquin ! . . Ah ! c'est moi. . . 

Mon esprit est trouble, et 
j'ignore ou je suis, qui je suis, 
et ce que je fais. 

H61as! mon pauvre argent, 
mon pauvre argent, mon cher 
ami, on m'a priv^ de toi! et, 



106.— Idiokjltio (or peonluur) nirexs, Temps idiomstiqaes. This name has been 
^Ten to some forms ot Terbs made with to go, oMeVf to come, veniTf to owe, to-be- 
in-duty^bound, devoir. There are : — 

2 Forms made with AUer: 




Remark t These are the only forms followed hj db. Distinguish them from : 
Je vieiu diner (I come to dine), and Je venaie diner (I came to dine). 

4 ^orms made with Devoir: 




SCENE FROM "THE MISER/' BY MOLIERE. 
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and, since thon art taken from 
me, I have lost my support, my 
consolation, my joy. 

All is over with me, and I 
have nothing more to do in 
the world ! Without thee it is 
impossible for me to live. 

It is all over ! I cannot bear 
it any longer, I am dying, I 
am dead, I am buried. 

Is there no one who will 
resuscitate me, by returning to 
me my dear money, or by in- 
forming me who has taken it P 

Oh! What do you sayP 
It is nobody. 

He must, whoever did the 
deed, have watched very care- 
fully for the hour; and they 
have chosen just the time 
when I was speaking to my 
traitor of a son. 

Let me go. I want to go and 
fetch judges, and to have all 
my. house put to the rack; 
female servants, footmen, son, 
daughter, and myself too. 

Now, quick, commissaries, 
archers, provosts, judges, 
chains, gallows, and execu- 
tioners. 

I will have every body 
hanged ; and, if I do not find 
my money again, I will hang 
myself afterwards. 



puisque tu m'es enlev^, j'ai 
perdu mon support, ma con- 
solation, ma joie. 

Tout est fini pour moi, et je 
n*ai plus que faire an monde! 
Sans toi il m*est impossible de 
vivre. 

G*en est fait; je n'en puis 
plus, je me meters, je suis mort, 
]e suis enterr^. 

N'y a-t*il personne qui 
veuille me ressusciter, en me 
rendant mon cher argent, ou en 
m'apprenant qui I'a pris P 

He! que dites-vousP Ce 
n'est personne. 

n raut, qui que ce soit qui 
ait fait le coup, qu'avec beau- 
coup de soin on ait epi^ Theure ; 
et ron a choisi justement le 
temps que je parlais a mon 
traitre de fils. 

Sortons. Jeveuxallerqu^rir 
la justice, et faire donner la 
question d toute ma maison ; a 
servantes, a valets, a fils, a 
fiUe, et a moi aussi. 

Allons, vite, des oommis- 
saires, des archers, des pr^v6t8, 
des juges, des chaines, des 
potences et des bourreaux. 

Je veux faire pendre tout le 
monde ; et, si je ne retrouve 
pas mon argent, ie me pendnd 
moi-mSme aprfes.^^ 



109.— Ci.ASSii'ici.Tioir OJ- Fbbitch Ybbbs. fThi$ it eki^ for AsmaUwn of 
Ghammatical Studies j—Oihen however are welcome to it.) 

French Verbs have been arranged into CLASSES (or CONJUGATIONS), 
Gbnbba, Species, and Varieties, acoordins to the followine characteristics : 

Ist, Terminations of the InflnitiTe— EE, IB, OIB, £E : henoe the 4 CLASSES. 

2nd, Terminations of the Fast definite or rerfeot— ai, is, urs, V8 : hence the 
sabdivisions into &bbbba. 

3rd, Term, of the Fast Participle—^, i, s, t. u: henoe the 18 Species or Groups. 

Finallr, the modifications nndergone b]jr the root, by snotraotioB, addition, or 
change of letters, have determined we Varieties in each Group. 

Wnen a verb is in oatxtals, tiiere are many verbs coxgugated like it.*^The ^art 
of a verb in oapixam (aa in £vY(y«r) remains anch•nc6dthcQ^^||icrajb^^r«B^H^«^ 



XXXIX. 

POPULATION AND TAXES. 

The population of France 
is thirty-six millions^ is it 
not? 

It is ; it increases every 
year, on an average, by one 
hundred and eighty thou- 
sand persons. 

How is it divided ? 

There are one thousand 
inhabitants for every square 
league. 

What is the population 
of Paris ? 

Nearly two millions. 

There are thirty-five 
thousand births, and thirty 
thousand deaths annually. 

How many marriages are 
there yearly ? 

Ten thousand. 

How many foreigners are 
there generally in Paris ? 



XXXIX. 

POPULATION ET IMp6tS: 

La population de la 
France est de trente-six 
millions, n'est-ce pas ? 

C^est cela; elle s^accroit 
tous les ans, terme moyen, 
de cent quatre-vingt mille 
personnes. 

Comment est-elle repartie? 

II y a mille 

habitants par lieue 

carree. 

Quelle est la population 
de Paris ? 

De pres de deux millions. 

II y a chaque annee 
treijte cinq ^lille naissances 
et trente mille deces. 

Combien y a-t-il de man- 
ages, par an ? 

Dix mille. 

Combien d'etrangers y 
a-t-il generalement a Paris ? 



IlfF. 1 Pass d6f.| Part. 1 English Inf. | Inflnit. | Part. pa8s€ | Ind. pr. 


I. 1 TO orvB, 

Ai . To send, 
ER I ^ ToRO. 


JDoKK«r, 
Ewvoyer, 
AUer, 


Donn^, 

Envoys, 

AU^. 


Je donne. 
J'envoie. 
Je vais. 


II 

( 


18 


■ 

2 

i 


r TO FINISH, 
To hate. 

To VSBL, 

To gatheT, 
To assail. 
To boil. 
To Fail, 
To hear, 
^ To lie, 


Furir, 
HjLir, 

GuBiLLir, 

AssiiiLLir, 

Boua^,j 

FAiLLir, 

OuSr, 

O^MT, 


Fini, 

Hai, 

Senti, 

Cneilli, 

Assailli, 

Bonilli, 

FailU, 

Oui, 


Je finis. 
Je hais. 
Je sens. 
Je cueille. 
J'ttssaiUe. 
Je bous. 

J'ois. 
Hglt. 


IB 


3 8 


1 To acquire, | 


A0QT7^r»r, 1 


Acquis, J'acquiers. 




4t 


To offer, | 


Ovvrir, \ 


Offert, J'oflfre. 




6 a 


To clothe, 1 


VeTir, 1 


VAtu, 1 Je vdts. 




nrs 1 6u 


To Hold, | 


Tenir, \ 


Tenn, Je tiens. 




trs 


r7t 


To die, 1 


Mourtr, | 


Mort, Je meurs. 


■ 


t^o J 


To ran, j 


Covrir, 1 


Couro, 


Je oours. 
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Fifty thousand. 
What is the average 
duration of life in France ? 
Nearly thirty-nine years.. 

What is the condition of 
the country-people ? 

The majority^ are in great 
poverty. 

Are there many indigent 
people, or beggars ? 

More than two millions. 

How many poor people ! 

It must be said however 
that French rags are not 
so hideous as British 
rags. 

And civilization ? 

The true one is still in 
the future. 

Why do you say so ? 

Now there is too much 
poverty and ignorance. 

Fortunately there is in 



Cinquante mille. 
Quelle est en France la 
duree de la vie moyenne ? 
Pres de trente-neuf ans. 



Quelle est la condition des 
habitants des campagnes P 

La majorite est dans une 
grande pauvrete. 

Y a-t-il beaucoup d'in- 
digents ou de mendiants ? 

Plus de deux millions. 

Que de pauvres ! 

II est vrai de dire cepen- 
dant que les haillons fran- 
9ai8 ne sont pas si hideux 
que les haillons britanniquet. 

£t la civilisation ? 

La vraie est encore dans 
Pavenir. 

Pourquoi dites-vous cela ? 

Maintenant il y a trop de 
pauvrete et d'ignorance. 

Heureusement il y a dans 



INF. 1 Perf. 1 Part 1 EngUshlnf. 


French Infl. 


1 Past part. 


Pres. Ind. 


( ' ^ 


To postpone. 


SuKseoir, 


Sursis, 


Je snrseois. 






To sit down. 


Abs«om*, 


Assis, 


Je m'assieds. 




18 


8 


To fit. 


Seoir, 


Sis, 


Usied. 






10 


r To foresee, 
I To see, 


P»livo»r, 


Pr^vu, 


Je pr^vois. 






U 


Voir, 


Vn, 


Je vois. 






• 


To Kbosiyx, 


KBOtfooir, 


Keen, 


Jerefois. 


TVF 






To be able. 


PouvoJr, 


Pu; 


Je pnis. 


III 






To move. 


Mowrotr, 


Mn, 


Je mens. 


{ 






To rain. 


Piitfttrotr, 


Pl^, 


11 plent. 


* 


11 


To know. 


Bavoir, 


Sn, 


Jesais. 


OIB 






To have, 


Avoir, 


En, 


J'ai. 




V8 ( S 


To prevail. 
To oe worth. 


Tnivaloir, 


Pr^raln, 


Je pr^vaoz. 


. 






Ykloir, 


Valu, 


Je vanx. 






u 


To be necessary 


"EaUovt, 


Fallu, 


11 fant. 








To will. 


Youloir, 


Voulu, 


Je venz. 








To provide, 
TofaUoff, 


PouBToir, 


Pourm, 


Je pourvois. 
Je d^hoia. 








DicHoir, 


D^ho, 




\ 


1 


^ To become dae, 


EoHoir, 


^ 'fiCt^Ut 


V H^ltS&SSfit^ 
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the masses a lively sense of 
honour and patriotism ! 

What is the average pay 
of a workman's day ? 

Of a man, 2 fr. ; of a 
woman, ] fr. 

Does Prance pay much 
in taxes ?, 

The annual budget 
amounts to more than 
seventeen hundred millions 
of francs, or 64 millions st. 

And England ? 

They pay 20 millions 
sterling more. 



les masses un vif sentiment 
d'honneur et de patriotisme! 

Quelle est la journee 
moyenne de Pouvrier ? 

D'un homme, 2 fr. ; 
d'une femme, 1 fr. 

La France paie-t-elle 
beaucoup d'imp6ts ? 

Le budget annuel s'eleve 
k plus de dix-sept cents mil- 
lions de francs, ou 68 mil- 
lions de livres sterling. 

Et I'Angleterre ? 

Elle paie 20 millions 
sterling de plus. 



INF. I Perf. | Part. | English | French Infl. | Past part. | Pres. Ind. 



IV 



BE 



IS i 


12^ 1 


To be born, 


Nature, 


1 N6, 


1 Je nais. 


f To laugh, 
13 To suffice, 
i To shine, 

^ To follow. 


Kir«, 
Suppire, 
Luir«, 
Suirre, 


Bi, 
Snffi, 
Lni, 
Suivi, 


Je ris. 
Je snffis. 
Je luis. 
Je suis. 


,. f To PUT, 
Y • ToTiJ[», 

' I To close, 


MeMre, 

Tviendref 

Chore, 


Mis, 
Pris, 
Clos, 


Je mets. 
Je prends. 
Je clos. 


16 

t 


To tr/. 
To pickle, 

To OONDUOT, 

To corse. 
To say. 
To make. 
To extract, 
To write. 

To PAIKT, 


Faiftf, 

CoNPxr«, 

CowDUire, 

MAUlMTtf, 

Dire, 

Fotre, 

ExTBJLirtf, 

EoBir«, 

PBifiire, 


iJ'nt, 

Gonfit, 

Conduit, 

Maudit, 

Dit. 

Fait, 

Bxtrait, 

Ecrit, 

Peint, 


Je tins. 
Je confis. 
Je conduis. 
Je maudis. 
Je dis. 
Je fais. 
J'extrais. 
J'^cris. 
Je peins. 


16 

n 

\ 


f To break, 

To SBKDKS, 

To beat. 
To sew, 
^ To vanquish. 


BoKPre, 

BBVDTtf, 

BjiTtre, 

Covdre, 

VAiirer*, 


Bompu, 

Bendu, 

Battu, 

Gonsu, 

Vaincu, 


Je romps. 
Je rends. 
Je bats. 
Je couds. 
Je vaincs. 




17 6 1 To be 


Stre, 1 4t6t | Jesuis. 


us 

/ 


' 18 
u 


To conclude, 
To read. 
To please. 

To AFPBAB, 

To grind. 
To resolve. 
To drink. 
To believe. 
To Uve, 


GovcLur0, 

liire, 

TLaire, 

PABai^e, 

Mourfr«, 

"B^noudre, 

Boire, 

Cuoire, 

Viwe, 


Condu, 

Lu, 

Plo, 

Paru, 

Moula, 

B^solu, 

Bn. 

Cm, 

V^u, 


Je oonolus. 
Je lis. 
Je plais. 
Je parais. 
Je mouds. 
Je rdsoua. 
Je bois. 
Je crois. 
Je vis. 
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What is the civil list of 
the Emperor ? 

. 25 millions of fr., or one 
million st. ; it is dear. 

What are the chief sources 
of the revenue ? 

The direct taxes^ land 
tax, &c., give to the trea- 
sury six hundred millions 
of francs. 

The registration, stamps 
and domain, the forests and 
fisheries, give 340 millions. 

The customs and salt 
produce 260 millions. 

The indirect taxes (taxes 
on articles of consumption) 
bring more than 450 mil- 
lions, and the Post-office, 
60 milUons. 

Tobacco gives 200 mil- 
lions — ^for smoke ! 

What is the amount of 
the public debt of France ? 

Seven thousand millions 
of francs ; that is to say 280 
milUon st. The debt of Eng- 
land is four times as great. 

It is very heavy ! 



Quelle est la liste civile 
de PEmpereur ? 

25 millions de fr., ou un 
millions st. ; c^est cher. 

Quelles sont les princi- 
pales sources du revenu ? 

Les contributions direc- 
tes, Fimp6t foncier, etc., 
donnent au tresor six cents 
millions de francs. 

L^enregistreraent,le timbre 
et le domaine, les forets et la 
pSche donnent 340 millions. 

Les douanes et le sel 
produisent 260 millions. ^^^ 

Les contributions indi- 
rectes (taxes sur les objets 
de consommation) rappor- 
tent plus de 450 millions, et 
les Postes 60 millions. 

Les tabac donne 200 mil- 
lions . . . pour de la fumee! 

A combien s^eleve la dette 
publique de la France ? 

A sept milliards de francs ; 
c'est h, dire ^ 280 millions 
st. La dette de PAngleterre 
est quatre fois aussi forte. 

C'est bien lourd ! 



110.— IBBEOULAB FORMS OF VERBS.— Irreg:alar forms are those, the 
the four constroction of which differs in something Arom that of the corresponding 
forms in standards. Dormer^ FiftiTf Recevovr, Vendre. For instance: To send. 
Envoy er; now, if its fatore were formed as that of donner, it would be J'envojerai, 
whereas it is J'enverrai. 

When the first letter, as here /, is a capital, let it be a sign that the rest of the 
tense undergoes the same irregularity : tu enverras, U enverra, &c. For the forms 
derived from one another, as, i shall go, J' wax; I would go, J'inutt &c., see note 84. 

A compound verb is generally conjugated as the simple verb from which it has 
originated, as turvenir, devenir, are conjugated as venir ; dtfavret rrfcwre^ tAfaire 
soumetire as mettre. — Tblm iobms hot kxmtiokxi) are regular, as, ^ing, dUanty I 
was going, faUai», I shall offer, foffirirai, I would paint, "'tf peindrtuf^ ^, 



XL. 

GOVERNMENT. 

What is the government 
of France? 

Permit me to give you an 
historic<d answer. 

From the ixth to the 
xvth century France was a 
feudal monarchy: the inde- 
dendent nobles Siad much 
power, the king at first little. 

From the xvith century to 
1 789 an absol ute monarchy — 
Will and pleasure : Francis I. 

In 1789, a representative, 
or constitutional monarchy : 
Louis XVIth. 

In 1792, a Republic— 
and then Terror ! 

In 1804, an Empire — ^glo- 
rious despotism : Napoleon. 

In 1814, again a consti- 
tutional Monarchy, but of 
divine right : Louis XVIII. 
• In 1815, a Hundred 
days of Empire, and then. 
Restoration of the Royalty ; 
the Charter : there was a 
chamber of Peers and a 
chamber of Deputies. 



XL. 

QOUVERNEMENT. 

Quel est le gouverne- 
ment de la France.? 

Permettez-moi de vous 
faire une reponse historique. 

Du IX® au XV® siecle la 
France a ^te une monarchic 
f^odale : les nobles ind^pen- 
dants avaient beaucoup de 
pou voir,le roi d'abord t res- peu 

Du XVI® siecle jusqu'k 
1789 une monarchic absolue 
. . .Lebonplaisir: Francois I. 

En 1789 une monarchic 
representative, ou constitu- 
tionnelle : Louis XVI. 

En 1792, une Republique 
. . .et puis la Terreur ! 

En 1804, un Empire.. .glo- 
rieux despotisme : Napoleon. 

En 1814, encore une mon- 
archic constitutionnelle,mais 
de droit divin: Louis XVI 11. 

En reiS, Cent jours 
d*Empire, et puis, Restau- 
ration de la Royaute; la 
Charte : il y avait une cham- 
bre des Pairs et une chambre 
des Deputes.^^^ 



111.— Before e mute, verbs in eler double /; To call, appeler: I call, 
fappelle. Those in eter double t : To throw, Jeter ; I throw, je jette. 
But in geleVi to freeze, reenter , to secrete, acketer, to buy, and in all other 
verbs in which e, with or without any accent, is the last vowel but one, 
as in mener, to lead, rip^ter, to repeat, that e takes a grave accent : I 
buy, fachete ; I will lead, j'e menerai ; I repeat, je r^ete. 

To Send, £n voter. Before e mute change y into t : I send, Tenvoie; 
I shall send, JTenverrai, 

To Go, Aller. I gQ,je vats, tu vas, il va, its vont ; I shall go, Tirai ; 
go, va; that I may go, que faille^ que tu ailles, qu*il aille, que nous 
a//tons, gue vous ailiez, quHls aillent, — Other verbs in er are regular. 
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In 1830^ another Royalty^ 
but of human right : Louis 
Phillippe I^ ekcted King of 
the French. 

In 1848^ a new Republic^ 
with the old great (but 
hitherto vain) motto : 
Liberty, Equality, Frater- 
nity. 

Lastly, in 1852, again an 
Empire, — or the Sword, 
with something which they 
call a constitution. 

And after ? 

Oh ! ask the philosophy 
of History ! 

What are actually (1857) 
the three great important 
bodies of the State ? 

The Senate, the Legis- 
lative body, and the Council 
of State. 

How many ministers are 
there ? 

Generally nine, namely: 



En 1830, autre Royaute, 
mais de droit humain: Louis 
Philippe I, roi elu des 
Frangais. 

En 1848, nouvelle Repu- 
blique, avecPanciennegrande 
(mais jusqu'J^ present) vaine 
devise : Liberte, Egalite^ 
Fraternite. 
Enfin, en 1852, de nouveau 
un Empire, . . . ou I'Epee, 
avec quelque chose qu^on 
appelle une constitution. 

Et apres ? 

Oh ! demandez a la philo- 
sophic de PHistoire ! ^^^ 

Quels sont actuellement 
(1857) les trois grands corps 
importants de r£)tat ? 

Le Senat, le Corps 
legislatif et le Conseil 
d'Etat. 

Combien y a-t-il de* 
ministres P 
Generalement neuf, savoir: 



112.— VsBBS IK ir. Terbfl in ir, except the following, are ooi]\jngated m FMr, 

To Hatb, Haib. I hate, «> haig, tu haii, il haitf hate, hai$. 

To Fbbl, Sbkxib. In the Indie, pres. sinff., and the second person singular 
of the Imperative, it loses its last sellable : I feeuje tent. Moreover, in those nrms 
where vend/re has terminations begmning with a vowel or e mute, untir is conjuga- 
ted as $entre, as if belonging to the 4th : We feel. Nous §enio7u; 8 is regular: $enti. 

It is the same with : to teU a lie, metdir, Je mens ; to set out, partir, je pars; to 
repent, sereperUir; to go out, sortirj to sleep, domdri to serve, servir. 

To Gatrbb, Cvbillib. In tenses 3, 6, 11, it is regidar ; in others it is conjugated 
as if the infinitive were Cueillsr, and belonged to the first conj. : I father, je eueiUe. 

To Boil, Bovillib. Boiled. bouilU; 1 boil, je bous, iu Sous, u bout. Before a 
vowel or e mute of the 4th, ooinugate as if it were Bouillre : it boiled, il bouiUit, 

To AcQViBB, AcQViBiB. Acquiriuff, aequirant; acquired, acquis; I acquire, 
J*aequiers; I acquired, J* acquis; 1 shall acquire, J'acquerrai', that I may acquire, 
que faequiire. Before vowels ooigugate it as if it were acquirer : J'aequerais, 
Coqiugate thus : To conquer, eonquirir, and to require, requiritr. 
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The Minister of State^ 
Speaking'tnedium of the 
Emperor; he manages the 
imperial household. 

The keeper of the Seals 
or Minister of Justice ; 

The Minister for Foreign 
Affairs ; 

The Minister of War ; 

That of the Navy ; 

The Minister of the Home 
department ; 

That of Agriculture, 
Commerce^ and Public 
Works ; 

That of Public Instruc- 
tion and Worship, and the 
Minister of Finances. 

By whom are the dif- 
ferent parts of the territory 
governed ? 

At the head of every 
department is a Prefect ; 

Every district has a Sub- 
prefect ; 

Every commune has a 
Mayor and Deputies. 



Le Ministre d^Etat, 
Porte-voix (ou interme- 
diaire) de PEmpereur; il 
gere la maison imperiale. 

Le Garde-des-sceaux ou 
Ministre de la Justice ; 

Le Ministre des Affaires 
fitrangeres (Quai (TOrsayJ ; 

Le Ministre de la Guerre; 

Celui de la Marine ; 

Le Ministre de Plnte- 
rieur [Rue de Grenelle) ; 

Celui de ^Agriculture, 
du Commerce, et des Tra- 
vaux publics ; 

Celui de Tlnstruction 
publique et des Cultes, et 
le Ministre des Finances. 

Par qui les diverses 
parties du territoire sont- 
elles gouvernees ? 

A la tete de chaque de- 
partement est un Prefet ; 

Chaque arrondissement a 
un Sous-prefet; 

Chaque commune a un 
Maire et des Adjoints.^^^ 




113. 
was 
manner ^ , , 

To Cloths, veTiB. Clothing, vStant ; clothed, v^6(. 

To Hold, Tsnib. Holding, tenant; held, tenu ; I hold,^'« tientf tu tienst H- tiewt^ 
notu tenoru, votit tenet, Ua iiennent; I was holding, Je ienais; I held, Je Une ; I 
shall hold, Je tiendrai ; that I may hold, ^e je tienne, que tu tienjieg, qu'il tienne, 
que nott* tenione, que voue tenieZt 4t*'ifo ttennent. — Coigugate thas all tne verbs in 
enir^ as to support, eouienir, to belong, appartenir, &c. — Venir, to come, and its 
compounds, take ^e in compound tenses : I nad come, JTStaie venu. 

To Dib, Mousib. Dying, motcranf; dead, mort; I die, je mewrsy tumeurt, il 
meurty noue nowrone, voue wumrez, il$ meurent; I was dying, Je tntmrait ; I died, Je 
mourus ; I shall die, Je moumU ; that I may die, 9tt« je meure. 

To Ririr, Covbib. Conjugate it as if it were Uourret on Vendre : Je court. But 
jn the third person add 4' li court ; and in the past part, and perfect put u instead 
of »'.' I bBreruiifJ'aieouru; I raxit Je eourus. 



XLI. 



XLI. 



LAWS. 

Speak of the laws^ I pray. 

They are contained in the 
six codes ; France owes the 
greater part of them to 
Napoleon I. 

Please to name them. 

The Civil or Napoleon 
Code, divided into three 
books, which might be indi- 
cated by three words : Per- 
sons, Goods, Contracts ; 

The Code of Civil Process 
(or of forms); 

Thp Code of Commerce ; 

The Code of Criminal 
Instruction ; 

The Penal Code ; 

The Forest Code. 

The new laws, as well as 
the ordinances and decrees 
are inserted in the Bulletin 
of laws. 

All that constitutes 
French law. 

Here are some of its 
important points. 

114, — lawyer's vocabulary. 
Affidavit, dSelaration, 
Affixing of seals, appontion de 

scelles. 
Agreement, ewntrat, convention, 

acte 90U8'8nng-priv^. 
Auctioneer, comniinaire-fnrkeur. 
Bill, loi, bill. Brief, dossier. 
Bribery, corruption. 
Burglary, vol avee faction. 
Bail, caution, ripondant. 
Conveyance, trtmrfert. 
Costs, frais, dipens. 



LOIS. 

Parlez des lois je vous prie. 

Elles sont contenues dans 
les six codes ; la France les 
doit en'grande partie a 
Napoleon I. 

Veuillez les nommer. 

Le Code Civil, ou Napo- 
leon, divise en trois livres, 
qu'on pourrait indiquer par 
trois mots : • Personnes, 
Biens, Contrats ; 

Le Code de Procedure 
Civile (ou des formes) ; 

Le Code de Commerce; 

Le Code d' Instruction 
Criminelle ; 

Le Code Penal ; 

Le Code Forestier. 

Les nouvelles lois, ainsi 
que les ordonnances et les 
decrets sont inseres au 
Bulletin des lois. 

Tout cela constitue le 
Droit Fran9ais. 

En voici quelques points 
importants.^^* 

VOCABULAIRE DE l'aYOCAT. 

Deed, acte. 

Defendant, Dtfendeur. 

Damages, dommages et iniirits* 

Evidence, m*«iiOtf. 

Forgery, fiux. 

Indictment, acte d^aceusation. 

Inventory, inventaire. 

Insolvency, insohfabilit4. 

Judge, of a tribunal, juge: of a 

court, conseiller. 
Lease, bail, leases, baux. 
Legacy, leq% (la-yV 
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LAWS. 



There is no State church ; 
bat the State pays the 
Catholic^ Protestant^ and 
Jewish priests. 

The registers of births^ 
marriages^ and deaths are 
kept at the mayor^s office. 

There is no right of 
primogeniture : property is 
divided into equal parts 
among all the children. 

No entails. 

A will may be : 

Olograph^ or entirely 
written and signed by the 
testator> without witnesses. 

Authentic^ or dictated to 
two " notaires.'^ 

Mystical, or secret^ and 
given sealed to a " notaire.*^ 

An alien^ a foreigner^ can 
possess real property. 

He enjoys all the civil 
rights of a native. 

A French woman who mar- 
ries an Englishman becomes 
English^ and vice-versa. 

There is no divorce. 

Manslaughter, meurtre aans prim4' 

diiation. 
Misdemeanor, d^ii. 
Mortgage, hifpotheque. 
Notice to quit, cong^» 
To take oath, prater serment. 
Of age, majeurs minor, mineur. 
Offender, MlinquanL 
Plaintifi^ demandeur. 
Pow^er of attorney, procuration. 
Rent, loper, fermage. 
Reprieve, tursit. 



II n'y a point d^figlise 
d'etat; mais Tetat paie les 
pretres catholiques, protes- 
tants et isr&elites. 

Les registres des nais- 
sances^ des mariages et des 
deces se tiennent ^ la mairie. 

II n'y a pas de droit 
d'ainesse : la propriete se 
divise en parties egales 
entre tons les enfants. 

Point de substitutions. 

Un testament pent Stre : 

Ohgraphey ou entiere- 
raent ecrit et signe par le 
testateur^ sans temoins. 

Authentigue, ou dicte i 
deux notaires. 

Mystique, ou secret, et 
remis cachete k un notaire. 

Un etranger pent pos- 
s^der des immeubles. 

II jouit de tons les droits 
civils d'un frangais. 

Une femme frangaise qui 
epouse an anglais devient 
anglaise, et vice-versa. 

II n'y a point de divorce. 

Sentence, jugementt arr^U 

Smuggling, contrebande. 

A suit, un proces, une affaire. 

To sue, poursuivre. 

Summons is served by a bailiff, a 

notary, une citation est signifiee 

par un huissier. 
Swindling, escroquerie. 
Theft, voL Trial, proces. 
Warrant, mandat a*amener. 
Witness, t6moin. 
Writ, assignation. 



XLII. 

TRIBUNALS. 

Which is the lowest 
tribunal ? 

That of a Judge of the 
peace. He judges without 
appeal eases not beyond 
the value of one hundred 
francs. 

The Mayor or the justice 
of tile peace judges also the 
miiior infractions. 

Which is the tribunal of 
the second degree ? 

The tribunal of premiere 
instance* It is composed of 
three Judges^ an Iifiperial 
Solicitor^ and a Clerk. 

To what court are appeals 
brought ? 

To the Court of Appeal or 
imperial. There are 27. 

The Assize Courts depend 
on them; there is one for 
every department. 

They pronounce sentences 
after the verdicts of juries 
composed of twelve members 
or jurymen. They often see 
* attenuating circumstances* 



XLII. 

TRIBUNAUX. 

Quel est le tribunal le 
plus inferieur ? 

Celui d'un juge de paix. 
II juge sans appel les 
affaires ou il s'agit d^une 
valeur qui ne depasse pas 
cent francs. 

Le maire ou le juge de 
paix jugent aussi les petites 
contraventions. 

Quel est le tribunal du 
second degre ? 

Le tribunal de premiere 
instance. II est compose de 
trois juges, d^un procureur 
imperial et d'un greffier. 

A quelle cour en appelle- 
t-on? 

A la Cour d^ Appel ou 
imperiale. II y en a 27. 

Les cours d^ Assises en 
sont des dependances: il y 
en a une par departement. 

EUes rendent des arrets 
d'apres les verdicts de jurys 
composes de douze membres 
ou jur6s. lis voient sou vent 
^des circonstances attenuantes.'^^^ 



115. — To FoBBSXB, PsiyoiB. Before a vowel (in termin. of 4th oo^j.) change i 
into y: Foreseeing, prSvoyant ; foreseen, prSvu; I foresaw, Je prSvi$. The rest 
as if the infinitive were PrSvoire. 




To BB Ablb, Poxttoib. Being able, pouvant ; been able, pu ; I can, Je puis 
or peuXf tu peuxt il peut, nous pouvons, vous pouvez, ilspeuveni ; I was able, Je 
pouvais i I was able, Jepus; I shall be able, Jepourrai: TntA I may. Que jepuisse, 
rfote : PouraM, conld, is past, but not pourrais. 

To Baiit, Plbutoib. Raining, p^oan^ ; rained, j>2tt; it rainB, U pleui ; it was 
raining, il pleuvaUi it rained, U ptut; it will rain, il pleuvraj that it may rain, 
Qu'il pf^uve. 
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TRIBUNALS. 



Unaniiuity is not required; 
the simple majority^ that is 
to say 7 votes out of 12 are 
sufficient. 

Which is the only su- 
preme tribunal ? 

The Court of Cassation. 
Its office is to quash^ to 
invalidate erroneous deci- 
sions (as to form«^ and to 
the application of laws), 
and to maintain unity in 
jurisprudence. 

And administrative jus- 
tice? 

It is dispensed by the 
Court of the Exchequer, and 
by the Council of State. 

Do you know an attorney 
or solicitor ? 

I do; I also know a 
barrister, a notaire, and a 
bailiflf (or notary), whose 
advice would be useful to 
you, were you to have a 
law-suit. 

I hope I shall not have 
that pleasure for some time. 



L'unanimite n^est point 
requise ; la simple majorite, 
c'est-a-dire, sept votes sur 
douze suffisent. ^^® 

Quel est le seul tribunal 
supreme ? 

La Cour de Cassation. 
8a destination est de casser, 
d^annuler les decisions er- 
ronees (quant aux formes, 
et h, ^application des lois), 
et de maintenir Punite dans 
la jurisprudence. 

£t la justice administra- 
tive? 

EU^ est rendue par la 
Cour des Comptes et par le 
Conseil d'Etat. 

Connaissez-vous un a- 
voue ? 

Qui, Monsieur; je con- 
nais aussi un avocat, un 
notaire et un huissier, dont 
les conseils vous seraient 
utiles, si vous aviez un 
proems. 

J'espere ne pas avoir ce 
plaisir de sitdt. ^^® 



116. — To Kirow, Satois. Knowing, saehant ; known, $u ; I know, je «at«, tu 
$ai», U 8ait, nous »avonSt vaua Bavez, Ut savent; I was knowing, Je tavais; I knew, 
Je eu9\ I shall know, Je eaurai; know, saehe ; That I may know, Qwe je $<iehe. 

To BB WoBTH^ Yaloib. I am worth, je vaux, iu vaux, il vmU; I shall be 
worth, Je vaudrat; that I may be worth, que je vaiUe. Before a vowel, vol: 
volant. Prdvaloir, to preyail, makes in the suMonotiTe present. Que je private. 

To Will, Vouloib. Willing, vouiant; willed, voulu; I will, je veux, iu veux, 
il vetU, noue voutona, voue vouiee, tie veuleni; I was willing, Je voulaia; 1 would, 
Je voulut; I shall be willing, Je voudrai; Be willing, please, VeuiUez; that I may 
be willing, queje veuUle. 

To Fbovidb, Fovbyoib. Change « into y before a vowel, but not e mute (in 
term, of the 4th ooiy.)t We provide, noue pourvojfona. Provided, pourvu ; I 
provide, JepaurvuM, Conjugate the rest as if it were, Tawrvwre, 
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AGRICULTURE, INDUSTRY, AND 
COMMERCE. 

What value does agri- 
culture produce every year ? 

Eight thousand million 
francs, or 320 millions st. 

What is the share in them 
of the crops of corn, rye, 
oats, and potatoes ? 

Four thousand million. 

And of wines, spirits ? 

1 th. millions (4 m. St.). 
The agricultural people are? 

27 millions out of 36 ; if 
France were well cultivated 
she might feed 100 millions 
of inhabitants. 

Which are the principal 
coal mines ? 

Those of Anzin {Nard) ; 

Those of Saone et Loire ; 

And the St. Etienne pits. 

England produces eight 
times more. She could send 
some to France, if the duties 
permitted her to do so. 

There are few strikes. 



AGRICULTURE, INDUSTRIE ET 
COMMERCE. 

Quelle valeur I'agricul- 
ture produit-elle par an ? 

Huit milliards de francs, 
ou 320 millions sterling. 

Pour combien y entrent 
les recoltes de bl^, de seigle, 
d^avoineetdepommes deterre 

Four quatre milliards. 

Et les vins, les esprits ? 

Pour un milliard de fr. 
La population agricole est ? 

De 27 millions sur 36 ; si 
la France etait bien cultivee 
elle pourrait nourrir. cent 
millions d'habitants. 

Quelles sont les princi- 
pales mines de houille ? 

Celles d' Anzin {Nord) ; 

Celles de Sadne-et> Loire ; 

Et les mines de StEtienne. 

L^Angleterre en produit 
huit fois plus. Elle pourrait 
en envoyer en France, si les 
droits le permettaient. "^ 

Barement des greves. 



117.— Tbebs IV re. — To bb Bobit, Ni.tTBB. Bom, nS: I was bom, Je naquit, 
or Je $ui$ nd, iu «« nS, &c. Before a vowel or e mate, i is changed into $i: We are 
bom, notu naii$cn$. When were you born ? quand Stee-iwiu nit 

To Laugh, Bibb. Laughed, r»; I langhed, j« ria. 

To SvvBicB, SuBVXBB. Before a yowef or mute put $ : Sufficed, n^; sufficing, 
mtffisani; I sufficed, Je euffie. 

To Shiitb, Luibb. Shone hti. Put 9 between the root and the vowel or e mute 
of the term, of Vendre : Luieani. I shone, Je luieie. — Coig. thus : To hurt, nuire. 

To Follow, Suitbb. Followed, euivi; I follow, Je euia, iu ewie, U euU, 

To PUT, Mbttbb. Put, mie ; I put, Je mete, iu mete, il met ; I did put, Je mm.-— 
Oom. thus verbs ending in meitre ; Admeitre,permeitrefprometire, eoumeOre, &c. 

To Takb, Fbbkdbb. Taking, prenant ; taken, vrie ; we take, none preuone, voue 
prenez, Ue pretment; I was taking, Je prenaie ; I took, J0 prie\ that I may take, 
quejeprennef qus tuprennee, qu'Uprenne, que noue prenioine, que vouepreniez, qtCile 
prennent.—Cot^ngaie thus the other verbs in prendre ( To learn^ a|}^««dit«^Nf^ 
understand, etntprendre, to surprisei f«rpr«n<ire, &c. 
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INDUSTRY AND COMMERCE. 



given 



iron- 



Tell me something about 
industry. 

There is great activity ; 
every year a great number 
of patents are 
out. 

Important articles : 

Bronzes^ cutlery ; 

Clocks, jewellery, 
mongery or hardware ; 

Optical instruments, fire- 
arms ; 

Chemical products, soap, 
earthenware ; 

Glass articles, crystal, 
looking glasses, china ; 

Furniture, stationery, 
leathers, hats ; 

Lace, cotton and 
woollen stuflFs, cloth, and 
silks. 

What is the yearly 
average of importations ? 

2 thousand million francs. 

And of exportations P 

2^ thousand millions. 

May commerce be free ! 
I hate customs I 



Dites-moi quelque chose 
sur Pindustrie.^^® 

II y a une grande acti- 
vite ; chaque annee on 
delivre un grand nombre 
de brevets d'in vention . 

Produits importants : 

Les bronzes, la coutellerie; 

L'horlogerie, la bijouterie 
ou orfevrerie, la quincaillerie; 

Les instruments d^opti- 
que, les armes a feu ; 

Les produits chimiques, 
les savons, les poteries ; 

La verrerie, le cristal, les 
glaces, la porcelaine ; 

Les meubles, la papeterie, 
les cuirs, les chapeaux ; 

La dentelle, les etoflFes 
de coton et de laine, les 
draps et les soieries. 

Quelle est la moyenne 
annuelle des importations ? 

Deux milliards. 

Et des exportations ? 

2 milliards et demi. 

Fuisse le commerce etre 
librel Je hais les douanes ! 



118.— To GoNDnoT, CoimuiBB. Pat $ between the root and the terminations 
beginning with a vowel or e mute ; Conducting, eonduisarU ; conducted, conduit ; I 
conducted, J« eondviais. — Con^jugate thus, euire, to cook, and the verbs in duiret and 
truire : To translate, traduire, to produce, produire, to destroy, dStruire, &o. 

To Sa.y, Dibb. Put • between the root and the vowel or e of the terminations : 
Saying, diaant; said, dii; you say, vouii dite$. The compound verbs do not follow 
the last irregularity : You slander, vom midinez. Maudiret to curse, inserts m : 
cursing, maudi»»ant. 

To Make, Faiub. Put $ between the root and the vowel or e of the termina- 
tions: Doing, /owon/ (pron. fuzsaw); done, yoi/; ^ou do, vou» faite»\ they do, 
iU foni\ I was doing, oe fai$ai» (pron. fuzzay); I did, 3e Ji$\ I shall do, 3e ferai 
(proa, fray); that I may do, Qim je fa»»e, que nou» fatgiom. 

To Wbitb, Ecrjrb. Put $ between the root and the vowel or e mute of term. : 
Wntiag, derivant i tfritteOj^t^; I wroVe^ J'^cri«i«^ 
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ARMY AND NAVY.— NOTES: 

French Army : 500 thou- 
sand men. If wanted^ one 
million (without counting 
national guards.) 

Each man costs 800 fi*. 
(£32) a year. A soldier 
receives per day, on aver- 
age^ one penny for his 
pocket-money. 

Four branches : infantry, 
cavalry, artillery, engineers. 

Infantry, 100 regi- 
ments : line, light, riflemen, 
chasseurs de Vincennes, 
Zouaves (this name is from 
an Algerian tribe.) 

A reg. of inf. has 3 
battalions of 800 men; a 
battaUon has 8 companies : 
grenadiers, carbineers, &c. 

Cavalry, 120 th. m. ; 
100 reg. : carbineers, cui- 
rassiers, dragoons, lancers, 
hussars, spahis. 

Each reg. of. cav. has 6 
squadrons of 150 men. 



ARM^E ET MARINE.— NOTES. 

Armee fran9aise : 500 
mille hommes. Au besoin 
un million (sans compter les 
gardes nationales.) 

Chaque homme coute 
800 fr. par an. Un soldat 
re9oit par jour, terme 
moyen, dix centimes pour 
ses menuS'plaisirs. 

Quatre armes : infanterie, 
cavalerie, artillerie, genie. 

Infanterie, cent regi- 
ments : ligne, legere, tirail- 
leurs, chasseurs de Vincen- 
nes, Zouaves (nom pris 
d'une tribu de F Algeria). 

Un reg. d^inf. est de 3 
bataillons de 800 h. ; un 
bataillon a 8 compagnies : 
grenadiers, carabiniers,etc.^^® 

Cavalerie, 120 m. h. ; 
100 reg. : carabiniers, cui- 
rassiers, dragons, landers, 
hussards, spahis. 

Chaque reg. de cav. a 6 
escadrons de 150 h. 



119.— GOMMAin)EMENTS MILITAIBES. MILITARY OOTAUASBS. 
(The words in brftcketa are not used in the English Army.) 



Oarde h, toos, pblosok. Attention, 
FiXB, E^tt front. 

Par le flano droit, dsoxtb. By the right. 
Far le flano gauche, gauchx. By the l^, 
Marquez le pas, mabohb, Mark Hme, 
En avant, kasohb. Forward^ march. 
Feloton, halxb, HaU, Fbokt, Front. 
En arri^re, gaaohe, aligkbmbkt. Bear, 



leflf dreee. 
ibBoB 



Oblique, droite, Alxob'skskt, To the 
rightf ohliqttef dreee. 



A gauche, vabohb. To the ^ft, marek, 
Fortez abmbs, Ca/iry arme. 
Fr^sentes abicbs, Preeent arme. 
Armes au bbas, Support. 
Croises BiionrBTTB, Charge bayonete. 
Charges abmbs. Load. 
Frenes oabsulb, Beculy. 
Couvres oapsulb, SaG'-eoek, 
L'arme gauohb. Shoulder arme, 
Frenez cabxouchb. Handle eartridge, 
Deohires oabsovobBi (BUe eartridC^«4 



152 



ARMT. 



Artillery : 20 reg.^ 
each of 16 batteries. There 
are 40 th. cannon. 

Engineers, 4 reg. ; 
miners, sappers, workmen. 

The Staff comprises : 

12 Marshals ; 

100 Lieutenant Gene- 
rals, and 200 Camp Mar- 
shals ; 

The Carpi ftdaUMajar: 
30 colonels, 30 lieatenant- 
colonels, 100 chefs-d'esca- 
dron, 300 captains, 100 
lieutenants ; 

The commandants, majors 
and adjutants of places ; 

And the military commis- 
saries, or the commissariat. 

After the lieutenant there 
are : sub-lieutenant, adju- 
tant, quarter-master, ser- 
geant, corporal and private. 

The army is recruited 
by voluntary enlistments, 
and by the yearly lot- 
drawing of the young men 
of twenty. 

Money still exempts ! 

CarfcoQche dans la cakok (Cartridge into 

barrelj. 
Tires ba.gvittx, Draw ramrods. 
Bourres, Bam down cartridge. 
Bemeites bagitkttb. Return ramrode. 
Fortes abubs, Carry arms. 
Appr^tes ABMBS, Order arms. 
JouB, Present. 
Fbu (Fire). 
Chabgbz, Load. 
BsSojutetie mi OAirov, Fix boffonets. 



Artillerie : 20 reg., 
chacun de 16 batteries. II 
y a 40 m. bouches ^ feu. 

Genie, 4 reg. : mineurs, 
sapeurs, ouvriers. 

L'£tat-Major comprend: 

12 Marechaux ; 

100 Lieutenants-gene- 
raux et 200 Marechaux de 
camp; 

Le Corps JP'ktaUMajor: 
30 colonels, 30 lieutenants- 
colonels, 100 chefs-d'esca- 
dron, 300 capitaines, 100 
lieutenants ; 

Les commandants, majors, 
et adjudants de places; 

Et les intendants mili- 
taires, ou Pintendance. 

Apres le lieutenant il y a: 
sous-lieutenant, adjudant, 
marechal des logis, sergent, 
caporal et soldat. 

L^armee se recrute par 
des enr61ements volontaures 
(t)^ ^^ P^ I^ tirage annuel 
au sort des jeunes gens de 
vingt ans. 

L'argent exempte encore! 

L'arme 2i voLOKti, Slope arms. 
Fas aoo^^r«S, xabobb, BouUe mareh. 
Fas ordinaire, icabchb, Qi^k marek. 
Pas de route, mabchb, SUow mareh* 
Formes vaiscbadx, Pile. 
Onvres vos rangs, T<Mke order. 
Serrez tos raogs, Take dose order. 
Colonne, bit atakt, Columnt/brward. 
Guides, k yds placbs, (Pivots to places.) 
Sabre en kaiit. Draw swords. 
Fortes sabbb. Carry swords. 
Bemeites sabbb, Beiwm swords. 



ARMY AND NAVY. 
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A substitute generally 
costs from 12 to 15 hundred 
francs. 

The annual contingent is 
80 thousand men. 

The duration of the 
military service is 7 years. 

In France no commissions 
are bought ! — except (if in- 
trigue is absent) by merit 
and services. 

Each soldier feels that 
he carries in his knapsack 
the staff of Marshal of 
France ! 



The Navy of France is 
composed of 4 squadrons^ or : 

55 men of war^ 

60 frigates, 

45 sloops, 60 brigs, 

100 transport ships, and 
350 steam vessels. 

The fleet is manned by 
159 th. men. It is headed 
by 3 admirals, 10 vice- 
admirals and 20 rear- 
admirals. 



Un rempla^ant coute en 
general de douze a quinze 
cents francs. 

Xe contingent annuel est 
de 80 mille hommes. 

La duree du service 
militaire est de 7 ans. 

En France on n'achite 
pas les grades! ... si ce 
n^est (sauf Pintrigue) par 
le merite et les services. 

Chaque soldat sent qu^il 
porte dans son havre-sac 
le baton de Mar6chal de 
France ! 

La Marine de la France se 
compose de 4 escadres, ou de : 

55 vaisseaux de guerre, 

60 fregates, 

45 corvettes, 60 bricks, 

100 b&timents de trans- 
port, et 350 navires a vapeur. 

La flotte est montee par 
150 m. hommes. Elle est 
commandee par 3 amiraux, 
10 vice-amiraux et 20 contre- 
amiraux.^*^ 



130.-GOMB£Ain)S IN THE NAVY. COMHANDBHBNTS DE LA MABINE. 



A hand to look oat at the maat head, en 

haui un homme en vigie. 
All hands ahoj, en kaut tout le monde. 
Astern th«re, amarre. 
Bring to, mettez en panne. 
Cable enough, <uiez de eatle. 
Call the watoh, appMe U quart. 
Coil the ropes np, poire WMnmunret. 
Come alongside, aeeoete, 
Down foresail, loieee towAer la mieaine. 
Ease the hehn, moUie la barre* 
Giye way together, nag€ entmUe. 



fiaol the misen op, eturgue Fariimon, 
Hoist awa^, hiae, kieee. 
Hoist the jib, ki$$e U grand foe. 
How is her head ? tme^lecapf 
Keep her away, arrive. 
Keep yoor lotf , $§rre le vent. 
jAxfftk little, kjfun pen. 
Puff away, lavani, ennud. 
Sheet home, borde & joindre, 
■ Stand from under, gate deeeoue. 
Steady as you go on, gomveme. Id. 
Stretch oat, nog* ds j^»N«. 
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SOUTH-EAST OF PARIS. 

I went out at day-break. 
I rode as far as the Gate 
de la Roquette. 
It istherethatexecations take 
place^ and where they raise up 
the awful red guillotine ! 

In the day I have seen 
the Palais de Justice, where 
Saint-Louis resided^ and 
the Sainte-Chapelle, where 
his heart was deposited. 
What magnificent stained 
windows I How well painted. 

I have admired Notre 
Dame ; a fine cathedral ! 
Close by is a great hospital, 
the Hotel-Dieu : 1500 beds. 

It was on the Place Dau- 
phine that the unhappy 
Templars were burnt alive, 
in the fourteenth century. 

Philip the Fair wanted to 
seize on their riches ! 

It is on the spot where a 
fountain has been erected 
to the memory of brave 



LE SUD-EST DE PARIS. 

Je suis sorti au point du jour. 
J'ai ete a cheval jusqu'^ la 
Barriere de la Roquette. 

C'est 1^ que se font les 
executions et qu*on eleve 
Tafireuse guillotine rouge I 

Dans la journee j^ai vu 
le Palais de Justice, ou re- 
sidait Saint-Louis, et la 
Sainte-Chapelle, ou fut dfe- 
pose son coeur. Quels ma- 
gnifiques vitraux ! Quails 
sont bien peints ! ^^^ 

J'ai admire Notre-Dame ; 
belle cath^drale! Tout pres 
est un grand hdpital, FHdtel 
Dieu: 1500 lits. 

C*est sur la Place Dau- 
phine que les malheureux 
Templiers furent brules vifs, 
au quatorzieme siecle. 

Philippe le Bel voulait 
s^emparer de leurs richesses! 

C^est h, Pendroit ou Pon 
voit une fontaine elevee a 
la meraoire du brave 



121.— To Paikt, Pbikdsb. I paint, je jpeiiM, tu peitUt il peint ; paint, peiiu. 
Change nd into on, before a Towel or e of the terminations : Fainting, peignant; 
painted, feint; I painted, Je peignxe. — Oox^ugate thus the other yerbs in uulre : to 
fear, craMufr« ; to joiaf joindre } &o. 

To BxAT, Battbh, (as mettre) loses t before s, and tt before another t; 1 heB,t,je 
baiSf noui battotu.'-Mind : to beat is bctttret to build is bdHr. 

To Sbw, Cousbx. Change d into s before a vowel or an e mute: Sewing, 
eotuant ; sewed, eoueu ; I sewed, Je eotteie. 

To OoNQVBB, YiiircxB. Change e into gu, bef. a vowel or e mute : Conquering, 
ffoinqtunU ; conquered, vaincu ; he conquers, U vaine ; I conquered, Je vainquie, — 
Vaincre applies to men, conquMr to countries. 

To CoNCLunB, CoKCLiTBB. Coucludcd, coiicfu; I conclude, /« conc^. 

To Bbas, Libb. Put s between the root and a vowel or e mute : Beading, 
lisant; read, lui I did read, Je Itu, 

To Flbabs, rLAlBM. Put • between the root and a vowel or e mute : Pleasing, 
plaitaMi; pleMcd, plu ; he pleases, il plaU •, 1 ^\««MdL, J« ^Um* 
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General Besaix, who died 
at Marengo, in 1800. 

"Go and tell the First 
Consul/' said this hero^ ex- 
piring^ "that I die with the 
regret of not having done 
enough for my country/' 

I have seen all the Latin 
quarter (or of Studies); it is, 
I believe, the most ancient. 

I entered the School of Me- 
dicine,and theSchool of Law. 

The Roman ruins of the 
Emperor Julian's Thermae 
or Baths (who called Paris 
his dear Lutetia), and the 
antiquities of the middle 
ages in the Hotel Gluny 
have highly interested me. 

How fine is the cupola 
of the Pantheon ! On the 
pediment one still reads : 

To GREAT MEN, THEIR 
GRATEFUL COUNTRY ! 

Now it is a church dedi- 
cated to the Shepherdess, 
patroness of Paris, St. 
Genevieve. 



general Desaix, mort h, 
Marengo en 1800. 

"Allez dire au Premier 
Consul," dit ce heros en 
expirant, ''que je meurs 
avec le regret de n'avoir pas 
assez fait pour la patrie." 

J'ai vu tout le Quartier 
Latin (ou des Etudes) ; c'est, 
je crois, le plus ancien.^^^ 

Je suis entre h, FEcole de 
MedecineetJtl'Ecolede Droit 

Les mines romaines des 
Therme^ ou Bains de Tem- 
pereur Julien (qui appelait 
Paris sa chire Lutece), et 
les antiquit^s du moyen ftge 
de PH6tel Cluny m'ont 
vivement interesse. 

Qu'elle est belle la coupole 
du Pantheon! Sur le 
&onton on lit encore : 

AUX GRANDS HOMMES, LA 
FATRIE RECONNAI8SANTE ! 

Maintenant c'est une 
eglise dedi^e h, la bergere, 
patronne de Paris, Sainte- 
Genevieve. 



122. — To Appbab, PabaItbs. Change / into m before the Towel or e mute of the 
terminations: Appearing, pcuraisianis uppeared, paru; I appear, Je j>arai$, iu 
paraut il parent ; I appeared, Jt panu. — Conjag . thus other TerSs in aUre and cUn : 
to grow, croUre, &o. The oiroomflex accent omj before /.—The same in na^e. 

To Bbbolyx, BisousBB. Before a vowel or e mate, ritolv; Beeolving, ri$oloamt; 
resolved, rholw, rStou$ it used as 'changed into'; I resolve, je rieome, i» rUout, U 
rieoui; I resolved, t7« r^«o/K«. 

To Dbxitk, Boibb. Drinking, Imvant; drunk, Imj we drink, lunw fruooiM, ootM 
&HV0Z, iU boivent; I was drinking, Je huvaiti I drank, Je buej that I may drink, 
queje boive, que none fruoioiw, que voue buvieK. 

To BiLiBTB, Cboibb. Change i into y before vowels (but not before e muto)t 
Believing, eroyant ; believed, eru; I believed, Je erue. 

To LiTB, VXTBB. Lived, vieu; I live, je vie, iu vie, U frii s I lived, Je v4eut\ 
live, OM.— Where do you Uve ? is 0» demeiires'wms? 
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SOUTH-EAST OF PARIS. 



A few steps further, rue 
Descartes, is the Polytech- 
nic School, '^ that hen of the 
golden eggSy* as Napoleon 
called it. 
Visited the Normal School. 

I went to the Sorbonne 
and to the College of 
France; I have heard ex- 
cellent lectures on chemis- 
try, geology, botany, com- 
para^ve physiology, and the 
history of philosophy. 

I ran to the carpet 
manufacture of the Gobe- 
lins : it is wonderful. 

The Deaf and Dumb 
Establishment is still more 
interesting. 

I admired the Luxem- 
bourg, and the Observatory. 

I descended into the dark 
catacombs. 

I saw the Mint, the Palace 
of the fine Arts (where is 
the school of painting), that 
of the Institute, and the 
Museum of Artillery. 



A quelques pas, rue 
Descartes, est FEcole Poly- 
technique, '^ cette poule aux 
aufs dtor'' comme Pappe- 
lait Napoleon. 

Visite TEcole Normale. 

J^ai ete & la Sorbonne et 
au College de France : j^ai 
entendu d^excellentes le9ons 
sur la chimie, la geologic, 
la botanique, la physiologic 
comparee, et Phistoire de la 
philosophic. 

J^ai couru i, la manufac- 
ture de tapis des Gobelins : 
c'est merveilleux. 

L'etablissement des Sourds 
et Muets est encore plus 
int^ressant. 

J'ai admir^ le Luxem- 
bourg et PObservatoire.^^ 

Je suis descendu dans les 
sombres catacombes. 

J'ai vu r Hotel des Hon- 
naies, le Palais des Beaux- 
arts (oil est l'£cole de 
peinture), celui de PInstitut, 
et le Musee d'Artillerie.i^i 



123. — Paris is 60 meters (200 feet) above the level of the sea. Its average 
temperature ftempSrature nwvennej is 16* of the Centigrade thermometer. — To 
change the def^rees above of this thermometer into Fahrenheit's, multiply them by 
1^ , that is by |, and add 32. Thus 15o=15X|4. 32s59<' Fahrenheit. 

124. — ExKBCisB. Have you seen a hen ? I have seen the hen with golden eges. 
What is that fqu' eat'Ceque eelajf It is thus fe'egt ainai) that JN'apoleon called tne 
Folytechnio School. Have yon visited the Normal School ? I nave /^out, je Vai 
viritSeJ. What is fquegt-ee que J the Normal School P It is the school which forms 
teachers {qwi forme dee profeeeeure) for high studies {pour lee kautes itudee). What 
^u*J have you heard at the College of France ? I nave heard excellent lectures. 
Cm what CquoiJ t On chemistry and botany. Did yon see {cmez-voue vu) the carpet 
manufacture ? No, I saw the Deaf and Dumb establishment. Did you see the 
PBiaoe of th^ Fine Arts ? I saw it, and admired it, it is wonderful. Did you see 
the Mint ? Idid not see it, but I wn the ^cihooV ot ¥«iutlug. 
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WILLIAM COBBETT TO DEAR RICHARD, ON THE BLUNDERS 

TO BE AVOIDED IN SPEAKING AND WRITING FRENCH, ON FRENCH 

HOMONYMS, PROVERBS, AND MANY THINGS BESIDES. 



Why are the English $o nhy^ $o reluetant gerteraUy to tpeak IFS^eneh f Became iJiey 
are afraid qf eornmUing themeelvet—of making blunders. Well, let A0M have the 
mean* of avoiding most qf these blunders, and then the d^gidenee, the mauvaise honte 
mag vanish away. Be it so/ Ainn soit-il ! 



LETTEB I. 

Dangeroua spots.— Froflfs.— -Leather.— Fish and poison.— Fuss in boots.— A bill 
and a note, a cap and a bonnet. — Politeness. — Yes, no. — Mr my coachman. — Ton and 
thoa. — Bepablican calendar. — Beaueoup de pommes de terre. — The lingo of ^nnce. 

fielusageland, Angost 16th, 1857. 

My dear Eiohard, 

They make charts for sailors, which point out dangerous 
spots to be avoided. Whilst you are navigating the sea of 
French Studies, I will do something of the sort for you, and 
point out some of those mistakes which might expose you to in- 
convenience. I say some, for I have no room for all, and more* 
over, though I once wrote '*Six Lessons intended to prevent 
Statesmen from using false Grammar," I am not such a fool as to 
pretend to know every thing, and I fully concur in the sentiment 
of an eminent Professor, Mr. E. Houseal, who, when asked 
something he did not know, candidly answered : " I know enough 
to have the right to say — ^I do not know," " JTen sais assez pour 
avoir le droit de dire , , , Je ne sais pas,** 

However, if you study what is contained in this letter, and 
the next I intend to sena to you, my dear boy, if you hear and 
read a great deal, if you practise and work a great deal, (as befits 
the grand-son of a farmer and soldier) no one will ever apply 
to you what Chaucer says in the Canterbury Tales : 

** French she spake fall faire and featoasly, 
After the Scnoole of Stratford at Bowe, 
For French of Farys was to her unknowe." • 

And first, if you please, let me talk a little about things to 
eat. When you want a pudding, ask for un pudding, and not 
un hovdin (as some books would have it) ; if you order tm houdin, 
they will bring you a pig's-pudding : how nice ! K you wish to 
have two boiled eggs, take care you say deux cb^s a la coque 
(duz ur ahllah cock), and not douzb, which would be twelve. 
By the by, that does not mean cock's eggs, don't be uneasy, but 
eggs in the shell, coque, A cock is un coq^ a hen^ utve «]^<ytt.VA« 
Ag&m, make do oonfiuion between 5, cvaq^ jVancft^ «xA \SS^« c««^ 
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francs, (one is prononnced nearly as seng, the other as ai.wNa). 
Do yoa want a (toiled chicken P ask for unpoulet bouilli, not a 
la ooqne : beware ! And if you desire it to be staffed, a&jfarci, 
not empnUU, which means stuffed as the crocodiles of the Jardin 
des F^tes : bad staffing, or bad farce, mauvaiae farce I 

A-propos of crocodiles — a word aboat frogs, grenouiliss. 
Do you know who are the great frog- eaters in Paris? The 
English. On Parisian tables, and in places frequented by the 
French only, this interesting animal is scarcely ever to be fonnd ; 
if yoa are very desirous of seeing the croaking inhabitants of the 
marshes cooked, you must dine at the Palais-Eoyal, at those 
places patronized by the English, at Vary's, or les Freres Pro- 
ven9aux. They are found there, the article being often asked 
for by those Tourists, with whom fricasseed frogs are an essential 
itenrof a trip to Paris. 

Beans, loDsters, are des haricots, des homards, pronounced 
day arrickoh, day ommarr, not days (which would be what they 
call des cuirs, leather, or des liaisons dangereuses, dangerous 
connections); attention to that ! If you want some fish, pray, do 
not ask for du poison (poison), but au poisson, fish, hissing the ss 
well. A leg of mutton is un gigot (zjiggo); a leg of chicken is une 
cuisse de poulet, not une jambe ! that would immediately give 
the idea of trousers and boots. A-propos of boots, tell your dear 
sister never to say " mes bottes," for goodness' sake, for she 
would thereby at once call to our imagination the big boots of 
Puss in Boots, le Chat hottS, or at least those of a mustachioed 
dragoon. She must say mes brodequins, or mes hottines. 

If she wish to exclaim, "Is itP" she should not say, "est- 
ceP" but Vraiment? That will do in this manner, is, Ce sera 
bien db (never dans) cette manihre. Let her never say, Je suis 
chaude,je suis froide, which mean, I have a very warm disposi- 
tion, etc., but J*ai chaud, fai froid, I am warm, I am cold, 
only with reference to temperature. Let no one say, J'ai ^t^ 
introduit, for I was introduced, but prSsentS; nor vous ]oMirez 
beaucoup, j'ai bien enjoui, for you will enjoy yourself much, I 
enjoyed myself much ; but vous vous amuserez beaucoup, Je me 
suis bien amusi, or fai eu bien du plaisir ; nor nous avons eu 
une danse, we had a good thrashing, instead of, on a dansS, there 
has been a dance. 

The dining-room is la salle h manqer, but the sleeping-room 
la chambre a coucher. When you have taken or eaten your 
dinner, Quand vous avez dinS chez le Restaurateur, ask for the 
bill, la carte a payer (or still better, V addition) ; mind in other 
cases to say, la note, le mSmoire ; to ask for V addition would be 
treating one B3 9. waiter, ungarqon, and expose yourself as an inso- 
lent fellow to a kick, un coup de jpied, in. i^\i ot mmwA. ^xx^tl^q 
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contrasts ! a bill is une note, and a note is un hUlet ; a cap is wn 
bonnet, and a bonnet is un chapeau ; a bullet is une balle, and a 
ball is un houlet; a curate is un vieaire, and a vicar is un curS. 
Here are others. A physician is un mSdecin; unphysicien is a 
philosopher, as Newton. A sensible man is un homme sensS ; un 
homme sensible, is a man of feeling. Be both if you can. Spirit 
is vivacity, Snergie; esprii means mind or wit. A tutor is un 
prScepteu/r, un professewr ; t^n ^t^^eur is a guardian. A pupil is 
un Slhve; unpupille is a ward. Unfou is an odd, an eccentric 
fellow, or a madman, and un sot is a fool. Dick, be a Cobbett ! 

But hofrerer stupid, bSte, one must be polite ; so, never 
answer Tes or No, Oui, Non, without adding Monsieur, 
Maditme, or Mademoiselle; it would be very rude, worse than 
a mistake in syntax — ^in fact, almost as amiable as ir you gave a 
blow with a stick, un coup de bdton. 

When you mention a relation of the person with whom you 
speak, put Monsieur, Madame, &c., before votre : Monsieur 
voire frere. But recollect it is to be put only before votre, vos, 
and not before mon, ma, mes. Why notP Because to use it 
with MY, would be paying a compliment to your own relations, 
almost to yourself. 

It is said (but I do not vouch for the truth of the story) that 
a foolish, proud, provincial man, having called once upon M. de 
Talleyrand, the sharp diplomatist, le fin diplomate, incessantly 
loaded his sentences with these expressions : Monsieur monphre, 
Madame ma tanfe, Mademoiselle ma soeur, etc. The witty 
prince at last losing his patience, rang the bell, and cried out to 
the footman, who entered, " Mr. my footman, tell Mr. my coach- 
man, to put Messrs. my horses to Mrs. my carriage !" "Mon- 
sieur mon laquais, dites a Monsieur mon cocker, de mettre 
Messieu/rs mes chevaux a Madame ma voiture !** 

Since we are on the subject of politeness (a venr good thing, 
because it is, or at least should be, the expression oi the kindness 
of the heart), remark that in one respect the English are more 
gallant than the French ; we say " Ladies and Gentlemen,'* but 
they say *^ Messieurs et Mesdames** In France the second 
person singular tu, thou, is generally used between near rela- 
tions (in spite of the efforts of some to cause the stately vous, 
you, to prevail), and also between intimate friends and school- 
fellows. We must confess that in this, English, which, to friend 
or foe, to the nothing-at-all, or to the beloved, always u^es the 
indifferent you, is inferior to other languages. It is true, 
Quakers, — i mean Friends, and Komeos (happy the true ones !) 
may tutoyer, thee-thou, as the glorious George Fox says, but 
that is not enough ; I wish we wer'nt so stiff and ^e\itA,^VV 

There was a time in France, duxin^ t\ie ^%\. xer^xs^^^^^s^'^'^^'* 
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when, as at Borne, thou, thee, was said to every body : " Citizen, 
how art thou?" Citoyen, comment te portes-iu ?" It was at the 
same period that the Calendar was changed. As the new names 
of the months are often mentioned, I think it will be useful for 
you to know them : 

a ryend^iniaire,(fr.«»iui«Mia,Tintaf^)OcT "S / terminal (germent seed). April 
I j Bmmaire (&rHma,fog). Nov. & ] Flor^al ijlot, flower). Mat. 

g ^ Frinudre (yWM<w, frost). Dec. | ^Prurial(pratm, meadow). Jmrs 

^ /Nivdae (nlvi*, snow). Ja.k. <■ r Messidor (me$$i$, haryest). July. 

^] Plavidse {phuria, rain). Fib. ^ j Thermidor {Sepfirfy heat). Ave. 

.^ vYentdse (oMi^, wind). Mis. * ^ Fmotidor (yVuc<u«, fruit). 8sv. 

Each month was of 30 days, and divided into 3 dScades, The 6 
complementary days of the republican year were called sans- 
eulottides, m honour of the desperate scms-culottes (breechless) ! 
The new era began on Sept. 22, 1792 (year I of the Eepublic) and 
the fine almanack lasted 13 years. The 18 Brumaire an VIII. 
when Bonaparte became consul, corresponds to Nov. 9, 1799. 

Do you like thatP is Aimez-vous cela? but How do you 
like P is Comment trouvez-vous cela ? The answer to the nrst 
must never be tr^s-bien, but beaucoup (ho-cooj, Mieux, better, 
beaucoup, much, should go immediately after the verb ; thus say : 
J*aime mieux cela, and not cela mieux. 

A propos of beaucoup, I will tell you, to end this scribbling, 
ce ariffonnage, that lately a citizen of Bristol, whose ear was not 
duly conversant with French, being at a restaurateur's, cried : 
** Gfar9on ! un bifteck avec beaucoup de pommes de terre ! " — 
" Qui Mortsieur, avec beaucoup de platsir" said the polite 
waiter. — " Kon, non, non I" shouted the stout burgess fie gros 
bourgeois), " avec beaucoup de pommes de terre !" Follow there- 
fore the advice of my good friend Hood : — 

" Never go to France, unless you know the lingo, 
Or else you will, li^e me, repent of it, by jingo— 
Staring like a fool, silent as a mununy, 
There I stood looking 'nation like a aununy." 

like him I repented, I mended, I learned French — and even 
composed a French Grammar : but I dispense you from going so 
far as your grand Pa. Adieu, mon cher enfant. A bient6t. In 
haste, h la hAte, but ever affectionately, ton bien affectionn^ 

WILLIAM COBBBTT, alias (dlt) PBTEB PORCUPINE. 

Late M.F. for Oldham, c'est-^^dire ancien membre du 
Farlement, ex-repr^sentant d'Oldham. 

P.S., Post'Scriptum, If you hear people speak ill of Repre- 
sentative government, du Gouvemement reprSsentatif, have no 
opinion of their French ; they must be either donkeys or foxes, 
dnes ou renards, most likely both. — I beg to apologise, je 
clemaniie pardon, for this bit of '^oliiique^ but you know, 
Bdcbard, Iwaa once a joumalisl and anlJL.l^X 
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A band, a box, a bell. — ^What o'dook ia it P — ^A gentleman. — Home and paUie.'— 
Baked apples and polished steel.— A merchant and a tradesman. — Bomonyms.— 
Chess.— Past Partioiples.— Musical terms. — Proyerbs. — Idioms.— A rich beggar. 

Le 16 Septembre 1857. 

Mon cher Eichard, 

Je continue ma tdche of a literary laundress, the task of 
washing off, or preventing stains, les taches, in your French. 

A Bachelor (of Arts) is un Bachelier ; an unmarried man un 
gar^on ; a band is les musiciens, la musique ; une hande is taken 
in a bad sense, une hande de ^r»^ani« for instance I A box to 
put things in, is une boite, une cause ; box- wood is huts ; a box 
at the theatre is une loge ; a box on the ear is un soufflet, which 
I wish you neither to give nor receive. To beat is battre ; se 
hattre is to fight ; bdtir is to build. A bookseller's shop is une 
lihrairie ; a ubrary, une biblioth^que, 

"New, for something physical, is neuf; otherwise, nouveau ; 
un habit neuf, un nouveau pohne. Time, temps; each time, 
chaquefois; temps means also weather. What is the timeP 
Quelle heure est-il ? What weather is it P Quel temps fait-il ? 
It is fine weather, 11 fait beau temps, or lie temps est beau, 
Eemark, that if, as in the last sentence, you begin with temps^ 
you must use est ; in the other, fait. To walk for pleasure is se 
promener ; as opposed to ride, it is marcher, aller a pied. A 
wealthy man is un homme riche ; a good man is un homme de 
hien, un brave homme; a brave man is un homme brave; a great 
man is un grand homme ; a tall man, un homme grand : I like 
the first best, don't you P Un honnSte homme is an honest man, 
un homme honnSte is generally a polite man : be both. Unefemme 
sage is a well-behaved woman ; une sagefemme is only a midwife. 

A gentleman is un monsietir, or un homme comme il faut ; 
gentilhomme (pronounce zjaunteeyomm) means of gentle, of noble 
birth ; many are des hommes comme il faut, though they are not 
gentilshommes (zjaunteezomm); and conversely, some gentilshom* 
mes are not gentlemen : it depends on education and will. 

Bemember th&tjetmes personnes in French means only young 
ladies ; to call young gentlemen so, is to give them at once petti- 
coats and bonnets ; you must sf^ les jeunes gens, Eing the bell 
is merely sonnez. Do not say, Sonnez la cloche (almost a Tom 
bell) ! A room bell is une sonnette. 

Country, the whole land, is le pays ; our own country is la 
patrie; as opposed to town, country, the dear fields, is la cam- 
pagne. By the bye, some reproach the French with not having 
the word home, sweet home ; but they have le doux chez soi : il 
nest point de petit chez soi, say they. After all they could 
reproach us with not having the noble word Patrie. But it \% 
sheer nonsense to pretend that the ab&exkoe o^ «k '«QrcW^^^'«^>«^ 
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the absence of the thing meant by it : the French have no such 
words as fashionable, comfortable, and wit (for which esprit, 
mind, is used), bnt I hope, my dear Eichard, yon will never be 
so much prejudiced as to believe that in France there is no 
fashion, no comfort, no wit, and that the English, though wanting 
the words, have not the notion of Patrie, nor that of Ennui. 
This would be as impertinent and untrue as Count de Laura- 
guais' tale, who said that the only ripe fruit he had found in 
England, was — baked apples, des pommes cuites, and the only 
polish — that of steel, de I'acier polL Spirit, is expressed in 
French by vivacitS, animation, inergie ; spirited by vif, animS, 
inergique. Don't call then a spirited horse un cheval d' esprit; a 
witty horse would be too much of a bull ! 

Let us go on. Carriage is voiture; carrosse would now mean 
an old-fashioned, a state coach, like that of the Lord Mayor. 
Kemember that a merchant is un nSgociant; un marchand a trades- 
man. A lawyer's clerk is un clerc; other clerks are des commis. 

Translate to know by connaitre, when you speak of a person, 
or mean a general acquaintance with a thing : Je connais M. 
Sunt; Je connais les Etats-unis ; in other cases use savoir^ 
chiefly when know is followed by que: Je sals ma legon ; **Je 
sais QUE je ne sais rien** said Socrates. 

Eemark that I have written, M. Hunt, In French they do 
not call an Englishman, Mr. ; an Italian, Signer ; a Spaniard, 
Senor ; and a German, Herr ; every one is Monsieur (or Madame, 
of course). When writing to the person, in and on letters, it is 
spelt in full ; otherwise abridged into M, and M^. 

Aussi in the beginning of a sentence means thus, not also. 
Then (therefore) is done; then (afterwards) is puis, ensuite, 
Itevenir is used with reference to the place where the person is 
who speaks ; retourner with reference to the place where he is 
not : JBevenez ici, ne retournez pas let. Year preceded by a 
cardinal number is an : trois ans ; otherwise it is expressed by 
annie. Morning, matin, day, jour, evening, soir, with an adjec- 
tive, are generally modified into matinSe, journie, soirSe : une 
belle matinSe, une joumSe magnifique, une charmante soirSe, 
To-night (up to twelve o'clock) is soir, not nuit. Un livre is a 
book, une livre a pound ; le vice is the vice, and la vis the screw. 

Here are some other words which are pronounced the same, 
but have different meanings ; they are called Homonyms : 

Amande, almond ; amende, fine. Cent, hundred ; sang, blood ; sanst 
Ancre, anchor ; encre, ink. without ; sens, sense. 

Autel, altar ; h6tel, hotel. ChiBur, chorus ; cieur, heart. 

Biere, beer, coffin. Cygne, swan ; signe^ sign. 

CVng^, five; sain, sound ; saint, holy; Faim, hunger ; fin, end. 

sei/ij bosom; seing, seal. Foi,l^\.\i\ foie, liver; fois, time. 
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Maire, mayor ; mer, sea ; m^e, 

motlier. 
3ioi, me ; mois, month. 
Pain, bread ; pin, fir; /7etn/, painted. 
Paire, pairj p^e, father; pair, 

equal or peer. 
Peau, skin ; pot, P6. 
P^che, fishing, peach. 
Poile, stove, frying-pan. 



Folds, weight i'pois, pea ; poijp, pitch. 
Sautt leap; sceau, seal; seau, 

bucket ; sot, fool. 
Tante, aunt ; ^en/e, tent. 
Tour, turn^ tower, trick, walk. 
Tribu, tribe ; tribut, tribute. 
Verr worm ; eerr«, glass ; vers, 

verse ; ver/, green. 
Voile, veil ; ttne voile, a sail. 



Do you play at chess P Jouez'vous aux Schecs ? At all events 
do not forget the French names of the chess-board, ichi^uier, and 
of the chess-men, pieces : A pawn is tmpion, the castle is la tour, 
the knight, le cavalier, the king and the queen, le roi et la reine, 
of course, but the bishop is le fou, the fool ! How impertinent ! 
I am not surprised at the French being a revolutionary people ! 
I forgot to put them, for this, on the Grid-iron of my Political 
Weekly Register. The elegant Mrs. Gore has however paid 
a fait a huge compliment to their chief city : " I have lived J*ai 
vScu in Paris several years, and ever since, depuis, all other 
capitals have seemed to me m*ont sembU provincial !" 

These past participles, vScu, semhlS, put me in mind to give 
you now a simple and practical Bule to spell correctly those 
dreadful bugbears, yclept past participles : 1 made it expressly, 
not for you, a Grammar-school ooy, but for your elder friends, 
who, though clever, may have forgotten all about granmiatical 
definitions, nominatives, accusatives, and the like. Here it is ; 
hand it to them, with the compliments of your Grand-Pa. 

A PRACTICAL RULE FOR PAST PARTICIPLES. 

''When you feel puzzled, not knowing with whaX sl partidpe passimoAt 
agree, proceed in this way : 

Put the question " WHO, or WHAT IS— I" before the participle. 

(In the question be cartful to use IS, and never has.) 

If the word which is the answer to the question is, in French, BEFOR£ 
the past participle, the participle agrees with it ; 

£x. My brothers are come, mes freres sont venuss I like the house 
which they have bought, faime la maison qu'ils ont aehet^n* I have 
seen the house which Peter has built, J*ai vu la maison que Pierre a bdiiE. 

But — ^if the 'answer is AFTER the participle, or if there is no answer, 
the participle remains undeclinable : 

They have bought a house, ils ont achet^ une maison ; she has dined, 
elle a dini; we have slept, nous avons dormi,** 

After having tired you with grammatical concords, let me 
give you a bit of music. ** What," say you, ** will you teach me 
Harmony P" I wish I could, Je le voudrais, but don't be frightened, 
I will only give you the French of the most useful musical 
terms. ELere is the stave, laportSe, with the o clef, la clef de 
sol, and the notes of the scale of o, les notes de la gamme $u\. 




^^ 



^^ 



ut, or do tS mi fa sol la si nt 
A sharp it >> t» dute, a flat t' tm Umol, a natural Q tm b^tarre. 

A bar is ««« mesure; to keep time is ehanter or ^'(mer en me- 
sure. Now, the notes, with respect to the duration of the sound. 

semibrere, ronde; ^ minim, bUmeke: y crotchet, noire; 

f qnaTcr, eroeke : U ■emiqnaTcr, K demi-semiquaver, 

^ ^ double eroehe : y triple eroeke ; 

As a FiKALB I will ff:7e joa some bofibons, sweets, called 
" The Practical Wisdom of Nations," qublqubs pboybbbss. 

Aide-toi, Diea t'aidera. Help thyself, God will help thee. 

An dernier, lea oa. [rivieres. To the last, the bonea. 

Lea petita nuaaeaox font lea grandea Little streama make large rivera. 

Faia ce qne doia, advienne qae ponrra Do what yon onght, happen what may 

II rant mienx tard qae jamaia. Better late than never. 

Frappez le fer pendant au'il eat chand Strike the iron while it ia hot. 

II ne faat paa chaaaer aenx lievrea k We moat not hunt two harea at a 

la foia. time. 

II n'y a paa de fen aana fnm^. There ia no fire without smoke. 

II n'y a point de roae aana ^pinea. There is no rose without a thorn. 

Lea bona comptea font lea bona amis. Short reckoninga make long frienda. 

Qui trop embraase mal ^treint. Grasp all, lose all. 

Un tien8(Ao^vaatmieax qnedenx A bird in the hand is better than 

tu Taoras {thou ehalt have it). two in the bush. 

Tout ce qui brille n'eat paa or. All ia not gold that glittera. 

Ni trop, ni trop peu. Neither too much, nor too little. 

But I suppose, /fina^ne, that now, if you have not trop, you 
have quite enough, assez, of my recommendations, distinctions, 
and proverbs ; besides, I have not any room to say more, je rCai 
pas de place pour en dire davantage. Farewell then, my dear 
ilichara. I hope, after all, these idiotismes (not ididmes, for 
idi6me means language) will not give you too much ennui. 
Others you will acquire by attending to conversation and read- 
ing : indeed there are in French a great many more. 

Somebody once said to Voltaire, the limpia writer, who always 
repeated Ce qui iC est pas clair, n*estpasfrangais: "The French 
tongue is very poor!" "Yes, indeed,* replied the sprightly 
author of Candide, " It is a poor thing who gives alms to every 
one ! " " Out, vraiment, c'est une pauvresse qui fait VaumSne a 
tout le monde!" Adieu, mon ami, lisez, ^tudiez, 6coutez, parlez 
. , . et penaez qaelquefois a votre bien affectionn^ grand-p^re. 



FOVBTH FABT. aiIATBl£iHE PABTIE. 



We most flatter no one^ not even 
our own country ; however 1 believe 
that one can say without flattery^ 
that France has been the centre, the 
focus of the civilization of Europe. 

There is scarcely any ^reat idea^ 
any great principle of civilization^ 
wuch, in order to spread every 
where, has not first passed through 
France. 

6UIZ0T. General History 
OF Civilization in Europe /rom 
the Fall qf tke Roman Emptre to 
the French Revolution. 



II ne faut flatter personne, pas 
mSme son pays ; cependant je crois 
qu'on pent dire sans flatterie que la 
France a 6t6 le centre^ le foyer de la 
civilisation de TEurope. 

II n'est presque aucune grande 
id^, aucun grand prindpe de civili- 
sation, qui^ pour se r^pandre par- 
tout, n'ait pass^ d'abord par la 
France. 

6UIZ0T. HisToiRB G^Ni- 

RALE DB LA CIVILISATION «f» 

Europe depuia la chute de I* Empire 
Romain jwqu'tt la RAfolution 
Frangaise. 
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If Students have learnt and practised well the first three parts of this 
▼olame, both Conversations and Notes, they will be able to understand 
the Fourth Part, without tlie assistance of an English translation. This 
will therefore be discontinued, except in case of some difficult words and 
sentences. Students are however recommended to write down the English 
translation which they will make themselves of the rest. It will greatly 
contribute to their progress in French. 

Since it is so begun, let the whole of this page be one of advice. There 
are three sorts of Practice, d^tude pratique, which highly deserve to be 
recommended and realized, as very improving : 

iBt. TSAHSLATIHG a French page into English, literally, and then 
BE-TRAHSLATIHG your English into French, in writing, or viva-voce, 
again, and over again, till you do it correctly and easily. Example : 



xrvs AVscDOTS vbah. 

Le oomte de Mirabeau(qui n'^tait 
pas encore T^loquent orateur de 
1789) avait toi^ours besoin d'argent. 
II empruntait souvent, et ne rendait 
guere. Ce n'est pas rare. 

II alia voir Pobligeant Beaumar- 
chais, le spirituel auteur de Figaro. 

— PrStez-moi douze mille francs, 
seulement pour un an, dit-il. 

— Oh ! je ne puis ! 

— Mais, je sais qu'il vous serait 
aise de me preter cette somme. 

~Sans doute, repliqua Beaumar- 
chais, mais dans un an viendrait 
Techeance . . . vous ne paieriez pas, 
et nous nous brouillerions. Brouil- 
lons-nous aujourd'hui, Monsieur le 
comte, j*y gagne douze mille francs. 

Mirabeau, dit-on, ne put jamais 
oublier cela ! 



▲ TB171 AITBCDOTB. 

The Count of Mirabeau (who 
was not yet the eloquent orator of 
1789) was always in want of money. 
He often borrowed and scarcely ever 
returned. It is not uncommon. 

He called on the obliging Beau- 
marchais, the witty author of Figaro. 

" Lend me twelve thousand francs 
only for a year," said he. 

**Oh! I cannot!" 

** But I know it would be easy to 
you to lend me this sum." 

"No doubt," replied Beaumar- 
chais, '*but in one year it would 

become due you would not pay, 

and we should fall out. Let us fall 
out to-day, Count, I gain twelve 
thousand francs in the business." 

Mirabeau, it is said, could never 
forget that ! 



Ilnd. QITESTIONINO and AK8WEBING. When you have read a page 
or a chapter, make (having the book before you) many questions and 
answers, sometimes viva-voce, sometimes in writing. This will be a useful 
substitute to acquire facility in speaking French, when opportunities for 
real French conversation are wanting. With a friend, one asking, the 
other answering, the practice is still better. Example : 

Qui ^tait Mirabeau? Un grand orateur. De quoi avait-il souvent 
besoin? II avait toujours besoin d'argent. Avez-vous besoin d'argent? 
Quelquefois. Qui alla-t-il voir? II ^la voir Beaumarchais. Qui ^tait 
Beaumarchais ? L'auteur du Manage de Figaro. Qu'est-ce que cela ? 
Une spirituelle commie fran^aise, &c. 

mrd. GIVIHG a ESENCH AGGOUHT, in the form of a letter, or aloud, 
and boldly (to a friend, to self,— or to a portrait), of the page or chapter 
you have been reading, and accompanying it witli your own reflections. 

>:=©*>« — 



QUATRlfiME PARTIE. 



XLVI. 

LES NOUVBLLES ET LES JOUBNAUX. 

II y a bien loDgtemps que je n'ai la les joumaux ; its 
sont si peu interessants I Quelles nouvelles y a-t-il ? 

On dit qu^un nouveau traite de commerce vient d^Stre 
signe entre la France et I'Angleterre. 

Comment vont les elections ? 

On ne sait pas encore quel sera le resultat^ mais il est 
probable qu'elles seront favorables au gouvernement. 

L'ete prochain^ aurons-nous la paix ou la guerre ? 

La paix ; du moins je Pespere. Nous verrons. 

Reponse sage! Les affaires vont-elles bien en ce moment? 

Comme ci, comme 9a {so, so); les fonds publics et les 
actions {shares) des chemins de fer se soutiennent bien^ mais 
celles des canaux et des compagnies d^assurance sont en 
baisse. II en est de m^me de Pemprunt {loan) d^Espagne. 

Avez-vous entendu parler h, la Bourse {Exchange), des 
deux grandes faillites {bankruptcies) d^hier ? 

Oui^ et Ton dit que les creanciers ne pourront avoir tout 
au plus que cinq ou six pour cent. 

Je n'en suis pas etonne: la Speculation^ ou pour Pappeler 
par son vrai nom^ le Jeu {gambling) de Bourse doit Stre 
fecond en desastres. 

Et de plus^ improductif et fatal a la morale et ^ Tindus- 
trie. Mais, direz-vous, comment Pemp^cher ? En defendant 
{forbidding) les marches a terme {on account). 

Avez-vous lu le Moniteur {Gazette) d^aujourd^hui ?^^ 

Je Pai parcouru. II n^y a rien de nouveau. 

125.— Yn.— AsTSBBS. Adverbs are placed after the verb in simple tenses, and 
after the auxiliary in compound tenses ; never immediately after the pronoun, ex- 
cept ne : I always speak French, Je parle t<miourt,fir€mcai$ ; I always thouffht so, Jt 
I'ai toKJourt cru ; He does not often come, II ne vient pa$ eowoents He has never 
seen me, II ne m'a jamaie vu ; I seldom play, Je poue raremeni. 

Many adverbs may be placed, as in English, altogether at the begjinning of the 
sentence, or at the end : Yesterday I went into the country, Hier j'ai M hla earn- 
paane ; To-morrow I shall send you my samples, Demainje tout envemU met iekam- 
tiuone ; I shall set out the day after to-morrow, Je partirai aprh-demoin, — With an 
infinitive, place ne jhu before : To be or not to be, Hre ou ne pat itre. — Fae ia oiltmx 
omitted after jiOMVoir, oter, eeeser: I camnot speak) It im ^nAa yoirUr. 
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Quels sont les meilleurs jonmaux fran^ais ? 

La Presse, le Si^cle, les D^bats^ et le Constitutionnel. 

Sont-ils aussi grands que le Times ? 

II s^en faut de beaucoup (far from it). II est vrai 
quails contieuneut bien moius d'annonces {advertisements), 
L^abonnement {subscription) est de 52 h, 80 fr. par an. 

Comment appelle-t-on Particle politique principal {leader)! 

Le Premier-Paris. II y a toujours une colonne pour les 
Nouvelles Diverses^ y compris le Canard (duck, i,e,, hoaxj 
pour le bonheur des badauds et des badaudes {idlers). 

Qu'est-ce qu'on appelle le Feuilleton ? 

Le bas du journal. Cette partie est consacree aux 
the&tres^ aux romans et k la litt6rature critique. 

VeuiUez m^indiquer un journal hebdomadaire {weekly). 

L'Illustration (,9 fr. par trimestre) est recomman- 
dable sous tons les rapports^ redaction et gravures. II y a 
aussi deux bons petits joumaux litteraires h, 8 fr. par an ; 
Le Journal pour tous et Le Voleur. 

Quelle est la meilleure revue ? 

La Revue des Deux-Mondes. EUe parait tous les quinze 
jours. II n^y a pas de revue trimestrielle {quarterly). 

Ou trouverai-je tous les joumaux et tous les recueils 
periodiques fran^ais et etrangers ? 

Aux Salons de Lecture de MM. Galignani^ rue de Bivoli, 
224. G^est Ik que se public I'excellent journal anglais de 
Paris^ le Galignani^s Messenger. 

II y a aussi un beau (Salon de lecture h, Pentree du 
Passage Jouflfroy, sur le Boulevard Montmartre. Vous y 
trouverez des romans, des voyages et de Fhistoire. ^^ 

126. — ^When better and worse relate to a nonn, they are adjectives, and are 
translated by meiUeuTf pire: Your hand-writing is better than mine, Fcrfrc icritnre 
e$t meilleure giM la nUenne. When they relate to a verb, they are adverbs, and are 
translated by mieuxt ^ • Ton write better than I, Votu icrivez mieux que moi. 

Uemember that bten, mal, mieux, aetez, trap, jamaie, are generally placed before 
the infinitive and the past participle : It is diffioolt to speak well, It est d\ffie%Le de 
Hen Wirier ; You have written very badly, Voue avez tre$-mal icrit. 

Axtetquet than, a verb, not in the innnitive, takes ne : He writes better than he 
speaks, it icrit mieux qu'U ne parte. H hoit plue qu'il ne mange. 

Ne . . , que stands for only or but t He only gets one franc a day, H ne gagne 
grn'mnji-ane par Jour. ^WiniXjt 2ndly, 3rdly, 4thly, 5thly, are expresad by V (primoj. 



XLVII. 
PHASES DE L'HISTOIBE SE EBAITCE, 

BT JALONS OB l'hISTOIRB GENiBALE OEPUIS J.C.I 



iKTBOOvozioir. — L'Histoire, son Objet, son Importance, sa Loi, ses Diyisions. , 

L'HiBtoire est le Tableau des iviNEMENXS passes du monde, 
et surtout de rHumanit^ : etats, actions, sentiments et pens^es. 

Chaqne moment, produit da pass^, est, en partie, gros de 
I'avenir i^ voila qui dit assez l'ihfobtance de THistoire. D^- 
velopp^e, anim^e, accompagn^e de vues philosophiques et reli* 
gieuses, elle murit, elle agrandit I'esprit ; sans elle, dit Cic^ron, 
I'homme n'est jamais qu'un enfant. 

Le fait dominant, la loi de THistoire, comme de rUnivers, 
c'est le developpement, le Progres. Qu*est-ce que le Progres P 
Un accroissement de vie, physique, morale, intellectuelle, artis- 
tique et religieuse.^ Ce progres se fait sous Tcsil de DIEIJ, et 
est a chaque moment le resultat de deux series de forces coezis- 
tantes : forces fatales, qu'IL a impos^es a la nature, et forces 
morales, partiellement libres, qu'lL a donn^es a I'homme. 
L'homme ainsi a 6t6 6lev6 a la dignity de faire lui-mSme, en 
partie, sa destin^, et de m^riter. II m^rite, en travaillant de 
son mieuz au progres, en soi et au dehors ; il d^m^rite, en n'y 
travaillant pas, ou en tS.chant de I'enrayer.^ 

Mais, quoi qu'il fasse, la logique divine des faits, manifesto ou 
latente, tend a ^largir de plus en plus la predominance des forces 
morales, surtout de la justice, et a agrandir le cercle des initios, 
des associ^s, jusqu'a ce qu'il comprenne THumanit^ tout enti^re. 

Tels sont les fondements de ce qu'on appelle la Philosophie de 
rnistoire, dans la vie de ce monde, et dans les vies au-dela. Sur 
quoi reposent-ils P Sur la foi de Tame, en Dieu, I'lnfini, le Par- 
fait, le P^re.^ Que portent-ils P Devoir, justice, amour, bonheur. 

On DivisE ordinairement THistoire en trois parties : L'Anti- 
qmt6 s'^tend depuis les premiers temps jusqu'au v® si^cle de Tere 
chr^tienne, ^poque ou I'empire romain, colosse epuis^, sans 
id^e vivifiante, est bris^ par les jeunes, les forts, les Barbares. 

Le Moyen-&ge s'^tena depuis le v® si^cle jusqu'au xv«, ^poque 
de la chute de Tempire d'Orient : les Turcs prennent Constan- 
tinople d'assaut, le 29 mai 1453. II a dur^ pres de mille ans. 

Les Temps Modernes s'^tendent depuis le xv« siecle jusqu'4 
nos jours ; ils n'ont done encore dure que 400 ans : nous som- 
mes d'hier ! II y a place pour Tesperance. 



1. Phases of the Histoir of France, and Landmarks of General History since J. C. 

2. Each moment, the offspring of the past, is, in part, pregnant with the Axtore. 

3. An increase of life, physicu, moral, intellectual, artisticdl and religions. 

4. He demerits by not working at it, or in trying to thwart it. 

5. On the faith of the soul, in God, the Infimto, \&]A'S«ii«c\.«V(^<&^«&E^sis^* 
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II y avait trente ans que le neveu de Cesar, Octave, 
vainquear ^ Aetiam, avait re^a da senat le nom d'Aagaste 
et d'Empereur, lorsque dans un coin de TEmpire romain 
naquit Jesus.^ Trente ans apr^s, sous le sombre Tibere, sa 
celeste voix proclama la grande verite, base de la Justice : 
Tou8 Us hommes sontfik de Dieu, tons les hommes sontfrires. 

On Fenvoya k la mort (a la mort terrestre), mais la croix 
da Calvaire ne servit qu'a mieux propager la verite immor- 
telle.^ Et cependant elle sera peut-^tre vingt siecles a Stre 
pleinement comprise et realis^e ! 

Le miserable Pilate, qui avait laisse crucifier Jesus, alia 
mourir en disgr&ce et de regrets h. Vienne, en Gaule. 

Les habitants primitifs de la Gaule {Gallia), furent les 
Celtes, Galls ou Gaulois au centre, les Iberes au midi, les 
Kymris ou Beiges au nord-ouest. Les Gaulois etaient braves, 
curieux, beaux parleurs. Les Druides, comme eux venus 
de rOrient, etaient les pretres de leur myst^rieuse religion ; 
ils enseignaient le m^pris de la mort et Fimmortalite de 
P^me.* Leurs temples, files de gigantesques pierres-spec- 
tres se dressaient le plus souvent dans de sombres forets. 

50 ans avant Jesus-Christ Tepee de Cesar, apres une lutte 
de dix ans, avait soumis la Gaule h, la domination romaine.^ 
Tout devint romain, mosurs, langue, lois, administration. 

Le Christianisme pen^tra de bonne heure en Gaule ; il 
y fut persecute, et par le bon Marc-AurMe ! S. Pothin, 
1^ ev^que de Lyon en fut le premier martyr, en 166. 

S. Irenee, son successeur, p^rit aussi ! C'est en 241 que 
les Francs, vaillante ligue de Germains, parurent pour la 
1® fois en Gaule :^ ils furent repouss6s par Aur^lien. 

(^uatrienu sierU. 
Constantin, qui mit le Christianisme sur le trone, et son 

1. When in a corner of the Boman empire Jesus was born. 

2, The Cross of GalTary only served to propagate immortal truth better. 
S. Tbey taaght contempt for death, and the immortality of the soul. 

4. Alter » atraggle of ten years, had forced. Gtwoi \md.«t VScift 'Satoaxi rule . 
^. The F^Mokm, • FaJiant lesgae of Q«rIn»sa,«^^^«*x«d.iQS^^«%3%^>^aBA^3l^^^ii. 



Clotiei (481) eut 4 fils, dont 2 regoerent & Faris.^ 




Dacaberbl,fll8 
CloTii U, «38 



D* ^lii la BtitiH i 8t Etwiins da Hunt. 

Derea JulieD (proclam^ Emperear par lea legions, i. Lutlce, 
Faria), lea battirent de nouveau, mais ce fut vainemect ! 
Ii'empire marcbe rapidement a sa decadence.^ Th^odoee 
le Grand en 395 le partage; il donne I'Orient au atupide 
Arca^na, et I'Occident k son second fila, Honorius. 

Les Francs pass^rent le Bbio en 418 et s'etablirent 
d^finitivemeDt dans le pays qu'ils convoitaient depuia long- 
temps :^ les Bomains sent battus, la Gaule devient Jounce. 

Fremiera chefs ou rois Francs : I'incertain Pharamond, 
Glodion le Ghevelu, et le brave Merovee, qui, k Cb&lons, 
fit recoler le feroce Hnn Attila. C'est d'apr^s M€rov& que 
les rois de la premiere race ont ^te nommes M6rovingiens. 

En 476, Odoacre, chef dea avides soldats h^rulea k la 
aolde de Home,* envoie en Campanie, le panvre enfant 
Romulua-Angastule, le dernier qui porta le titre d'empe- 
reur, et se fait acclamer roi. Telle est I'humble fin de 
I'empire remain d'Occident.* C'est la fin de I'antiquit^ et 
le commencement du MOYEN-AGE : invasions et ruines I 

Bient6t les barbares Ostrogoths passent les Alpes; leur 
roi Th^odoric ^gorge Odoacre, et rSgne en Italic. 

Clovis, gaerrier sauvage, ffls de Cbilderic, et petit-fils 
de M^rovee, fut le premier roi chretien des Francs, mais 

1. TboHklngflonlir uauDftlljpDt in thfllistfl dfthekinnorFrancs who badFirb 

3. It wu Tuuljp Th« mutiie mmn^b^a rkpidlj to its deoluifl. 

3^ In 11m Dountrr wMah thojr bul been oovatiDg for % loDf tiiDBp 

4. OdcuioeTf 6b.wt of the (rnBdj HuuU Boldierir Id th« pmj of Boidb. 
A. Soobia tbohqmblB BLd oTuiB BoDun WntotaBta^u*^ 
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qael chretien ! A la bataille de Tolbiac (pr^s de Cologne)^ 
ses soldats faiblissant, " Dieu de Clotilde, s'ecria-t-il, si 
tu me donnes la vietoire, je me fais baptiser!"^ II battit 
les Allemands, et tint parole. L'^veque de Reims le bap- 
tisa^ heureux de faire une si vive et lourde ^pee catholique. 
Clovis soumit toute la Oaule et a tout prix ! II vainquit les 
Visigoths, qui avaient Toulouse le midi^ et tua de sa main 
leur roi Alaric a Vouill6 pres de Poitiers. 

SSirieme sietle. 

Les descendants de Clovis se partagerent ses etats^ et 
s^entre-egorgferent.^ Childebert et son frere Clotaire 
assassinerent leurs neveux. Clotaire I^ fut le bruleur de 
son fils Chramne. Apres Tinsignifiant Caribert^ Fhorrible 
Chilperic est entierement subjugue par sa femme^ la 
sanglante Fredegonde. Leur fils^ Clotaire 11^ digne de sa 
mere, fit lier sa tante Brunehaut ^ la queue d^un cheval 
sauvage.^ . . Ce ne fut bientSt qu'une plaie !* 

Ces rois reunirent successivement en leurs mains tout 
Pempire franc; PAustrasie etait k Pest, la Neustrie k 
Fouest. L'une, touchant a PAUemagne, ^tait tudesque et 
guerri^re ; Fautre etait gauloise et moins forte. II y avait 
de plus, au midi, la romaine Aquitaine et la Bourgogne. 

Suivant Fexemple de Justinien, qui naguere avait 
publie a Constantinople la collection des lois romaines, 
Dagobert r^unit en un corps les lois des Francs. II 
fonda Fabbaye de Saint-Denis en 622, Fannee meme ou 
Mahomet s'enfuit h, Medine et fonda FIslamisme. 

Les obscurs rois francs, successeurs de Dagobert, ont 
re^u le nom de faineants. *^ lis ont fait neant,^ rien, 
disent les chroniques.^ Pendant que ces pauvres sires 
mangeaient, buvaient et dormaient, qui etait maitre P 

1. If thoa giyest me the Tictory, cried he, I will get mjrself baptised ! 

2. The desoendants of Gloyis (Uvided his dominiona, and slaoghtered each other. 
3. Worthy of his mother, had his aunt Bnmchilda tied to the tail of a wild horse. 

4. She was Boon nothing more than a coTp«e, covered with wounds. 
S. "They baye done no-thhig," say ih.e cYaomcYoa. 



Chasleu&one (768), fils de F^pia, fils tie Charies UarteL 

louls [e iJ^bDniiiure. 




Bigdid ; HuonnilBaaoliid 
Eipiju : Lm OmmudH. 
Orint ] Irine. 



AiglataTT* I Egbait. 



lyipTta mu u»lBim> p^ntoTs j> Aii-lk-Cb^ella. 

Les Maires du palais. L'nn d'eux P^pin d'H^riBtal, 
un auatrasien, apres avoir defait ^ Tesfxy le roi neustrien, 
Thierry III, prit le titre de due et prince des Francs. 
linitieiM Ei^dt. 

Le fils de ce maire, Charles Martel, par la grande vie- 
toire de Tonrsj arrSta I'invasion des Sarrasins. Sans lui, 
peut-Stre la France et I'Europe auraient ^t^ musulmanes.* 

Enfin Pepin ]e Bref, fils de Charles Martel, coupa les 
cheveux ti Child^ric III, jeta le pauvre tondn dans un 
couvent,* se fit sacrer, et r^gna pour son propre compte. 

Charlemagne, fils de Pepin, fut a la fois gnerrier et 
legislateur, et le plus grand homme du moyen-flge.^ 

LeB rota CarlovingieuB lui doivent leur nom. * II conqnit 
I'Europe de I'Oder ft I'Ebre et au Liris. Sa cruelle 
guerre contre les Saxons, commandes par Witikind, dura 
33 ans. II fut conronne a Rome, en 800, empereur 
d'Occident. Quelles acclamations ! On croyait voir renaltre 
I'empire romain : il ne fut qu'na brillant m^t^ore.^ 

Charlemagne gera Tempire par sea mim dominici et par 
sea capitulaires, decrets votes anx di^tes des Champs de 
mai. Que d'ecolca il fonda I Un jour il alia visiter celle 
qu'il avait dans son palaia d'Aix-la-Cbapelle. Quels sont les 

]. Without hinif ptrhiLpi Fimncfl and Bnrope would IWT»b«a Uomfaiuil. 

a. Cat thsbui of ChildArio III,, tlirewths poor ihoni fallow inloBOODient. 

3^ At theume tune«wiiniorHDdBlawgiTer,tmd(h0fcrei(et(iiiuioftiiaD^dlasffa<. 

4. Th« CkrloTiDKiBn Kiagi owe their naaa to him. 

G. PeOf 1* Uumgal (hejHW tlie Bomu Bsipire nrlTias '. heiiti< 
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meilleurs eleves^ dit-il ? Alcuin lai montra le premier rang ; 
c'etaient des fils de families pauvres. Charles leur promit 
dignit^s et riehesses. Puis^ d'ane voix s^vere^ il dit aux 
riches : Sachez qae si voas ne vous eorrigez^ vous n'aurez 
rien de moi. Mais le h6ros mort^ la nuit revient ! 

^tnfrteme mdt. 

Les saceessears de Charlemagne furent faibles^ incapables. 

Louis le Debonnaire fit erever les yeux avee un fer rouge 
^ son neveu/ qui reclamait le tr6ne^ comme fils de Pepin^ 
le fils aine de Charlemagne. Le malheureux Bernard en 
mourut. Louis fit penitence de sa cruaute, publiquement^ 
en chemise : on le meprisa.^ 

La Feodalite^ independance et tyrannic des leudes, des 
seigneurs grands et petits^ s'enracina : ^ Charles le Chauve, 
par I'edit de Quierzy sur Oise, en 877, (confirmant le traite 
d'Andelot de 587) avait rendu leurs fiefs hereditaires. 

Pendant tout ce siecle, les terribles Normands firent en 
France, comme partout^ des incursions d^vastatrices. 
Charles le Simple ceda a leur chef Bollon, sa fille, la belle 
Gisele, et la Neustrie, depuis nomm^e Normandie. 

Le grand et bon Alfred (petit-fils d'Egbert, fondateur 
de la monarchic anglaise) r^gnait alors en Angleterre. 

Jirieme sietU. 

Dans Panarchie generate, chacun devant pourvoir a sa 
defense,* la France se couvrit de chateaux forts, et le pou- 
voir royal devint bientdt nul : les demiers Carlovingiens 
n^avaient plus que la seule ville de Laon. 

Hugues Capet, riche seigneur feodal, s^empara du 
tr6ne, ou plut6t du titre de roi,*^ en 987, et devint le chef 
de la troisieme race, celle des Cap6tiens. L'Eglise Pappuya, 
PEglise, dont Tinfluence, alors grande et bienfaisante, etait 
une digue k Tesprit general de violence. L^an mil s'appro- 
chait: quelle terreur! on se croyait arrive a la fin du monde ! 

1. Had the eyes of his nephew pat out with a red hot iron. 

2. Louis did penance for his cruelty, publicly, in his shirt : they despised him. 

3. Feudalism, the independence and tyranny of Lords, great and small, took root. 
4. In the general anarchy, each bound to provide for his own defence. 

if. Hugh Capet, a rich feudal lord, seized ou\Yie\.\a<»\e«ot rather the title of king. 
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surprise ! le premier soleil du xi® siecle se leva aussi 
radieux que jamais ! ^ On vivait encore ! . . .On reprit courage. 

Guillaume due de Normandie, vassal du roi de France, 
conquit I' Angleterre, a Hastings^ en 1066 : une seule bataille ! 

Gregoire VIF, pape de genie, reforma FEglise et proclama 
la suprematie de la tiare sur les rois. II projeta les croisades. 

A la fin du siecle elles commenc^rent, au cri de Dieu le 
veut !^ L'objet des croisades fut d^arracher aux Turcs le 
tombeau de J. C. La Chevalerie fran^aise y brilla d^un vif 
eclat.^ Jerusalem fut prise d'assaut le 15 juillet 1099. On 
massacra tout : on nagea dans le sang, pour la plus grande 
gloire de Dieu ; Godefroi de Bouillon fut 61u roi de Sion. 

Au devot et faible Robert, fils de Hugues Capet, avait 
succede le nul Henri I. Son fils, Pindolent et glouton 
Philippe I, ne prit aucune part aux grands faits de son temps. 

Uactif Louis V, le Gros, favorisa Faffranchissement des 
Communes ou des villes. II leur donna ou confirma des 
chartes de libei*te municipale, presque republicaine. Depuis 
lors le pouvoir royal s'accrut, la classe bourgeoise ou 
moyenne acquit de Tiipportance,* la f^odalite, Forgueilleuse 
et turbulente noblesse commen^a &, dechoir. 

Son fils Louis VII, le Jeune, alia a la seconde et malheu- 
reuse croisade prSchee en 1146 par Peloquent S. Bernard. 
Pendant son absence Suger gouverna avec sagesse. Louis 
repudia...ou plutot fut plante la par Eleonore de Guienne 
qui n^aimait pas un mari moine.^ Elle epousa Henri II 
d^Angleterre et lui porta en dot une partie de la France. 
De 1^ que de guerres, que de sang repandu ! 

Philippe II, Auguste, alia un instant ^ la Terre-Sainte, 
en 1190, et y fut le rival du preux roi Richard Coeur de 
Lion. Sa victoire de Bouvines, sur Pempereur d^Allemagne 
Othon, contribua a ^tablir la suprematie de la royaute. 

1. O Barprise I the first sun of the xith century arose as radiant as ever ! 

2. At the end of the centurr they began, with the cry of " Qod iciUs it I" 

3. French Chivalry there snone with great brilliancy. 

4. Since then the royal power increased, the middle class accran«dh.\A:^As^»a^<&^. 

6. Louis divorced— or rather was left by Eleanor, wYio dAdk.TioXViLk.fe«kTivoxJ»s8*i\sKx^%sA^ 
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LOUIS IX (1226), ant 6 fill : FaiLiFPi iii...et Rotwrt (d'ou BaoBBOHB). 



(CbMlM 1* KUI 



Sr(i|i^nt( eifeclt. 

Louis VIU continua I'affreuse guerre faite aux Albi- 
geoia^ par le faoatisme et la capiditi. Leur crime ? Quel- 
QueB opinions qu'oa ne trouvait pas orthodoxes.^ Le 
IiBuguedoc fut mia a feu et & sang par le feroce Simon 
de Montfort : les flammea et I'lnquisition triomphereDt. 

Louis IX, ou S. Louis, eleve par son habile mere, Blanche 
de Csstille, fut juste et vertueux, mais sa devotion peu 
eclairee lai donna la fifevre dea croisades. Dans sa premiere 
expedition il fut fait prisonnier en Egypte, et dut payer 
cher sa liberte ;^ dans I'antre il p^rit de la peste, devant 
Tunis, en 1270. II voulut par humilite eipirer sur la cendre. 
Telle fut U pauvre fin de la huitieme et derniere croiaade. 

Son fils Philippe III, dit le Hardi, rapporta en France lea 
restes veneres du saint beros. Sous son regne I'influence 
royale des legistes continua £l prendre da developpement.* 

Philippe IT, le Bel, I'accrut, mais il fut violent, perfide, 
avtde. On Ini doit d'avoir convoque pour la premiere foia 
lesEtat8-generaux:''c'etait pour les associer a ses violences 
et !l ses exactions. On souf&eta pour lui le pape Boniface 
VIII. II fit condamner et briiler lea Templiers, pour 
awiir leurs richesaes. Lea braves chevaliers protesterent 
de leur innocence juaqu'au dernier moment. 

1. The drendful war made Btiitiit ths AlbigeniM (in tfag dutrist oi tha towaDf Albi), 

9. Ha nu tiken pruoner in Egrpl, Bud wu obli);ed la 
il. The inBueoBe at leeitu (Imiriers, putiai to cofilty) 
S. Tobimare are iudebWdiuilini"""""' '"' "" 
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Les trois fils de Philippe lY^ le Bel^ qui en tout ue 
regnerent que quatorze ans^ ne laisserent que des fiUes. 
Le fils de son frere, en vertu de la pretendue loi salique 
des Francs (laquelle^ disait-on^ excluait les femmes du 
tr6ne)/ se fit declarer roi en 1328. Ce fut Philippe VI, de 
Valois; il etait petit-fils de Philippe III, le Hardi. 

Edouard III, roi d'Angleterre^ dont la m^re Isabelle 
etait fille de Philippe le Bel, reclama la couronne, en 
qualite de descendant direct ; il ne s'inquietait pas de la 
loi des Francs Saliens (ni du droit que Charles le Mauvais 
tenait de sa mere Jeanne, fille de Louis X, Paine des fils 
du Bel). De cette lutte, cent ans de guerres et de 
malheurs.^ Que de sang les pr^tendus droits de succession 
ont partout fait r^pandre ! Le vrai droit c^est la volonte 
nationale eclair6e, et choisissant le plus digne. 

Philippe VI perd contre Edouard la bataille de Grecy, 
ou pour la premiere fois retentit le canon.^ Son fils, le 
brave mais incapable Jean, perd celle de Poitiers, et est fait 
prisonnier par le vaillant Prince Noir, fils d'Edouard. 

Alors les factions desolerent le pays : les malheureux 
paysans. Us Jacques Bonhomme, exasperes, se revolterent : 
ils furent massacres par les gentilshommes^ (1358). Le 
dauphin signa alors avec Edouard le traite de Bretigny, 
qui, au prix de 12 provinces, de 40 dtages, et de 3 millions 
d^ecus d'or, rendait la liberty k son p^re ; mais Jean, ne 
pouvant tout payer, retouma k Londres et y mourut. 

Charles V, le Sage, fut plus heureux que lui ; il fit gene- 
ral ou conn^table le brave breton Duguesclin, il evita les 
batailles rangees, et les Anglais furent presque chasses de 
France.^ II forma le premier une bibliotheque au Louvre. 

Les malheurs furent a leur comble sous Charles VI. En 
traversant la for6t du Mans, il devint fou k la soudaine 
apparition d'un fantome qui lui cria : Roi, tu es trahi ! 

1. The pretended Salio law, which, said they, exdoded women from the throne. 

2. From this strugele, a hundred years of wars and misfortunes ! 

3. Where for the first time the cannon is heard. 

4. Exasperated, they revolted : they were slaughtered by the noblemen. 

5. He avoided pitched battles, and the English were almost driven away teocb. Ytkbissa . 
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Les-factions des princes de la famille royale dechirent la 
France :^ ils se disputent le poavoir. Le due de Bourgogne^ 
Jean sans peur, oncle du roi^ fait assassiner le due d^Orleans, 
frere de Charles VI. Henri V profite des troubles pour 
envahir la France : elle est ecrasee k Azincourt en 1415. 

L'inf&me reine Isabelle par le traite de Troyes lui livre sa 
fille Catherine et la France^ au prejudice de son propre fils.^ 

Quatre ans apres^ une merveilleuse jeune fiUe, en qui se 
personnifiait le sentiment fran^ais^ une sublime et pure 
heroine, Jeanne d'Arc, fait lever le siege d'Orl^ans, fait 
sacrer Charles VII a Reims, et delivre la France de Petran- 
ger. Mais elle est prise ! Honte aux Bourguignons qui 
vendirent Jeanne ! Honte aux Anglais qui, battus, Tappe- 
lerent agent du diable ! Honte aux prelats frangais (pre- 
sides par Pabominable eveque Cauchon) qui, h Rouen, la 
condamnerent au feu commesorciere ! 

Elle mourut vraie Sainte de la patrie ! Jeanne, salut ! ^ 

Le roi n^avait rien fait pour la sauver ! Pas plus que 
Jacques VI pour sauver de la hache sa mere Marie Stuart. 

C^est neuf ans apres, en 1440, que Pimmortel Guttem- 
berg d6couvre Peroancipatrice et vengeresse Imprimerie !« 

Pendant que les Deux Roses ensanglantent TAngleterre, 
Mahomet II, Sultan des Turcs, prend Constantinople d'as- 
saut, le 29 mai 1453. C^est la fin de ^empire grec ou 
d'Orient, c'est la date assignee a la cl6ture du Moyen-&ge 
et au commencement des TEMPS MODERNES.^ 

Louis XI, fils de Charles VII, ^tait h, la fois habile, po- 
litique, dissimule et superstitieux. II continua avec energie 
la grande osuvre de la royaut6 fran^aise: formation du 
territoire compacte de la France, centralisation du pouvoir 
et abaissement de ^aristocratic Charles le Temeraire 
mort (1477), le peureux et cruel renard royal gouverna, 
renferme avec ses comperes, c^est-a-dire son barbier et son 
pendeur, dans la taniere de Plessis-les-Tours. 

1. The factions of the princes of the rojral family tear France. [son. 

2. Qivea up to him her dauehter Catherine and France, to the detriment of her own 

3. 8be died the tme saint <» the oonntry I Hail, Joan 1 

4. 2!b0 ixamortal Ghattembere disoo^em emvnd^«X\a^ «xl^ «v«n^g Printing ! 
5, Snd aeaigned to the MidSe agest Bii^\)e^ia^^oi.l&.<A«ni.\aa&ftNi« 
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Son fils Charles YIII^ jeane t^te foUe mais affable^ prend 
et perd la belle Italie, etourdie de la fwria francese ! En 
1492 le grand Genois Christophe Colombo avee son genie^ 
et trois vieux petits vaisseaox que lui fournit Isabelle, reine 
d^Espagne, decouvre un Nouveau Monde^ PAmerique ! 

Louis XII fut le seul roi de la branehe des Yalois- 
Orleans. II ^tait petit-neveu de Charles VI, et fils du 
due d'Orleans, fait prisonnier a Azincourt. II epousa la 
Bretagne, e'est-^-dire la duehesse Anne, veuve de Charles 
VIII. Comme lui, il continua, et sans sneers, les expedi- 
tions d'ltalie ; mais il aima Fordre, Peconomie,^ et par 1&, il 
merita le sum cm de P^re dupeuple: &, sa mort on pleura. 

Son gendre et petit-cousin, Francois I (tige des Valois- 
Orleans-Angouleme) lui succeda en 1515. Apres la "ba- 
taille de Geants'^ gagi^ee eontre les Suisses, ^ Marignan, 
Francois voulut se faire armer Chevalier»par le preux Ba- 
yard, "le chevalier sans peur et sans reproche/^^ II fut rival 
ttialheureux de Charles- Quint, Empereur d'AUemagne et 
roi d'Espagne, a qui il disputait Pltalie.^ Fait prisonnier 
^ Pavie, il ecrivit, dit-on, ^ sa mere : Tout est perdu, fors 
Pkonneur !* Le roi Charles ne le l&cha qu'apres que Fran- 
cois I eut signe le honteux traite de Madrid. 

La roi-chevalier etait brave, mais incapable, egoiste, ca- 
pricieux, despote. II contribua, en appelant droit le bon 
plaisir, a rendre la monarchic de plus en plus absolue. ^ 
Toutefois on Paima pour sa belle tete, sa magnificence, sa 
galanterie et sa vaillance, pour ses beaux palais, et son gout 
pour les artistes et les savants : on Pappela le Pere des lettres. 

C'est un beau titre ! Mais quel nom est vraiment digne 
de presider ce siecle de grandes choses, Pepoque de la 
Renaissance de Pesprit humain ? L'antiquite grecque et 
romaine, litteraire et artistique, est ^tudiee avec une ardeur 

1. And thereby deserved the Burname of Father qftke People : at his death they wept. 

2. Francis wanted to be made a knight by the brave Bayard, the knight without fe&c. 

3. With whom he wrestled for Italy. 

4. He wrote, it is said, to his mother ;**AUU lost, «xc«D\.VoTtfAa\" ^telw^ *ia*^w^»« 

5. He contributed, bj ouUixig iiaax hie pleasure and «iU,\OTa»at^xM3rtt«tODi Tftsst^^^^a- 
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sans 6gale^ Leon X fait b&tir S. Pierre^ Luther prockme 
(en partie) la liberte d'examen^ le gai Babelais rit, le fin 
Erasme sourit, Montaigne doute avee genie/ Cujas renou- 
velle l^^tude du droit, Cortes et Pizarre conquierent le 
Mexique et le Ferou^ Copernic^ et bientdt Galilee^ disent le 
vrai ciel, PArioste, le Tasse chantent Roland et Godefroi, 
Shakspere evoque les &mes, Raphael, Leonard, Titien, 
Michel- Ange et Palladio creent leurs ravissantes merveilles! ^ 

La seconde partie du xvi® siecle n'en est pas moins une 
epoque de luttes furieuses, de guerres de religion. Catho- 
liques et Protestants, Papistes et Huguenots ou Calvinistes^ 
s'egorgent mutuellement au nom du Dieu de paix !^ 

Au brillant Francois I succeda Henri IL II avait tous 
les defauts de son pere^ et exageres. En 1557 le due de 
Guise eut la gloire de rendre enfin Calais a la France : 
Marie d^Angleterre en gemit ! Henri II fut tue dans un 
tournoi, et laissa trois fils de Podieuse Catherine de Medicis : 

Le faible Fran9ois II, dont la charmante Marie Stuart 
bientot veuve, dit adieu ! h, la France bien aimee ; * 

Le miserable Charles IX, qui en 1572, ordonna le mas- 
sacre de la Saint-Bartheleniy, et y mit la main ; 

Enfin le dernier Valois, le meprisable Henri III, qui fit 
tuer le due de Guise, chef redoute de la Ligue catholique. 
II fut assassine lui-m^me par le moine fanatique Clement. 

Henri IV, de Bourbon, qui descendait de Robert, 6® fils 
de S. Louis, etait le plus proche heritier du tr6ne, mais 
il etait protestant : la France bigote dealers n^en voulait 
pas ! Enfin, apres avoir battu Mayenne, frere du Guise 
tue, Henri croit que Paris vaut bien une messe, se fait 
catholique, monte sur le trdne et la France respire ! ^ 

En 1598 le Demon du midi, Philippe II, signe la paix a 
Vervins ; Henri venait de proclamer dans Pedit de Nantes 
le grand principe de la liberte religieuse. C'etait clore 
pieusemeni un siecle d'infernales tempetes sacrees ! 

1. Merry Babelais laughs, witty Erasmus smiles, Montaigne doubts with genius. 
^. Titian, 3fiehael-Angelo, and ralladio create their enra^rturing wonders I [of peace t 
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On se repose de I'odeur de aang des temps qui pr^ce- 
dent • ik ces paroles de Sully, qui fut le miniBtre et I'ami 
d^voue d'Henri IV : " Le p&turage et le Ubonrage Boat 
les deux mamellea de I'^tat, lea vraia tresore da Fdrou." "■ 
Par I'ordre et reconomie il sut eorichir la France. Qu'il 
secondait bien le bon B4anmis, qui regardait le penple 
Gomme sea enfants et qui disait : " Je voudrais que chaqne 
paysan mit la poule au pot tons lea dimaucheg I"^ 

Henri le Grand, pacificatenr de la patrie, avait cobqu le 
noble projet d'etablir dans i'avenir la paix perp^tueUe de 
I'Europe;* il se preparait ^ realiser ce qu'il appelait la 
R^puhlique chrkiienne, fondee sur le respect dea nationalitea 
et la creation d'une mpr^me Diele europienne destinee a 
pr^venir toute guerre," lorsqne 

" Le Kotroi dont le people ait guAi la mteoite," 
Henri {dejJl I'objet de 19 tentatives de meurtrel) fut as- 
sassin^ par le fou d^vot Kavaillac, le 14 mai 1610. Le 
monstre craignait que le roi ne &iA pas assez bou catholi- 
que ! Ed effet Henri voulait la tolerance, la liberty de 

1. Wfimt from the odour of blood of thvpncvdipfluDn. 

2. QTumgudtiUiDglnthsIwnbnHliofcticiUU, UMtnMCraunniafFsrn. 
3- I with guhpeuADt mlHht pababonin hit •oup-pot «t«7 Bimdajl ^of Enrope. 
1. Qad ooDoeked tb? noblv pum of eitsibllibiDff for lh« fature tha ^T9tfnBl--^wtf:A 
i. Tha OTHtiOD of iiinpreiiuSDiopHUi Diet 01 EK^iueiA&Bt'Au&.WiYn'v'^i^'l '*'*■' 
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conscience ; il avait dit : '' Enlevons ces noms odieux de 
Huguenots et de Papistes^ et soyons Fran^ais V 

Son fils Louis XIII etait faible de corps et d'esprit. Sa 
mere Marie de Medicis fut une pauvre r^gente^ mais 
bientot le Cardinal de Richelieu gouverna pour lui avec 
despotisme et genie, et pr^para la grandeur de Louis XIV. 

Le roi ne Taimait pas, il n^aimait personne, mais il eut 
le merite de sentir celui de son grand ministre/ et malgre 
les cabales des grands, de le garder jusqu'au bout. De son 
cdte le Cardinal avait la conviction qu^il n'avait d'autre 
objet que le bien de Petat. Aussi avec quelle vigueur il y 
allait ! ^ Quand dans une question il a tout examine, tout 
pese^ rien ne Tarrete, il marche droit au but ; il abat les 
obstacles, il ranverse tout, il fauche tout, sa hache fait 
couler le sang des plus nobles noms. . .et ensuite il recouvre 
tout de sa soutane rouge :^ Chalais, le due de Montmo- 
rency, de Thou, Cinq-Mars, sentirent ses coups ! 

Quoique prelat, il s^entend h tout, il reorganise la ma- 
rine, Farmee, et sait mSme monter k cheval ; ^ il conduit le 
roi devant la Bochelle, et arrache cette place aux protes- 
tants, malgre PAngleterre (1628). 

L'ordre fait k Pinterieur, et maintenu par sa main 
d'acier,^ Richelieu, comme Henri IV, dirigea sa politique 
vers Tabaissement de la maison d'Autriche qu'il craignait 
de voir preponderante : il soutint contre elle les protes- 
tants et Gustave-Adolphe, dans la guerre de Trente ans. 
En 1643 il meurt, et son maitre obeissant le suit. 

Louis XIV n'avait que cinq ans. 8a mere Anne 
d'Autriche fut declaree regente par 1^ Parlement de 
Paris, qui n'etait qu'une haute cour de justice. 

Anne eut pour ministre le ruse Cardinal Mazarin. II 
continua Poeuvre de Richelieu, mais avec plus de douceur. 

Le nouveau regne commen^a sous d^heureux auspices, 
par les brillantes victoires du grand Cond6 k Rocroi^ k 

1. He loved nobody, but he had the merit of feeling that of his great minister. 

2. Bat indeed, with what vigoor he managed ! 

3. He upaetB, hemo ws all, his axe . . . and then he covers all withhis red Cardinal's robe. 
4. Though a prela,i» he nnderstanda evexyt^ns....«ia'i «^«n. knows how to ride. 
5, Order being made at home, and mftmtiMT\^\)^ "Voa %X»^\>Ma>^ . « « 




1668. OromwBlI 
leeo. Chu'ln II 



Fribourg et ft Nordlingen. Elles enrent pour r^sultat le 
traits de Westnhalie, signS ea 1648, qui finit la gnerre de 
Trente ane et doaaa PAkace il la France. 

Ces sneers au dehora n'empSchereut pas Mazarin d'etre 
harasse a I'int^rieur,'^ par la guerre inceBsante que Ini fai- 
eaient le Cardinal de Retz, les grands et le parlement, 
envieus de l'houroux faquin italien} Ce fut ce qn'on 
appela la Fronde ; ^ le ministre finit par triompher. En 
1659, apres les victoires de Tnrenne, il conclut la paix des 
Pyr6n^e8, qni donna &, la France I'Artois et le Roossillon, 
et fit epouser a Louis, la fille du roi d'Espagne. 

Deux ans apres il mourut. "A qui faudra-t-il nous 
adresser pour des ordres P" demands un secretaire d'etat 
au jeune prince.* "A moi," r^pondit Louis XIV. En 
effet, depuis ce moment il se devoua a sa fonction de roi ; 
tons les jours il travaillait huit heures. 

Le regne de Louis le Grand fut le plus long de I'bistoire 
de France ; il dura soixante-douze ans. Le commence- 
ment fut orageux ; le milieu fut radienx comme le soleil, 
que Louis avait pria pour embl^me; mais la finl Dana 
son orgueil il avait dit : " L'Etat, c'est moi," ' 

II est vrai qu'il exer(;a une grande influence : on le 
regardait comme un dieu, un Jupiter. Autonr de lui une 
foule de grands hommes lui firent une aureole de gloire. 

1. Tha nisom BlmMd did not pniant If ■arm from Mag JuniHd It bom*. 
%. Ths gmt, Hud tb« puUiHiinit, JHloa* ot tb* looocT (luokjr) IMiu nmiUioii. 

3. Thii WH ollsd the " BUng-wir' (puhuioDHHKiimt ofitahtilHT). (ftiiuw. 

4. " la wtioin mut wa bppIt for ardsn P naksd ■ •««>«»(£ iiww<&'i^&ia™% 
G. BaltheoDdJ laUiprldshehidi^'. "Iwtlia&Mic.' 
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II ne les crea pas^ mais il sut les reconnaitre.^ II eut pour 
premier ministre Tinfatigable Colbert^ par qui Findustrie^ 
le commerce, les arts et les lettres fleurirent. 

Louis XIV conquit la Flandre et la Franche-Comte, 
comme compensation de la dot promise par PEspagne lors 
de son mariage^ mais non regue.^ L'Europe^ ameutde par 
Guillaume d^Orange^ se ligua : la France vainquit^ et en 
1678 fit sign^ le traite de Nimegue ; ce fut son apogee. 

Louis, veuf et vieilli, epousa secretement M™® de Main- 
tenon : elle le mena, mais adroitement et sans qu^il s'en 
dout&t.^ A Colbert avait succ^de Louvois. Par leur bigote 
influence, il revoqua PEdit de Nantes et voulut violenter 
les consciences (1685). II se flattait de convertir par les 
missions boitees, les dragonnades, les galeres et les gibets : ^ 
un million de protestants persecutes durent fuir h. Petranger! 

Une nouvelle coalition se forma contre le pouvoir redout^ 
de la France : les victoires de Luxembourg, de Catinat, pro- 
duisirent(malgre le desastre delaHogue)letraitedeB>yswick. 

Ipb-I^uiliemie sietle. 

Louis XIV accepta pour son petit-fils, la couronne 
d^Espague, que Charles II lui leguait. Partez, Philippe V, 
mon Jils, dit-il, il n'y a phis de Pyrenees,^ L^Europe est en 
feu. Marlborough vainc, la France va perir, mais enfin 
Villars triomphe ^ Denain, et la paix est signee a Utrecht. 

Eu 1715 Louis XIV mourut, laissant le trone k son 
arriere-petit-fils. Le gai due Philippe d'Orleans fut Re- 
gent et Pinfame cardinal Dubois son premier ministre. 

Les finances etaient delabrees ; protege par le regent, 
PEcossais Law etablit son ingenieuse et perilleuse banque : 
succes inoui suivi d^une banqueroute effroyable. 

En 1748, le traite d'Aix-la-Chapelle termine la guerre de 
la Succession d'Autriche, qu^il laisse a Marie-Therese ; en 
1763, la paix deplorable de Paris clot la guerre de Sept ans, 
eleve la Prusse, et livre les colonies de la France a P Angleterre : 

1. They made for him a halo of gloiy. He did not create, but knew how to discoTer 

2. The dower promised by Spain, at the time of his marriage, but not received, [them. 

3. She led him at her will, but skilfUllj, and without his suspectine it. [eallows. 
4. He Mattered himself to convert by hooted mii»ioru, by dragoon charges, hu^, and 

A €h, I*kiUp Vf my ton, said he, tMrt are uo Umgev o/tv^ 7))retie««. 
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le Canada (quoique bien traite) en soupire encore. . .et la 
France aussi !^ En 1772, Choiseul signe le cruel partage 
de la Pologne, 4 ans avant la glorieuse declaration d'in- 
dependance des Etats-unis ! Les esprits fermentent. 

Louis XV mene par M™® de Pompadour, par M™® 
Dubarry, et le reste, ne s'inquietait guere que de ses 
plaisirs, et point du tout de Pavenir : " La monarchic durera 
bien autant que moi, disait-il ; apres moi le deluge ! " ^ 

II eclata en 1789 sur Pinfortune Louis XVI. Le deficit 
des finances etait ^norme, le mauvais vouloir de la noblesse 
de contribuer aux charges nationales indomptable, les abus 
etaient immenses. Toute la vieille fabrique etait pourrie, 
Taspiration veits une nouvelle ere, generale et ardente.'** 

" Que restait-il, dit Sismondi, dans les institutions de la France, qu'elle 
piit aimer, dont elle piit 6tre fiere ? Rien. Ce n'^tait point par goiit pour 
les abstractions, on par I'egarement d'un esprit trop pmlosophique que les 
Fran^ais Itaient obliges de renionter aux droits de 1 homme. 

La nation porta de toutes parts les regards autour d'elle : elle ne trouva 
rien de stable, rien qu'elle diit respecter, qu'elle dut s'attacher k conserver. 

Les Etats-g^neraux furent convoques: ils se declare- 
rent bientdt Assemblee nationale constituante : elle jura, 
Mirabean en tSte, d'organiser la France. Ensuite vint 
Passembl^e legislative, puis la Convention; la monarchic 
s'ecroula, et en 92 la Republique fut proclamee. 

L^Europe royale s^emut et mena9a la France. "De 
Paudace, de Paudace et encore de Paudace,^^* s'etait eerie* 
le fougueux Danton, et Louis XVI fut envoye a Pechafaud. 

Ce fut alors 93, le regne de la terreur et de la guillotine, 
affreux moyens pour toute cause ! Mais, dit-on, la force 
des choses, la fatality I ... II n'en est point pour qui s^ecrie : 
" Plutdt tue innocent que tueur I'^ Que de charretees de 
victimes diverses : la malheureuse reine Marie- Antoinette, 
sa soeur Elisabeth, Charlotte Corday, qui avait puni le vil 
Marat, les eloquents Girondins, et leur inspiratrice, Phe- 
roique M™« Roland,* le poete Andre Ch^nier ; enfin Camille 
Desmoulins, Danton, et Robespierre lui-meme ! 

1. Canada (thouKh well treated) still sighs— and France too I 

2. The monarohjr will last indeed as lon|[ as myself: after me the delnge may oome 1 
8. All the old bmlding was rotten, the aspiration towards a new era, general and ardent. 
4. Was moved and menaced France. "Audacity, audacity, and ai^aiaaMdARnilc^ V' 

6. It' may be here mentioned that the hodia l&me '&Q\baA ''KVk n^w^'^aQB^. v^ 
MmeA.A]biUB. 
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Cependant 14 armees de feu 8'^lan9aient aox frontieres^ 
poar la defense de la patrie : rennemi recula. 

En 1795^ apr^s la Convention, vint le gouvemement du 
Directoire, il etait compose de 2 Gonseils et de 5 Directears. 

Napoleon Bonaparte parait : d'abord simple lieutenant 
d'artillerie, il devient capitaine^ gen^ral^ Premier Consul. 

iph-ntttfrtemt siecb. 

Enfin, en 1804 il est Empereur. Que de victoires, que 

de genie, que de merveilles ! Mais aussi que de faules, 

que de haine pour la liberte ! '' Fils de la liberte il 

etouffa sa mere ! ^^ II dut crouler ! ^ Mais, dit Victor Hugo, 

Tu domines notre ftge ; ani^e oa d^mon, qn'importe ! 
Ton aigle dans son toI, haletants noua emporte. 
L'ceil mSme qui te fait te retroave partoat ! 2 
Tonjoun dans nos tableaux ta jettes ta grande ombre ; 

Tonjoars Napol^n, eblooissant et sombre, 

Sur le seuil du sieele est debout 1 3 

Le geant n'avait accompli qu^une partie de la t&cbe du 
sieele : il tomba, se releva miraculeusement, et apres cent 
jours retombad, jamais: Waterloo! SteHelenele vitraourir! 

A I'Empire .succeda une double Restauration. Louis 
XVIII donna la Cbarte constitutionnelle. Charles X, son 
frere (voue aux pr^tres), tenta de Tannuler, mais la revolu- 
tion de Juillet 1830 Fenvoya en exil, lui, son fils, et son 
petit-fils,^ et donna la couronne h, Louis-Philippe^ d'Orleans. 

Celui-ci resista obstinement aux voeux de reforme, et le 
24 Fevrier 1848, la Republique fut de nouveau proclamee. 

Le 2 Decembre 1851 Louis-Napoleon, qui en avaitete 
elu President, la renversa, et fut bientot transforme en 
Empereur, sous le nom de Napoleon III. 

En 1854, guerre avec la Uussie, terminee par la prise de 
Sebastopol. Maintenant que la France, a Pesprit generali- 
sateur, et I'Angleterre, k Pesprit pratique, sont amies, leur 
confraternite d'armes^ leur interet, leur etroite union 
doivent faire bien esperer pour Favenir du monde ! ^ 

1. ** The Son of Libertj he stifled his mother I" He was doomed to fall ! [where. 
£, Thf eagle in its flignt breathless carries us . Even the avoiding ^e finds thee every 
S, Napolean dasflmg and sombre— on the tYaebYioVi of oos %^ ever stands ! 
4, The BerofatJoa of Jnlr 1830 sent Vnlo exiie \iVm«\^ «otk« wdA\£a ^gruAva^a. 
A Tbdr olote niatm, ahoald make oa hope n^ai Iqk Xiie tntoa^ <«.xsk» ^Qit\^\ 




XLVII.— LETTRE DTJN VIEUX SERGENT 

ji ton neren, inr 

HISTOIEE DE NAPOLEON. 



MoHtieur Anioine Ltvaillatil, 
Av 32< de ligru. Anmit ^Orie»t. 
fD^arlemml dv Var.) TOULON. 

Saint-Lager (Rh6ne}, le 15 Janvier 1855. 
MoQ cher neven, 

La pr^Qte lettre est pour te soubaiter encore nne 
foiB un faeoreux voyage, bonne cbance et succes ! ^ 

Tu tronveraB ci-joint nn portrait ressemblant da grand 
Napoleon.* Je t'envoie le petit Caporal pour tea etren- 
nes.' Tu vaa t'embarquer pour I'Orient : il pourra te 
porter bonhenr.* Tant pis pour les Rusaea ! 

Plusienra fois tn m'as dit: "Mod oncle, vous qui etes 
no vieux troupier et qui aveg vn I'Ancien' de vob propres 
yeux, vous devriez bien mettre aur papier les principaus 
faits de son histoire; 9a me ferait beaucoup de plaisir 
d'avoir ^ £crit de votre main." 

He bien, mon gargon, je me auis eonveou de ton d^sir, 
et quoiqne mon bras soit plus habitue ^ travailler qn'^ 
teuir uue plume, je vais te faire uue petite esquiese de la 
vie de I'etonnant Cspitaine. Cela servira & la foia li accom- 

1. niciitH«DtlillwtolDiriiihjoDaiHWnior*>h*n|iTjaiina^,giwilchaii«udnHHUiI 

2. YoD win find lumithogdodlikeDcuarUieQreilNiFoleon. 

3. iHndjonlhalMlaCoFpDnlforjoDriKitTMfa pmsnt, 

*. Yon >» goiat to tnbvk l<a ths Hit i it nuj bting Isck to ido.. 
G. YoiiirboMUfUtioopa, udnliolwewaillutMU&Bii. 
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pagner Vimage et ^ te rappeler que ton oncle (qui n'est 
aujourd'hui qu^un mmplepekin, mille cartouches !)^ a au- 
trefois servi sous k grand Empereur ! 

Dans la me St Charles, a Ajaccio^ petite ville de l^ile 
de Corse^ il y a une maison blanche que de nombreux 
voyageurs viennent visiter. G'est Ik qu'est n^ Napoleon 
Bonaparte, le 15 aout 1769 ; il y avait un an jour poor . 
jour que Pile appartenait h, la France.^ G^nes la lui avait j 
ced^e. La famille des Bonaparte etait originaire de la , 
ville et r^publique de San Miniato, en Toscane. 

Napoleon avait quatre fr^res, Joseph^ Lucien^ Louis, 
Jer6me, et trois soeurs, Elisa, Pauline et Caroline. En- 
core enfant il annon9ait une kme energique. Son oncle ' 
Parchidiacre avait dit, h. son lit de mort : " II est inutile de 
penser' h, la fortune de Napoleon ; Joseph, tu es Fidne de 
la famille, mais souviens-toi bien qu^il en est le chef.'^ \ 

A neuf ans Napoleon fut mis a I'ecole de Brienne, en I 
Champagne. II fit pen de progres en latin, mais beaucoup | 
dans les mathematiques et Fhistoire. Aux heures de 
recreation il ne jouait guere. Une fois pourtant il s^amusa 
bien : il dirigea la construction de fortifications en neige ; 
alors, quels combats acharnes ! quelle furieuse artillerie de 
boulets blancs ! quel plaisir ! ^ 

De Brienne Napoleon passa a Tecole militaire de Paris 
en 1784. II en sortit un an apr^s lieutenant en second. 
II n'avait que 16 ans ; ^ 24 il fut fait capitaine d'artiilerie. 

En 1793 Toulon avait ete livre aux Anglais par les 
royalistes. L^armee republicaine le reprit, et c'est aqx 
conseils et h Pintrepidite du jeune capitaine que fut du ce 
succes : il avait etabli sous un feu terrible, la " batterie des 
hommes sans peur/' et avait ete le premier a la servir. 

Le patriote corse Paoli, son parrain, avait dit de lui: 
" C'est un homme de Plutarque." Le jeune heros imtique ■ 
fut pourtant un an sans le sou, a battre le pav^ de Paris I ^ ; 

1. Thy nnde (who now is a mere dyilian, bv Jove, or thowand eartridgetl).,. jl 

2. It was one year, day by day, since the island (Corsica) belonged to France. | 

3. Hifi uncle the Archdeacon, had said on his death-bed : It is useless to think... 

4. What desperate fights I what futioxiA «t\^«r} oi^\fiL\A vno^-balls 1 what pleasure 

5, The young antique hero ^as, "ho^cyw, tox ^'jftw^^wncDLiVwa^ %i^SS&ima|,«,^ i 
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General de brigade en 1795, il canonna pour le compte 
de la Convention les sections parisiennes insurgees. G'est 
pen apres qa'il epousa Josephine (veuve du comte de Beau- 
harnais), charmante et aimable femme nee k la Martinique, 
Une negresse^ dit-on, lui avait predit qu'elle serait reine !^ 

Napoleon avait vingt-sept ans en 1796 lorsqu'il fut 
nomme general en chef de Tarm^e d' Italic.: elle man- 
quait de tout, de pain et de souliers ; n'importe ! guidee 
par lai elle bat quatre armees autrichiennes. Quelle serie 
de victoires : Montenotte, Lodi, Gastiglione, Bassano, 
Arcole (qui vit Bonaparte porte-drapeaii)^ et Rivoli 1 Le 
glorieux traite de Gampo-Formio en fut le resultat. 

Le gouvemement directorial, inquiet de la gloire et 
de la popularite croissante du jeune general, I'envoya 
faire la conquSte lointaine de FEgypte : il pouvait 
n'en pas revenir!^ II s'embarqua avec trente-six mille 
hommes et prit Malte en passant. L'armee fran9ai8e 
debarque, s'empare d'Alexandrie, et le 21 juillet 1798, elle 
se trouve en presence des pyramides et des Mamelnks. 
" Soldats, s'ecrie Bonaparte, vous allez combattre les 
dominateurs de TEgypte, songez que du haut de ces 
monuments quarante si^cles vous contemplent!'* ^ Les 
Fran9ais electrises sont victorieux et courentprendre le Gaire. 

Mais Tamiral Nelson detruisit notre flotte, et Bona- 
parte, apres avoir battu les Turcs a Jaffa, au Mont-Thabor 
et a Aboukir, ^chouant devant S^ Jean d^Acre, faute 
d^artillerie de si^ge, resolut de retourner en France. II 
Jaissa le commandement au vaillant Kleber. 

Bonaparte arriva k Paris; le gouvernement y etait 
deconsid^re, et tout allait mal. 11 entreprit de le ren- 
verser. Le 18 brumaire, an viii (9 novembre 1799), ses 
grenadiers chassent la Representation nationale, ou le 
Conseil des Ginq-cents,^ assemble a S^ Cloud j il fait une 
nouvelle constitution et devient Premier Consul. 

1. A negro-woman, had, it is said, predicted to her she should be a queen ! 

2. Arcole (which saw Bonaparte acting a$ standard-bearer). 

3. Sent him to make the distant conquest of Egypt : he might perchance never retuxii.1 

4. Think that from the top of those pyramids, forty ceuuav«a«x«VK>>Dsv%Qr&.^css&\ 

6. Or the Council of the Five Hundrea (the other, the Coxxncil oi K3kiBu»^%iHna>Qic^u«^ - 
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Que dit la France ? Lasse de dix ans d'anarchie^ pea 
soucieuse du droit viol^, et des dangers d^un tel pr^c^ent^ 
amoareuse de Taudace et d'lin front ou brille Faureole de 
la gloire^ elle applaudit ! ^ 

Bonaparte justifia le mot de Siey^s: " A present nous 
avons un maitre; il sait tout^ il fait tout^ il peut tout." 
II voulut Fordre a I'interieur, et Tordre se fit ; il voulut 
la victoire au dehors, et la victoire vola k lui. 

Le Premier Consul apr^s avoir ^touffe la guerre civile 
de la Vendee, franchit le Grand S* Bernard, et le 14 juin 
1800, a Marengo, grsU;e surtout k la charge du brave 
Desaix, il ecrase les Autrichiens ; cette victoire eclatante 
rend de nouveau les Frangais maitres de PItalie. 

Exasper^ de tant de succes, le parti chouan ou royaliste 
furibond voulut assassiner Bonaparte par une machine in- 
fernale: heureusement son cocher avait ba extra et fonette 
ses chevaax idem,^ et I'explosion n*atteignit pas la voiture 
du Premier Consul, qui n^en alia pas moins k POpera, 
comme si de rien n^etait ! ^ 

Mais je vois que Tespace me manque, et je suis oblige 
dialler comme eux, au grand galop. 

En 1801 la paix inaugure le nouveau siecle : TAntriche 
la signe k Luneville; Angleterre en 1802 consent aassi 
a la paix, ou plutdt k une treve, par le traite d' Amiens. 

C'est alors que le senat, organe, disait-il, de la recon- 
naissance nationale, changea le Consulat pour dix ans en 
Consulat k vie. Et la Liberte ? Bien malade ! ^ 

En 1803 Bonaparte retablit le culte catholique^ fonde 
rUniversite, la Banque, Tlnstitut, la Legion d'honnear, et 
fait achever le Code civil ou Code Napoleon. Quelle 
activity! Le travail etait son element. II dinait en 
cinq minutes. " Chaque minute perdue, disait-il, est une 
chance de malheur pour Tavenir." ^ 

1. Little oaring about the violated right, and the dangers of snch a precedent, fond 

of audacity, and of a brow ronnd which shines the halo of Glory, France applauds I 

2. Happily Ma coachman had drunk extra, and whipped his horses ditto, 
3. Who went nevertheless to the Opera, m '\i ivotbxa^ had haj^pened ! 

4. "Brerjr minnte lost," said be, ** la a c\x«uQe oi toultotVrasift v(i>t:bA \»kiQit%.'* 
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Le commencement de 1804 a une tache livide. Une 
nuit, le due d'Enghien, fils du dernier des Condes, fut, 
contre tout droit, enleve de Bade par des hussards frangais, 
transports &,Vincennes, juge(!) et fusille dans les fosses. As- 
sassinat ! Napoleon voulut-il par Ih, terrifier les royalistes ? ^ 

Ce crime n^empScha pas le Senat et le pays de proclamer 
Napoleon Empereur des Fran^ais. Le Pape Pie VII vint 
le saerer h, Notre-Dame. C'etait beau, mille canons ! Que 
de velours, que de broderies d^or ! ^ Mais h, quoi cela a-t-il 
servi ? Le nouvea^ Cesar n^attendit pas que le Pontife lui 
pos£i,t la couroune, il se la mit lui-meme sur la tete : elle n^y 
a pas mieux tenu !^ L'ltalie aussi le salue Roi, et il va ceindre 
a Milan la couronne de fer de Charlemagne. J^aimais mieux 
que tout 9a, son petit cbapeau et sa redingote grise ! Avec 
le sacre reparaissent les litres feodaux, les galons, les 
vieilleries . . . et la liberte finit de s'evanouir.* 

Les roiii pourtant ne cessent pas de craindre. Sous les 
auspices de Pitt une nouvelle coalition se forme : PEmpe- 
reur la terrasse, rfepond au terrible Trafalgar, oil perit 
Nelson k son banc de gloire, par Peclatant triomphe d'Aus- 
terlitz, le 2 decembre 1805, et dicte la paix de Presbourg. 

En 1806 il donne le trone de Naples h, son frere Joseph, 
et celui de Hollande a Louis. II ecrase la Prusse h, lena, 
et defend partout de recevoir les marchandises de PAn- 
gleterre. C'est le blocus ou sysiime continental : il veut la 
feire perir en etouflFant son commerce.^ 

Le 14 juin 1807 il bat les Kusses h. Friedland, et fait 
signer au Czar Alexandre la paix de Tilsitt, qui reconnait 
Napoleon Protecteur de la Confederation du Rhin. 

En 1808 Napoleon s^empare de PEspagne; il lui impose 
son frere Joseph pour roi, et met Murat h, Naples. Mais 
PEspagne se souleve, et c^est le commencement de la fin. 

Cinquieme coalition en 1809. L'Empereur entre a Vien- 
ne pour la 2® fois, et gagne la brillante bataille de Wagram. 

1. Shot in the moats. Assasaisationl DidNapoleonwishtherebytoterrifytheroyalists? 

2. ItwasbeautiAilythousandcannoDa I TVhatadealof velvet, whatgoldenembroideryl 

3. He pnt it on hit head himself : it did not stick any better for it ! 

4. Feudal titles, gold-lace, old fooleries reappear, — and \ib«tV| ^xa^ -^KcsxifiBK^. 

6 . Continental bloekadt : He wants to make hex -peTiaViXsj %\aaiai^V«t wstnaaKt^afe. 
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I/annee suivante. Napoleon, que la Yictoire enivraitj eat 
Todieax courage de repadier ton ban ange, Josephine, poor 
epooser une grande dachease d'Aatricbe, Marie-Louise ! 

EUe lui donna un fils, qu^il appela Roi de Rome. Vain 
etpoir ! Le soleil d'Austerlitz va pldir. 

Voil^ Fannee fatale, 1812. Napoleon penetre en Rassie 
avec six cent mille hommes. U arrive k Moscoa; les 
Busses en font une ville de feu.^ Retraite afireuse: la Grande 
Armee est aneantie ! Ton oncle pourtant put echapper 
au d^sastre, au froid, a la faim, aux gueux de Cosaques ! 

La France etait fatiguee, epuis^e. Cependant PEmpe- 
reur leve de la chair d canon et lutte encore un an.^ 

H^Ias ! en 1814 les ennemis occupent la capitale et 
Napoldon abdique ! On lui donne la petite ile d'Elbe ! 

II ne peut y rester plus de dix mois. On apprend tout k 
coup qu^il a debarque k Cannes, et le 20 mars FAig^ est 
de nouveau a Paris.^ Un r^gne de cent jours est termine 
par la trahison, et par la defaite de Waterloo : Welfington, le 
Due de fer, a vaincu la Foudre imperiale.* 

Napoleon demande Fbospitalite k PAngleterre. En 
r^ponse, elle le garrotte sur le rocher de Ste Helene, et 
lui fait meme refuser, par son dur geolier, le titre d'Empe- 
reur I Le 5 roai 1821 (pendant qu^eclate une terrible 
tempete), il expire, les yeux fixes sur le buste de son fils, 
et en murmurant: " France... Tete d'armee l'^ 

C'est triste ! . . . Heureusement une ere nouvelle se leve ! 
Doaoruiais, abjurant les vieilles haines, la France et la 
Grandc-Bretagne (qui regrette le passe) seront toajours 
unics, je Tespere, et marcheront fi^rement, bras-dessus 
bras-dess$ous, dans la grande voie du progres ! 

Adieu ! Fense k ta mere, au pays, au devoir, k Phon- 
neur, rosse moi bien les Russes, mille escadrons ! et sois 
toujours digne d'etre le neveu tTun des vieux de la vieille. 
Vive TEmpereur ! * Robert Hardy. 

1 . Ua iurnT«« at Mo9<x>w : iht> Rus^aas make it a citj of fire. 

i. Th* KmivMVur iuake« leriw of •* flesh for cannon," and struegles one jtmr man. 

*i, /*cHnWe Jiear all at once that he haa landed at Cannea ... the Kacle ia again at Paris. 

A WMaogioUt th^ Ifon Duke, Q<»i<iuex«4 <^e ^oK^TaXTVMiiAc^MLt. I (far erer ! 

A irafti^ofUiB(Bep)MWoC0M</tiMaU/«UMn<^«ha<A4< -->— 



XlilX. 
LITT^RATURE FRANdAISE. 

Comment la langue fran^aise s'est-elle formee ? 

PrincipalemeDt par Pabreviation ou la contraction de la 
langae latine {French is Latin squeezed). Ainsi^ le mot 
anima est devenu &me, noster, noire, pater, pere, soror, soeur. 

Le plus ancien monument du latin se transformant c^est 
le serment que se pretSrent en 842, deux fils de Louis I : ^ 

Pro Deo amur, et pro christian poplo, et nosiro commun salvament. . .2 
Pour Diea amour, et pour chretien peu)>le et notre commun salut. .. 

Le latin altere s'appela, a cause de son origine, le Roman. 
Au dixieme siecle la langue romane, parl6e au midi de la 
Loire, s^appelait Langue d^Oc (de Pa^rmation 'hoc est/ 
cela est)j le dialecte parle au nord c'etait la Langue d'Oil, 
ou d'Oui (de 'illud est'). L^une fut celle des Troubadours, 
Fautre celle des Trouveres (trouveurs, inventeurs, poetes). 
C^est cette derniere qui est devenue la langue fban9AIS£. 

Quelles ont et^ les phases de sa formation ? 

Son enfance s'etend du b® wx %ff siecle; elle dure mille 
ans, autant que le moyen-d.ge. Voyez les anciens poemes 
de chevalerie, qui chantent les Pairs de Charlemagne, ou les 
preux d' Arthur,^ lisez Fhistoire du bon"Sainct Loys^'par le 
naif Joinville son ami, les Chroniques du curieux Froissart, 
et le Roman de la Rose, allegoric de Lorris. 
Quelle est Fepoque de la jeunessb de la langue frangaise? 
Le 5eb® zt It xbi^ sihck$, C'est alors qu^on oyait Villon, 
ce pauvre gamin de Paris de genie (qui, pour avoir chipe, 
manqua d'etre pendu !)^ le gracieux Marot, et le par trop 
grec Ronsard ; Rabelais ecrivait le fou et sage Gargantua 
(oil la plus haute raison est d6guisee sous les bouffonneries), 
Amyot traduisait Plutarque, et Montaigne r^digeait ses 
causeries, ses francs et douteurs Essais sur toutes choses.^ 

Quand le frangais a-t-il ete tout-k-fait constitue ? 

Au %bni^ siecle. Sa maturitb, son majestueux &ge d^or, 
c'est le siecle de Louis XIV. II fut certainement prepare 
par Pagitation precedente, par Fetude de Fantiquite, par 
Finfluence de FItalie, de FEspagne, et par Richelieu. 

1. The oath which two sons of Louis I. (son of Charlemagne) tookto each.ot.V\ffit.\SL'%ASL, 

2. For God's love, and for the Christian people, «nd. o\a QoxDEB(lou«a^H«^G^^stl — 

3. Which ceJebrate the Peers of Charlemagne, ot t\i©\>tw«kViatfDSA ^"V^^^^^^v. 

4. Villon, Faxia raffamoffin (who for prioaing, naxtoNvVf «»*«^«'^S^^**^*'^*^'S^^ii. 
A Montaigne wrote down his small talk, lua ftwik dovhUrtvg SawJS^ ao.«».x\s»^ . 
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Nommez quelques ecrivains en prose de ce temps-la. 

Descartes est Pauteur du pr^cieux Discours sur la Me- 
thode pour cbercher la verite dans les sciences^ et des 
Meditations metaphysiques. C'est \k qu'il affirme Fetre 
par la pensee : " Je pense, done je suis/^ dit-il.^ 

Pascal a ecrit les Lettres Frovinciales contre les doctrines 
casuistiques de quelques Jesuites^ et ses profondes mais 
souvent tristes Pensees. On y trouve celle-ci : " L'homme 
n^est qu^un roseau, mais c^est un roseau pensant.'^^ 

Fenelon a fait un excellent Traite sur I'Existence de 
Dieu^ et le noble Telemaque, pour son eleve, le Danphin. 

Bossuet qu^on a appele un pere de FEglise^ plane haut^ 
et dans son Discours sur Fhistoire universelle,^ et dans ses 
eloquentes Oraisons funebres^ et ses Sermons. 

Massillon et Bourdaloue fureut aussi de grands predi- 
cateurs; Vxrn est remarquable par son barmonie^ Pautre 
par sa force^ sa metbode et son argumentation. 

Que La Bruyere et Le Sage sont fins dans leurs portraits ! 

Lisez les lettres de cette cbarmante M™® de Sevigne, 
qui, en ecrivant h. sa fiUe, qu^elle idol&trait^ ne eroyait pas 
ecrire pour la posterite.^ C'est le tableau le plus fidele du 
temps. Pour le bien connaitre il faut lire aussi les 
Memoires de Retz et ceux de Pamer due de St Simon. 

Quels ont ete les principaux poetes du grand sieele ? 

Le fier Corneille et le doux Racine ont brille sur la 
scene tragique. Etudiez surtout Le Cid, Polyeucte, Horace 
et Cinna de Pun, Phedre, Esther et Atbalie de Pautre. 

Moliere aussi unique que Sbakspere, a fait des comedies 
imperissables : PAvare, le Bourgeois gentilhomme, le Mis- 
anthrope, le Tartufe et d'autres chefs-d^oeuvre.^ 

Boileau, correct comme Malherbe, est PHorace, le sati- 
riste frangais, et le severe legislateur du Pamasse. 

Enfin n^oublions pas le bon fablier, ou Parbre a fables, 
comme on a appele Pinimitable La Fontaine. 

1. He asserts existence* by thought : ** I think, therefore I am," Cogiio, ergo sum, 

2. Man is but a reed, but he is a thinking reed. 

3. Bossuet, who has been called a father of tVxe chnxch^ soars high, both. . . 

4. Id writing to her daughter, wbom eihe idd^axeQi, didiTioX.^'tvViJk^V^i'^rtc.v.fefet vi«teritT. 
6. The Miaer, the Would-be-genteel BntgeM* X\» "ttiawojasto^^^ ^Jtv^^S-TfiwacvN^. . . 
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La litterature^ jusqu'ici pacifique, devient une arme^ une 
puissance; Fesprit reformateur de la France domine TEurope. 

Voltaire est le vrai roi de ce siecle. II a brill^ dans tons 
les genres de composition.^ Quelle clarte I quelle vivacite ! 
Yoyez ses articles^ ses romans si pleins de bon sens et 
d'esprit^ ses tragedies animees, surtout Zaire et Tancrede, 
le Siecle de Louis XIV, son Histoire de Charles XII, roi 
de Suede, FEssai sur les moeurs et Fesprit des nations, vive 
histoire moderne, et sa petillante Correspondance. 

Jean-Jacques Rousseau, de Geneve, a remue profonde- 
ment les &mes et la societe. Voltaire agit plus sur Fesprit, 
Rousseau sur le coeur. Emile ou FEducation (oii se trouve 
la Profession de foi h. la religion naturelle et spiritualiste 
du Vicaire Savoyard),^ la Nouvelle Heloise, ses Discours si 
hardis, son Contrat social, theorie de la souverainete du 
peuple, out eu une immense influence sociale et politique. 

Montesquieu montre FEsprit des Lois chez les differents 
peuples, et dans un style paillete, en explique les raisons. 

D'Alembert et Diderot publierent F Encyclopedic, puis- 
sante artillerie que Fardente philosophic du jour dirigeait 
contre les abus, les vieilles idees. Cette philosophic, ma- 
terialiste, parce qu^elle etait fondee sur une analyse incom- 
plete de Fesprit humain,^ etait loin pourtant d^etre sceptique. 

Buffon a peint la nature avec un genie digne d^elle, et 
avec des pinceaux trempes dans les plus vives couleurs. ^ 

On doit a Bernardin de St Pierre Paul et Virginie et la 
Chaumiere indienne, deux perles, deux touchants recits. 

Beaumarchais-Figaro repandit Fesprit a pleines mains 
dans ses mordantes comedies, eclairs precurseurs I 

Delille, Lebrun ecrivirent de beaux vers, surtout le suave 
Andre Chenier, tombe sous la hache rouge de 94 ! 

Enfin la voix de Mirabeau, de Barnave, de Vergniaud, 
retentit a FAssemblee nationale, et pen apres celle de Bona- 
parte electrisa les armees, dans d'eloquentes proclamations. 

1. The refonning spirit of France rules Europe. 

2. Voltaire is the true King of this century. He shone in evei^ kind of composition. 

3. Where is found the Profession of faith in natural and spiritnaUatio %«\s^^'t^. . . 

4. Materialistic, because it was founded on asxi&QOxa'(\e\A anxiicsvw^ o\\>DA>KQ3SAs^^B^c:k^* 
6. Pjuatodnstorewith »geiiius worthy of hftr,m«ibTOdi«a^^^«^^ 
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La tempSte r^volationnaire apaisee . • • . oa snspendae^ 
quels 8ont leg grands noms litteraires de ce siecle ? 

M. de Gb^teaubriand^ done d^une imagination brillante, 
a laisse de belles oeuvres^ inspirees par nn noble coeor : le 
Genie du Cbristianisme^ qui veut montrer que la religion 
chretienne est aussi et meme pins favorable an beau^ dans 
Part et dans la litterature^ que le paganisme/ Atala^ Rene^ 
les Etudes historiques. Son style imag^ et plein d^mo^ 
tion a teint de ses couleurs la litterature du xix® siecle.^ 

M°^ de Stael^ fille du ministre Necker^ a aussi exarch nne 
grande influence : sa Gorinne est un tableau plein d'^lat de 
Fltalie^ et son Allemagne initia la France au vaste esprit 
germanique, et^ par suite^ aux litteratures etrangeres.^ 

Ge fut le commencement d'un grand mouvement qui 
s^est continue. II crea sous la Bestauration^ de 1820 k 
1830^ une lutte esthetique.^ Les Classiques tenaient pour 
les anciens^ pour Boileau^ le xvii® siecle et les pretendues 
regies severes d'Aristote ; les Romaniigties tenaient pour 
Shakspere et la liberte effrenee : h. bas les regies ! Depuis, 
on s'est calme^ on est presque tombe d'accord : Salut au 
grand^ au beau^ partout oii il se manifeste^ dans Eschyle, 
Dante^ Shakspere, Corneille ou Schiller ! 

Lisez les belles legons ou Lectures, comme on dit en an- 
glais, de MM. Guizot, Villemain et Cousin, sur Phistoire, la 
litterature et la philosophic. J'ai eu le bonheur de les 
entendre prononcer par ces grands maitres eux-memes.^ 

Quant a Thistoire du pays, prenez ^excellent resume de 
M. Duruy, ou le Precis de Phistoire des rran9ais de M. 
de Sismondi, c^est Fabrege de son grand ouvrage; lisez 
ensuite la belle Histoire de M. Henri Martin. 

La critique litteraire est dignement maniee par MM. 
St Marc Girardin, Janin, Planche, Pelletan, et Wailly. 

L^ Histoire des Dues de Bourgogne deM.de Barante, 
et celle de la Conquete de FAngleterre par les Normands, 

1. And even more favonrsble to the besotifnl, in Art and Literature, than Paganism. 

2. His style, ftdl of imaf^es and emotion, has tinged with its colours. . . ^Literature. 

3. Initiated France into the vast G^ermaoic spirit, and, as a consequenee,into Forei|^ 

4. It oremted, under the Restoratioii, vn n%tkvettic ^«xtiatiQ and literary) struggle. 
/f, Jb»d thegood fortnueof hearing thenxdeU-^ciS^^Ykl ^^an v««^>xDA&\«c%>(:&saAi&«a. 
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de M. Thierry, sont de beaux euvrages traces d'apres les 
sources originales : ils font revivre le pass6.^ 

Dans le roman il faut nommer : Balzac, fecond et attris- 
tant miniaturiste, Georges Sand (M°*® Dudevant), coeur et 
plume magnanimes, le trop inepuisable auteur de Monte- 
Cristo,^ Alexandre Duroas, Eugene Sue, qui a fait Mathilde 
et les c^lebres Mysteres le Paris, Merimee, le delicieux 
Jules Sandeau, Sain tine et Souvestre. Lisez Colomba, 
Madeleine, Picciola, les Demiers Bretons. 

Quels sont les principaux auteurs dramatiques ? 

Le spirituel Scribe, et son principal coUaborateur Bayard, 
qui ont fait tant de jolis vaudevilles, Fonsard, auteur de 
Lucrece, et de PHonneur et PArgent, Alexandre Dumas 
fils, Augier, et Ernest Legouve. II ne faut pas oublier, 
Fauteur du Paria, Casimir Delavigne. Ses vers lyriques 
consolerent la patrie dans ses jours de deuil.^ 

Yeuillez maintenant nommer quelques pontes. 

D'abord le grand Lamartine: c'est le poete de Dieu, 
de Fimmortalite et de Tamour pur; quels doux tresors 
que ses Meditations, ses Harmonies, Jocelyn ! Ses harmo- 
nieux accents ont trouve de Fecho dans bien des d^mes 1^ 

Victor Hugo, voix sonore aux plus riches couleurs, 
pensee brillante, ou pleine d^angoisse, dont les paroles 
creusent des sillons : Feuilles d'automne. Contemplations!^ 

Laprade, lyre pensive, Vigny, antique et reflechi, Musset^ 
si degage, Brizeux, elegiaque et tendre ; 

Beranger enfin, poete h. la fois populaire et profond, 
simple et cisele ; il aime le peuple, la gloire et la liberte. 

La France a un grand nombre de charmantes chansons, 
de romances, ou ballades, feu connues, pen appreciees, et qui 
meritent d*^tre aim^es. Que de stances gracieuses ou 
touchantes ont ete trac^es par le doux Berat, par Gustave 
Lemoine, Barateau, Guerin, Lonlay, Latour, Plouvier! 
Voici une romance exquise d'Hippolyte d^Audeval. 

1. Fine worlcs written alter original Bonrces : thej revive the past. 

2. MaffnanimoQS heart and pen, the too inexhaustible anthor of Honte-Cristo. . 

3. His lyrical verses consoled the Coontry in her days of moominc. 

4. Uis harmonious strains have found an echo m mMx-j «b «ra2L\ 

5. Bentment hnUiant, or ftaU of anguish, wYio«e wocda d^fLtQStcm%\ 
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I. 

A la porte d'an hopiUl 
Une enfant demandait sa mere. 
"Va-t-en, dit un gardien bmtal, 
Et cesse une vaine pri^re ! " 
— "Ma m^re est \k, je veux la voir!" 
Repond I'enfant qui frappe encore ; 
Loraqa'un des hommes qa'elle implore 
Ltd dit, la Toyant se douloir : 
— **Pauvre fille. 
Sans famille ! 
Calme-toi. . .ta mere a pris. . . 
Le Chemin da Paradis ! " 
II. 
Elle s'informe du chemin: 
Avec bonte chacnn I'ecoute; 
On dit: **Le voyage est lointain, 
Et que d'obstacles sur la route !" 
Mais I'Espoir la conduit toujonrs 
Vers son pieux p^lerinage, 
La Foi lui donne du courage 
Et la Charite, du secours. 
Elle espere 
Voir sa m^re. 
Car elle croit avoir pris 
Le Chemin du Paradis ! 
III. 
Un soir, la fatigue et la faim 
L'arretent sur un sol aride. 
Un berger la prend par la main. 
Vers un monastere il la guide. 
Les soeurs s'empressent d'accourir ! 
Trop tard !. . .L enfant palit et tremble ; 
La mort, qui separe et rassemble, 
A sa mere aux cieux va I'unir ! 
Dieu I'appelle 
Aupres d^elle: 
La pauvre enfant avait pris 
Le Chemin du Paradis! 

THE ROAD TO PARADISE (LITERAL TRANSLATION). 



I. 
At the door of an hospital 
A child was asking for her mother. 
" Oo away," said a brutal keeper, 
•* And cease a vain prwrer I " 
« My mother is there, I want to see her," 
BepUes the child, still knocking ; 
When one of the men whom she implores. 
Says to her, seeing her «;ieYe : 

" Poor ^1,— Without friends ! 
Calm thyself— thy mother has taken — 
The Road to Paradise ! " 

II. 
She inquires about the road : 
With kindness each listens to her j 
They say : *• The journey is long, 
Anil bow many obstacles in the way I 
But Hope ever conducts hex 
Towmtda her picas pilgrimage^ 



Faith gives her courage. 
And Charity, assistance. 

She hopes — To see her mothei 
For she believes she has taken 
The Boad to Paradise ! 
III. 
One evening, fatigue and hunger 
Stop her on a barren spot. 
A shepherd takes her by the hand. 
Towards a monastery he euides her. 
The Bisters hasten to her 1 Qtrembles 
Too late I — The child grovrs pale an 
Death, that divides and reunites. 
To her mother in heaven is about t 
unite her ! 

Qod calls her — Near to her: 



LI. 
PHILOSOPHIE FRAN9AISE. 1 

Qu' entend-on en France par Philosophie ? 

Les Sciences morales, ou noologiqvss (de v6os, psprit), c est 
a dire celles qui ont pour objet T^me, Tesprit, Dieu, les 
principes at les rapports essentiels des etres, en un mot ce 
qui est surtout immaterieh^ En Angleterre on entend 
generalement par Philosophie, la Philosophie naturelle, les 
Sciences physiques, en un mot ce qui est surtout materiel. ^ 

Quelle est la cause de cette difference P 

C*est qa'au commencement du xvii® si^cle, le renovateur 
anglais des sciences, le grand Bacon, dirigea les esprits vers 
les sciences naturelles, tandis que le reformateur fran9ais, 
Descartes, fit principalement sentir sa profonde influence 
dans la metaphysique. Mais on pent dire que le genie 
philosophique de la France (qui veut surtout voir clair, du 
moins autant que possible)^ est a la fois ideal et pratique. 
Au fait des travaux id^alistes de TAUemagne et de Tltalie, 
des travaux de bon sens de T Angleterre et de TEcosse, elle 
tend a en reunir les r^sulats, sans confusion, dans une 
belle et consolante harmonic : le monde moral libre et le 
monde materiel fatal se montrent comme des series de 
developpements tendant continuellement a s'harmoniser : 
Aristote et Platon, Eeid et Hegel se concilient. 

Combien d'ecoles philosophiques y a-t-il en France ? 

Au point de vue de la methode, il n y en a que deux, celle 
de l'autobit^, et celle de la eaison libre ou de I'examen. 

Quels sont les principes de la philosophie de l^autobitj^^ 
du Traditionalisme ou du non-examen ? 

Les voici : — La raison demontre que la raison ne vaut 
rien : a bas la raison !^ L'Eglise seule possede la verite ; 
elle la tient de J.-C. et du Saint-Esprit. Elle seule a done 
puissance legitime sur les 4mes. Mais le corps n'est que 
{'instrument de Vkme, done I'Eglise, ou son chef le Pape, 
devrait tout diriger et etre le grand et absolu Souverain. 

L'Eglise est Tiuterprete infaillible de la Bible. Quand 
TEglise parle, c'est Dieu qui parle ; il n'y a point d'appel : 
n'examinez pas, obeissez. Yoila ce que crie TEcole tradi- 

1. This sketoh is only for the lovers of mental science. [immaterud, 

2. God, the essential principles and relations of beings : in a word, what ia chiefly 

3. Natural Philosophy : in a word, what is chiefly maUrial, 

4. France (who chiefly wants to see clearly, at least* sa in.'QAh.«A'^Q«s^cS^» 
6. Season proyef that reason is good for notkmif^ *. d»wa'«^it2DLt»wa&\ 
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tionaliste fanatique ou th^ologique absolue; mais les mod^res, 
le Pape lui-mSme et la Congregation romaine de V Index, plus 
raisonnables disent : '* Le raisonnement pent prouver avec 
certitude Texistence de Dieu, la spiritualite de I'^me, la liberte 
de rhomme. L'usage de la raison precede la foi."^ 

La France religieuse est-elle vraiment catholique ? 

Oui et non. ^es habitudes ext^rieures sont catholiques, 
mais son esprit ne Test pas. Dans les 6glises on ne voit 
guere qu'un homme sur dix femmes ! * 

Quelle est Tidee ou la foi fondamentale de la pbilosophie 
de la EAisoN libre, ou de TexamenP 

Que Dieu a donn^ la raison h rhomme pour en faire usage, 
com me les yeux pour voir et les jambes pour marcher ; qu'd 
ne faut pas plus s'ab^tir(selon le mot de rascal !),pour mieux 
Denser, qu'il ne faut s'aveugler pour mieux voir,* ni se couper 
les jambes pour mieux marcher ; que Thomme peut, par sea 
propres forces, c'est a dire par le d^veloppement et Texercice 
legitime de ses facultes, quil a regties de Dieu (et non 
d*un diable 1),^ connaitre, progresser et s'approcher de plus 
en plus de la Verite ^temelle. 

Combien d'ecoles la philosophic libre comprend-elle ? 

Deux : le Spiritualisme rationnel et le Sensualisme, Ma- 
t^rialisme ou Pantheisme; peu de Sceptiques et de Mystiques. 

Quel est le principe d'ou part le Senstudisme ? 

Que toutes les idees viennent des sens, et que Thomme 
n'est qu'un animal d'un genre eleve. Tout n'est que matiere. 
Apres la mort, plus rien. Ces doctrines (d'Epicure, de 
Hobbes, de Locke, bien ou mal entendus), importees d'Angle- 
terre par Voltaire surtout, ont et6 d6veloppees par Condillac, 
Cabanis, Tracy, Broussais, Taine et Auguste Comte. Ce 
dernier en a donne le tableau, le d6veloppement le plus 
complet, le plus scientifique : c'est le Positivisme. 

N*y a-t-il pas eu une reaction centre ces theories ? 

La philosophic a maintenant une tendance h, la fois '^ natu- 
raliste," spiritualiste et religieuse, mais toujours sur des 
fondements rationnels: elle est fille du libre Descartes et 
crie : Dieu, Loi, Liberte, Progres 6temel, Vie etemelle ! 

1. Index f 1855 : Batiocinatio Dei ezistentiam, animee spiritnalitatem, homiois 

libertatexn oom certitudine probare potest. Batioms asas fidem praeoedit. 

2. In churches scarcely one man is to be seen to ten women I 

3. The exerciae of his powers, whichKeluu recevoedfrQmQodV3aA\vQ.t€eQm a devil I). 
4, One mnat not get stcdtified to tkank^>e\^«t,uQV. ^«>V> o-qa*% %^\S&iA\A««%\)R«ow!t. 
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Quelles sont les facult^s de Tame, suivant la psychologie 
de la philosophie spiritiiaUste rationnelle ?^ 

II y en a trois : connaItbe, sentib bt totjloib.^ 

L'homme connait, spontanement, et par l' observation ex- 
terne et interne, le monde materiel des Bens, et le monde 
immateriel de la conscience et de la Eaison. II pense, il refle- 
chit, il se souvient, il imagine ; il a de I'attention ; il analyse, 
il compare, il abstrait, il generalise, il juge, il raisonne, par 
deduction et par induction ; il croit, il sait, il parle.^ 

Son ame est en communication avec la Eaison divine, qui 
lui donne les idees absolues d'Etre, de Cause, de Temps, 
d'Espace, de Juste, de Beau ; c'est la (dit Fenelon) que se 
r6vele DIETJ, llnfini, le Parfait, le Pere, c'est 1^ que com- 
mando la Verit6, la y.oix divine, le Devoir. 

Sei^tib, c'est avoir des penchants, des emotions involon- 
taires, c*est avoir du plaisir ou de la peine, c'est aimer, ou hair. 

La VoLONT^, determination dans la liberty (faculte d'abord 
spontan6e, instinctive, puis, plus tard, apr^s la 1® enfance, 
prenant enfin libre possession d'elle-m^me), est ce qui 
constitue essentiellement la Personne, et qui seule fait que 
rhomme pent meriter ou d^m^riter, dans cette vie et dans la 
vie future.^ Ob^is k Dieu, au Devoir, non a Tinter^t egoiste 
du moment : fais ce que dois, arrive que pourra. 

Qu'est-ce que le Devoir de Thomme ? 

Connfutre et accomplir, le mieux qu'il peut, la destination 
que Dieu lui a donn^e ; c'est a dire faire dominer de plus en 
plus, en Boi et au dehors, les Principes sup^rieurs : Saintete, 
MoEALiT^, Beaut6, Intelligence, Amoub. Sur quoi ? Sur 
les principes inf(^rieurs, materialite, utilite^ interet, plaisir y 
elements legitimes aussi, mais qui doivent ^tre, non icras^s, 
mais subordonn^s, non maitres, mais bons serviteurs.^ 

Quels sont les principaux philosophes spiritualistes ? 

M. Victor Cousin, chef de I'^cole Eclectique, et qui a tant 
fait pour la philosophie, Jouflfroy, mort trop tot pour elle, 
M. Jules Simon, qui maintenant porte fi^rement le drapeau 
philosophique et libre, MM. Gamier, Damiron, Jacques, 
Saisset, Eemusat, auteurs de productions remarquables. 

1. What are the faculties or powers of the soul, aooordin^ to the Fsjchology 

2. There are three : xvowikg, FSBLnre, willivo. [(scienceof the soul)...? 

3. He reasons by deduction and induction ; he believes, knows, speaks, ^the next. 

4. Will. . .which alone makes man the subject of good, or «^^ ^«««tV.« Ssv V^tASk'^^ vb&. 
6. Legitimate elements also, but which ahonldbe, uot onuil^e^tXro^i «iift)for^mflftA«i«< « 
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Qu'est-ce que le Socialisme, ou la Politique nouvelle ? 

La doctrine de ceux qui, frapp^s de la mauvaise condition 
physique, iutellectuelle et morale de riinmense majority, 
yement y porter remede. De mSme qu'il y a deux philoso- 
phies libres, il y a deux socialismes: le Socialisme spiiitoaliste, 
scientifique et pratique, et le Socialisme mat^rialistOy ou terre 
a terre, celui de la pauyret^ impatiente et avide ! ^ 

Quelles sont les principales maximes du haut Socialisme ? 

Les Yoici : — Les facult^s de tout ^tre humain doivent 
pouvoir se d^velopper et s'exercer librement, pleinement, 
pourvu que ce soit sans faire tort aux droits ^gaux d'autrui. ^ 

Justice, Liberty, Egalit^, Fraternity, Solidarity. ^ 

Youlez la justice : le reste, samour, charity, bonheur, 
viendra de soi. Chacun pour tons, et tous pour chacun. 

Progres, Ordre, Association, Organisation du travail. 

Qu'^ la fois rindividu soit libre et TEtat un et fort. 
Soyez ^OM* periodiquement soldatsde rEtat,non d'un homme! 

Dieu, Education, famille, propri^t^, pour tous. 

De chacun suivant ses facult^s, ses forces; a chacun 
suivant ses besoins legitimes. — Plus d*^chafaud ! 

Le travail seul, physique ou intellectuel, m^rite recom- 
pense: il faut done abolir graduellement Tint^r^t des 
capitaux, qui fait taut d*oisifs maitres des travailleurs. 

II faut des capitaux, il ne faut point de capitalistes. ^ 

L*action des causes aveugles doit disparaitre, et faire place, 
autant que possible, a Taction morale et de choix : il faut 
abolir peu h, pen les privileges de la naissance et du hasard. 
* Nommez, je vous prie, les principaux socialistes. 

Saint-Simon, mort en 1825, Foueiee, mort en 1838, 
Cabet, Louis Blanc, Leroux, Proudhon, Vidal et Pecqueur. 

Yoici un petit tableau synoptique qui resume ce qui a 6te 
dit de la philosophie fran9aise au xix® siecle. 

de rAutoriW : ?LM1m« / l^^le fanatique. 
ou la Bible \ ficole mod^r^e. 

(Mat^rialisme, oa Panth^isme, 
ou Scepticiame. 
Spirituaiisine rationnel : 
I)ieu,loi,libert6,progr^,vie ^temelle. 
Socialisme mat^rialiste. 
Socialisme spiritualiste. 

1. Materialistic or low Socialism, that of impatient and greedy poTerty. 

2, The faculties of every human being should be able to develop and exeroiae them- 

a^rea fteelj, fully, provided it. \a mX\Lo\)A> volVs^^ts to tli« equal rights of othears. 
3, Solidanty : redpracity^ mMtual retpontVbiUii|, and V«iU«nM%« viw aMa.vrM« ymi ami 
4u There most be capital^ there mnat oe uo ovgVXieiiJAVa. X^niiiM, 
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QUELQUES MOTS SUR LES SCIENCES. 

T a-t-il une Classification modeme des Sciences ? 

Depuia celle de Bacon, revue par d'Alembert, on a fait 
plusieurs essais en ce genre, entre autres Cpmte et Ampere. 
En voici une d'apres les vues les plus nouvelles. 

TABLEAU G£N£BAL DES CONNAISSAIfCES HUMAINES. 

coirirAissAircxs puiLiiciirAiiiBS. 

DIEU; le Temps, I'Espace; rEsprit, la Matitee :— Thtolo^e etOntologie g^n^ales. 
La QuAiTTiTi^ ET l'^txnditb : — Math^matiques, Arithm^tique, Algebre, 6^om6trie. 
Lb Movybmxst : — M^anique g^n^rale — Statiqne, Dynamique. 

SCIBKCXS-ABTS COSICOLOOIQUXS, 

ayant prinoipalement poor objet— le xnonde (K6<rfios) mat^eL 

/ ^Astronomie : Etoiles, Soleil, Flan^tes, la terre. 

t Agents ponderables : Gaz, Air, Son — Aoonstiqne ; 
pv^ai/^iia J Eau— Hydrostatique et Hydrodynamique. 
rnysique -j ^g^nts imponderables: Ghaleur,Liinu^e--Optique; 

L Electricite, Magn^tisme. 
Gbimie inorganiqne : M^tanx et Non-metanz. 
Geologic et Min^ralogiej avant I'apparition de Thomme, et depuis. 

/Chimie organiqne. 

rAj^tomie et Fhydologie y^getales. 
T, . ..^ J / Acotyiedones, 

uoiamques pj^^gg^ avant I'homme, et J Monocotyiedones, 

L depuis : ( Diootyiedones. 

IAnatomie et Fhysiologie aoimales. 
Animaox, avant I'homme, et f invertebr^s 
depuis: iTertebr^s. 

Soibkobs-Abis Akthbopolooiqttbs, on noologiques, 
ayant prinoipalement pour objet— I'homme (cb/Bponos) et Tesprit (i/oos.) . 

{Habitation : Geogra]^hie physique et politique, Met^orologie. 
Anatomie, Fhysiologie, Maenetisme, Hygiene ; 
Fathologie, M^decine, cliirurgie. 
Baces: blanche, bor^ale, jaune, cuivree, malaie, noire — 
Ethnologie et Linguistique. 

/ Fhilosophie, Fsychologie, Logique, Morale, Beligion ; 
•^ J Education, Legislation, Gouvemement, Defense ; 

I Economie sociale, Agriculture, Industrie, Commerce ; 
(.Sciences, Fhilologie, Litterature, Beaux-arts. 

ide tous leurs modes d'acti- [ dans Tantiquite, 
tiyite j le moyen>cige, et 
chez les differentes nations ( les temps modemes. 

Yeuillez me dire quelques noms scientifiques du siecle. 

Laplace, Tauteur de la M^canique Celeste et qui a com- 
plete Newton, Lagrange, Lacroix, Monge, Camot, Foisson, • 
Pourrier, sont grands dans les mathematiques. Arago, 
lumineux esprit, Bouvard, et Leverrier, qui a decouvert la 
planete Neptune, sont au premier rang pour Tastronomie.^^? 

127.— Vn. FRBPOsmovB. In French, a preposition must always be placed be- 
fore its complement or goyemment : What do you speak of ? J)e guoi parlez-vous t 

To, d, of, from, de^ in, en, are repeated before every noun : I snail go to Tours, 
Bordeaux and Fau, J'irai a Tourt, a Bordeaux et a JPau ; The colour of the tea*pot, 
cups, and saucers is faded, La eoulewr de la thiiere, des iattee, et des t<me<ni/$«% «iA 
faniei The intercourse of England and France ia 6^7\ie<iOTias^^TsicK«k>sK^-i^»asX» 
Ije$ rapports de la I^anee et de lAngUterre dmennent dc jour eu jour ^\«» vwgwrton** . 
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LSS SOIEKOES ET L IKSTITUT. 



Ampere, Biot, Gay-Lussac, Becquerel, Lame at Begnault 
ont fait en physique d'excellents travaux. 

Th^nard, Orfila, Dumas, Pelouze, G^erhardt, Fremy et 
Chevreul se sont d^vou^s k la chimie inorganique et orgamque. 

Le grand Cuvier a fonde la vraie g^ologie et la paleontologie, 
ou science des animaux fossiles; c*est aussi lauteur de la 
classification zoologique gen^ralement adoptee; elle est fondee 
sur Torganisation ; la voici : animatix. 



INVERTlfe. 
BR^S 



' Zoophytes, Ezemple : 

Articuies: mouehe, 
Mollusques ': huitre. 



VERTE- 
BRAS 



Poissons: brocket. 
Reptiles : serpent, 
Oiseaux : serin. 
Mammiferes : chien. 



€8 montagnes, Geoffrey Saint-Hilaire qui a soutenu avec 
enie Tidee d'unit^ de plan dans Torganisation des animaux. 



£lie de Beaumont, auteur de la th^orie des soulevements 
des 
genie 

Jussieu, classificateur des plantes, d'Orbigny, Agassiz, d'Or- 
bigny, Brongniart, Magendie, Blainville, Milne-Edwards et 
Plourens sont aussi de grands noms dans Thistoirc naturelle. 

Nommez-moi quelques notabilit^s m^dicales du siecle. 

Dupuytren, Larrey, Dubois, Andral, Eostan, Louis, 
Chomel, Eoux, Eicord. II y a pen de m^decins partisans 
de rHomoBopathie, du Magn^tisme et de THydropathie. 

De quoi se compose le celebre Institut de France ? 

De cinq Academies : 1° Academic rran9ai8e, fondee par 
Eichelieu, et qui s*occupe de la langue et de la litterature 
fran9aise8 ; 2° Academic des Inscriptions et Belles-Lettres, 
qui s'occupe d'histoire et d*erudition ; 3° Academie des 
Sciences ; 4P Academie des Beaux-Arts ; 5^ Acaddmie des 
Sciences Morales et Politiques. 

Chacune des academies est compost de 40 membres ; mais 
celle des Sciences en a 65. EUes tiennent leurs seances au 
palais de T Institut, situ^ en face du Pont des Arts.^^s 

Nommez-moi, je vous prie, quelques societes litteraires. 

La Societe de Geographic, la Societe Geologique, la Societe 
Philotechnique, Tlnstitut Historique, et FAthen^e des Arts. 

128. En is used without an article, dans with one : He is in France, U est en Fnmes ; 
In the departments, Dans les d^wrtements. Avamt refers to time or order, devawt to 
place : Gome before twelve before this house, Venez avant midi devant cette mowon. 
French prepositions require the next verb to be in the infinitive : Afber having 
spoken (or, after speaking), without losine time, he started, Aprh avoir parU, sans 
perdre de tempsy it partii. En is the only preposition which is to be followed bj s 
present participle : in speaking thus she blushed, Enparlant ainsi elle rougit. 

By, followed, by a verb, is RenetaXiy ex^xeaft^d by en. By acting in this manner. En 
agiatant de cette woni^c— Obaetve : ra^Qiep^iudMitt atv^\itfe<i%ftMi^^«tb or Adjective, 
is generallj expressed by h : 1 sniO0CV3Lp\e^Vn.xewasv^»ae vuMoeew^i ^Vir«« 



un. 

L'fiDUCATION. 

Yeuillez me donner mie definition de T^ducation. 

L'Education a poor but le developpement de toutes les 
facultes physiques, intellectuelles et morales de Tetre humain, 
enfant et adolescent, en vue de leur developpement, de leur 
exercice, de leur emploi ulterieurs, en cette vie et apr^s. 

Dans quel ^tat est Teducation en France ? 

On a beaucoup fait,mais il 7 a encore bien k faire; les masses 
sent ignorantes ; sur 36 millions, 16 ne savent pas lire ! ^^ 

Quels sont en France les divers degres de IMducation ? 

II y en a cinq : Tj^ducation de la mere, ou la Creche (ce 1®*^ 
degre certes merite mention) ; la Salle d'Asile ; TEnseigne- 
ment Primaire, Secondaire et Superieur. 

Qu'est-ce qu'une Creche (Manner) ? 

C'est un ^tablissement ou les Soeurs de charity re9oivent 
et soignent les tout petits enfants des pauvres, pendant que 
leurs meres travaillent. 

Qu'est-ce qu*une Salle d'Asile (Infant School) ? 

TJne J^cole ou une dame donne I'education et rinstruction 
aux petits enfants pauvres de 2 ^ 6 ans. 

Qu'entend-on par Enseignement Primaire ? 

Celui des ecoles elementaires ; il comprend le catechisme, 
la lecture, Tecriture, la grammaire, Tarithmetique, les 
elements d'arpentage, de geographie et d'histoire. 

Qu'est-ce que TEnseignement Secondaire ? 

(Jelui qui est donne dans les lycees ou colleges, dans les 
institutions et les pensions {schools). 

Les lycees comprennent deux divisions ; Tune elementaire 
(duree, 3 ans, pour les 6®, 5® et 4® classes), et commune a tons 
jusqu'a Mans; I'autre, superieure, bifurquee en 2 sections 
(duree, 3 ans, pour la 3®, la 2e, et la classe de rhetorique 
ou de logique) ; elles ont 2 specialites : Lettres, Sciences. 
Quelques cours sont suivis par tov^ les el^ves. 

129.—A GREAT DIFFICULTY is often to know how to, before an 
infinitive^ should be translated. When is it^NOT to be translated at all, 
when is to be expressed by POUR, when by A, and when by DE ? 

I. To is NOT translated at all when the infinitive is preceded by one 




ventr jamais a une misere plus profonde, etfaut-iX envoy er tout ea^^vt "fts^ 
o in ? Certes, vous le niez {Certainly you cfenv itV 
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Les Lettres comprennent les langues anciennes ou lea 
etudes classiques (les humanit^s, litera humoniores, comme 
dit Ciceron), les langues modemes, rhistoire, etc. 

Les Sciences comprennent les math^matiqueSy la m^ca- 
nique, la physique, la chimie et Thistoire naturelle. 

N'y a-t-il point des ^coles specialement indnstrielles ? 

Un assez grand nombre. La principale est I'excellente 
Ecole centrale des arts et manufactures. 

Ou se donne TEnseignement Superieur? 

Dans les Facultes. II y en a cinq: Eaculte de Theologie, 
de Droit, de Medecine, des Sciences et des liettres. La 
reunion de diverses facultes constitue une Academie. Chaque 
Academic est dirigee par un Becteor; elle confere, apres 
examens, les grades de Bachelier, Licencie et Docteup. 11 y 
a seize Academies ; elles forment rUniversit^ de France. 

Qui en est le chef, ou Grand-maitre P 

Le ministre de I'lnstruction publique ; c'est lui qui nomme 
tons les professeurs, les inspecteurs, etc.; il est assiste par un 
Conseil superieur compose de 32 membres. 

Quelle est Tepoque de la cessation des etAxdea (hreaJkinQ vp)? 

Vers la fin de juillet. C'est au mois d'ao^t qu'a fieu la 
distribution des prix. Quel beau spectacle ! D'abord, un 
beau discours latin (que personne ne comprend), puis chauds 
diacours fran9ai8, proclamation des prix et des accessits et 
les bons eleves, au bruit enivrant des fanfares (Jlowrishes) et 
des bravos, re9oivent couronnes, livres dores sur tranche et 
embrassades. C'est la fete des peres, et surtout des meres ! 

T a-t-il des vacances d*ete et des vacances d'hiver? 

Non : il n'y a de vacances que dans I'automne : 2 mois. 
Pourtant on donne quelques jours de conge a Piques (JEaHer\ 
a Noel (CJiristmas) et au jour de Tan, le beau joup des 
etrennes {new year's day presents), des joujoux, des bonbons 
(toys, sweetmeats), des visites et des bons souhaits. 

Voulez-yovi^, eniendez-vons laisser (do you mean to leave) les riches 
tranquiiles, au milieu de leur luxe effren^ {boundless lujcury)} 

Ne vaut'il pas mieux, n'atme^^-vous pas mieux, en un mot, nepr^&ez- 
vous pas aller dMarer, et faire parattre vos droits ? Si vous daignez 
me croire, il me semble que maintenant nous devons savoir et pouvoir tout 
oaer (we should know and be able to dare all).'' 
Ex. : I hope to receive a letter, J^esph'e recevoir une lettre^ 
Again, to is not translated when prefixed to verbs beginning a sentence, 
and substantively used. " AAtaeT, ^x\ex, eVvaater, voila toute ma vie ! " 
" To loYCf to pray, to sing, tbat Va a\\ m^ ^^X'* — \A»cMkK^t:vfik^. 



LIV. 

CHEZ UN LIBRAIRE (AT A BOOKSELLER'S). 

Je desire acheter quelques livres fran^ais. 

Quels livres Monsiear desire-t-il ? 

La Grammaire fran^aise de Boniface oa de Noel. 

Les voici^ Monsieur, ainsi que celle de Poitevin. 

Avez-vous aussi la Grammaire de M. Delille ? 

Oui^ Monsieur^ je Fai. Yoici la demiere edition. 

Sans doute revue^ corrig^e et augmentee ? 

Cela va sans dire {of course); l^auteur est infatigable. 

On m^a parle d'un excellent ouvrage intitule "The 
French language simplified/' par M. Louis Nottelle. 

II a beaucoup de succes ; il realise une idee ingenieuse^ 
celle de representer la prononciation d'un grand nombre de 
phrases et de mots fran^ais^ par des phrases et des mots an- 
glais; par exemple: pierre (pea-air), merci {mare-see), il 
paie ses dettes {ill pay say debt); de plus^ Pouvrage montre 
les ressemblances qui existent entre le fran9ais et Tanglais. 

Envoyez-m'en deux exemplaires. Donnez-moi un Dic- 
tionnaire de poche^ d'un caractere qui ne soit pas trop fin. 

Celui-ci, de M. Spiers, est un chef-d'oeuvre.' Vous de- 
vriez aussi acheter son grand dictionnaire en deux volumes. 
L'auteur y a travaille assidument pendant quatorze ans. 
G'est sans contredit le meilleur ; il contient la plupart des 
mots techniques relatifs aux sciences, aux arts et h, Pindustrie. 

Je le prendrai aussi, pour le consulter^^ au besoin. 

Voulez-vous le Dictionnaire de PAcademie ? J'ai k ven- 
dre^^^ un exemplaire d'occasion {second hand copy). 

Non, il est trop grand, et d'ailleurs il est tout fran^ais. 
Veuillez me faire voir quelques livres d'histoire. 

Yoil^ rhistoire de la Civihsation de M. Guizot, Thistoire 

130. — II. To is translated by POUR, when it might be rendered by 
" in order to :" I study to instruct myself, J*^tudie pour m^inatruire. 

Render it also by pour, when assez, enough, tkop, too much, precedes : 
He has enough to live, // a aasez pour vivre, 

131. — III. To is translated by A when it comes after these verbs : 



to stoop, 
to accuBtom, 
to help, 
to like, 
to learn, 
to aspire, 
to expect. 



s'abaiuer a. 


to authorize. 


s'aeeoutumer h. 


to have. 


aider il. 


tolixoit. 


aimer il. 


to seek. 


apprertdre h. 


to oommenoe. 


a^dreri. 


to oondenm. 


tTaiieudrti. 


to coi»«&X>) 



autorieer d 
avoiT h, 
homer h. 
ehercher d. 
eommeneer d. 
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CHEZ UN LIBRAIRB. 



de la Revolution fran^aise de M. Thiersi et celle de M. 
Louis BlanCj qui a un grand succ^. 

Avez-vous celle de M. Mignet, en deux rolames f 

Je ne Pai pas^ mais je pourrai vous la procnrer imme- 
diatement. Youlez-vous cela cartonn^ ou broch^ {siitehei)^ 

En percaline anglaise {boards), ou reli6 {botmd) en retea. 

Je desire aussi avoir le Couni de PUistoire de la Philo- 
sophies de M. Cousin^ son livre *'Du vrai, du heab^ da 
bien/' limitation de J^sus-Christ^ en fran^ais et en latin, 
et le Nouveau Testament, avec des gravures sur acier. 

Yoil^ les £vangiles traduits et m^dites par Lamennais. 

Donnez-moi aussi la Bible, traduite par Sacy. Cette reliure 
en maroquin est magnifique ; quel est le prix de ce volume ? 

Douze francs, cinquante (10 sh.). 

Joignez-le aux autres. Yeuillez aussi me procurer le 
Gours de Litterature de M. Yillemain, et les (Euvres com- 
pletes de M. de Lamartine. J'ai besoin aussi da volume de 
M. Quinet intitule Le Christianisme et la Revolution, et de 
^Introduction a la philosophic de Hegel par M. Vera. 

Je vais en prendre note sur mon registre. 

II me faut de plus FAlgebre de Bourdon, la Statique de 
Poinsot, PEssai sur PEducation de Jullien, le Droit natural 
de JouflFroy, ou d' Ahrens, la Philosophic de Phistoire d'Alt- 
meyer, la Morale de toutes les Nations, par Fflix Albites, 
en frauQais, en italien, et en anglais, et PHistoire de Paris 
dc Dulaure, qui se public par livraisons {numbers). 

Yous aurcz tout cela demain matin. 

N'oubliez pas d'y joindre PHomere public par Didot. 

Est-ce Pedition in-18, in-12, ou in-quarto ? 

La belle edition in-octavo, avec le latin en regard. 



to oontinne, 
to contribute, 
to give, 
to Be, 

to encouragej 
to induce, 
to teach, 
to exhort, 
to expose, 
to haibituate, 
to put. 



eoniinuer h, 
eonlrUmer d. 
downer h, 
4treh. 

encourager h, 
engager it. 
erueigngr i. 
exhorter ct, 
expo8«r (k. 
hiuntuer dt, 
mettre &, 



to think, 
to please, 
to prepare, 
to resolve, 
to succeed, 
to be used, 
to work, 
to aim, 
to inyite, 
to renounce, 
to remain. 



peiuer A, womg^r h, 
plaireit. 
pripeurerik. 
•e rSaoudf a, 
rhutir h, 
iervir h. 
traveUUer iL 
vUer i, tendte i, 
invUtr dt, 
renoneer^ 
re^erd. 



Ex, : I invite you to come mxA. \o %V«?^ Je wjw VnnxU'^xMNwr a 4 re$ier. 



LV. 

CHOfX DE LIVRES FRANSjAIS. 

Veailles me donner une liste de bons livres fraufais. 

Je vous ai dej^ nomme beaucoup d^ouvrages. 

Yous avez raison ; j^en ai pris note^ mais ayez la bonte 
de m'indiqaer quelques autres bons livres. G^est pour un 
ami qui desire se former une bibliotheqae bien choisie. 

Religion, Philosophie et £dacation. 

Manuel de Philosophie, par MM. Jacques, Simon et 
Saisset. Manuel de Benard. {Ce sont les meilkurs rSsu- 
mis de Psychologie, de Logique, de Morale et de Theodicie.) 

Jules Simon. La Religion naturelle. Le Devoir. 

A. GaAnieb. Traite des facultes de l'S,me. 

De Gebando. Da Perfectionnement morale ou de 
I'education de soi-m^me. {TVis-profitable,) 

DuvAL-JoDVE, ou Arnauld (Fort-Royal). Logique. 

BouiLLiER. De la Raison impersonnelle (ou divine). 

Malebranche. De la Recherche de la verite. 

UiPFEAU ou Salinis. Histoire de la philosophie, 1 vol. 

Nicolas. £tudes sur le Christianisme. {Remarquables.) 

BossuET. Exposition de la foi. Meditations. 

M^B DE Saussure. Education progressive {Excellent). 

Felletan. Le Monde marche. (Theorie du Progris,) 

Economie politique^ Politique et Droit (Law), 

Baudrillart. Elements d^Economie politique, 1 vol. 
J. B. Sat. Traite d^£conomie politique, 6 vols. 
Jonnes. Elements de Statistique. 
Dupont-White. L'Individu et PEtat. {Condliateur.) 
TocQUEYiLLE. Dc la Democratic aux £tats-unis. 
Lerminier. Philosophie et Histoire du Droit. 
RoGRON. Les Codes expliques. {Motifs et exemples,) 

The following verbs require the next noun in the dative : to obey, obAr ; 
tohurt, ntftre; to pardon, pardonner; to be like, ressembler; to resist, 
risister; to survive, survivre; to take from, prendre a, 6ter a, to snatch 
from, arracherai to escape from, ^chopper a : Obey your parents, Obeifsez 
a V08 parents. — A is derived from ad, to, and sometimes from ab, from. 

To is also expressed by a, when it might be turned into in, without 
altsring the sense: I was attentive to understand that, J^itais attentif 
a eomprendre eela. To, preceded by an adjective qualifying a noun, is also 
expressed by a : This ham is good to eat, Ce jambon est bon a manger. 
A is also used after verbs or a<^ective8, denoting iu,cl\X!A.^Qi<Gk.» ^t^^^&ssr^nX 
em disposed to believe it, Je 9ui8 ditpoii a le croire. 
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Math^matiqnes, Sciences physiques^ et Histoire natareUe. 

Lacroix. Cours de Math^matiques. (Can^let.) 
Bourdon, Arithm^tiqae. Lrgbndre, Geom^trie. 
Delaunat. M^anique et Astronomie. 
Reonault, oa Malaouti. Physique et Chimie. 
EuLER. Lettres k ane princesse d'Allemagne. 
Arago. (Eavres : Astronomie popalaire, Notices etc. 
Flourbns. Guvier et ses travaox. Vie de BuSbn. 
C ABANis. Rapports da p^iysique et da moral de Thomme. 
Beudant, Jussieu, Milne-Edwards et d'Orbignt. 
Geologic, Botanique, Zoologie, et Pal^ntologie. 

Histoire^ M^moires et Voyages. 

Lesage ou Duval. Atlas Historique et des Sciences. 
DuFOUR ouLapib. Atlas geographiques. {Faits avecsoin.) 
Balbi ou CoRTAMBERT. Elements de geographic. 
D'Halluvin. Histoire de France et Hist, etrang^re. 
Levi Alvares. Histoire gen^rale, par siecles^ 1 vol. 
RoLLiN. Histoire ancienne et Histoire Romaine. 
Barthelemy. Voyage du jeune Anacharsis en Grece. 
Dezobrt. Rome au siecle d'Auguste. {Savant et curieux.) 
Maury. La Terre et THomme. {Bsmarquable.) 
GuiLLEMiN Histoire ancienne. \ ,^ „ ^ 

DuRUY. Histoire grecque, [Excellmts 

Histoire romaine, I ^"^«^^^. 

Lebas. Histoire du moyen-d^e. . ^^"^ * ^ , . 

Ragon. Histoire moderne. J «»<«'•*««»'«)• 

D'AuBiGNE. Histoire de la Reformation. 
QuiNET. Revolutions italiennes. {Eloquent et vrai.) 
Laurent, ou Norvins. Histoire de Napoleon. 
Biographies par M. de Lamartine. {Pleines de caur.y^^ 

132. — IV. To is generally translated by DE, in other cases than those 
mentioned above : I promise yon to pay attention^ Je vouapromets dejaire 
aitention ; It is time to dine, 72 est temps de diner. 

Observe : of, for, with, before a verb are generally expressed by di 
with the infinitive : I thank yon for saying that, Je voua remerde de dire 
cela: I am tired with speaking and reading,/e suiefatigu^de parler et de lire. 

The following adverbs require de between them and the next noun : how 

much, how many, combien; as much, [aut€mt ; too much, trop / enough, 

assez; more, plu»; less, moins: little, jveu; much, beattcoup: 1 have little 

money, J*aipeu rf'arjfen*.— Bicn, mucVi, m«sL5, requires du, de la, de P, or 

des.- Many mends, Bien des amu.---CKez,«X.,S&^Krn^U^\sitiQAaAQU8e. 
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Memoires de M^® de Montpensier^ da Cardinal de Retz^ 

de St SimoD, de Marmontel, de Morellet, de M°^® Roland, 

de M'"«Campan, de Napoleon (Le Memorial de Ste H61ene), 

du roi Joseph, de Chateaubriand, de Beranger, de M. Guizot. 

E. Charton. Histoire des Voyageurs. {Excellent.) 

J. J. Ampere. Promenades en Amerique. 

Histoire Litteraire et Critique. 

RoLLiN. Traits des £tudes. {Fenelon des ittides.) 
Laharpe. Cours de Litterature. {Tris-instructif.) 
G^RUZEZ. Histoire de la Litterature frangaise, 1 vol. 
Ste-Beuve. Portraits litteraires. Causeries du Lundi. 
G.Delille. Prosateurs. ModelesdePoesie. Easy Poetry. 

Th^&tre, Poesie, Romans, et livres pour les jeunes personnes. 

Begnard, Destouches, et Picard. Comedies. 

Scribe. Comedies et^^^ Vaudevilles. (Charmants.) 

Delille, a. Ch^nier, V. Hugo, Musset. Poesies. 

Le Sage. Gil Bias. {Panorama satirique de la vie,) ' 

M"*®CoTTiN. Elisabeth. {TouchanL) Nodier. Nouvelles. 

GfiATEAUBRiAND. Atala. Le dernier Abeneerage. 

J. Sandeau. Un heritage. Catherine. Penarvan. 

MiCHELET. L'Oiseau. L^Insecte. {Delicieux,) 

ViGNY. Cinq-Mars. Balzac. Eugenie Grandet. 

About. Tolla. Les manages de Paris. Germaine. 

Lame Fleury. Histoire de France racont^e, grecque, 
romaine, moderne, etc. {Recits inter essants,) 

jjmes Guizot, Foa, F. Richommb, de Bawr. Contes. 

M°^® A. Delaye Albites. Une Soiree de Jeunes 
Personnes & Paris, Lettres anecdotiques, geographiques et 
historiques; dict6es it ses eleves,etPensee8. {Enpriparation,) 

Magasin Pittoresque. Journal des Demoiselles. 

133. — IX. Conjunctions. As^ meaning because, and in the middle 
of a sentence, and for, meaning also because, are expressed by ear: Do 
not come, as I shall be out, Ne venez pas, carje serai sorti : Take care, for 
it is slippery, Prenez garde, car il fait glissant. 

Neither. . .nor, before nouns, or verbs in the infinitive, are ezpresied 
b^ ne. . .m. . .ni ; I find neither the snuffers nor the bellows, Je ne trouve 
m les mouehettes ni le sou^et, I can neither read nur write, Je ne vuis 
ni lire ni ecrire. Before verbs not in the infinitive, they ace evQ!tftasft.^Vf% 
tif . . .m ne : Yon neither eat nor drink, Voim ne maimez tiii ^m Wta^i* '^^ 
Ddtheraees nor hean« // ne voit ni n'entend* 



LVI. 

L'O M N I B U 8. 

Je me Bens fatigu^; j'ai encore une longue course a 
faire ; je vais monter dans cet omnibus. Conducteur I 

Montez {Get in). Monsieur. Une place h, droite • • . 

Madame^ auriez-vous la bont^ de vpus reculer un peu? 

Certainement, Monsieur. On est un peu serr^ (crowded). 

Fayez vos places, s'il vous plait. Trente centimes. 

Je n'ai pas six sous. Voici un franc. 

Je vais vous rendre quatorze sous tout-ll-Pheure (pre' 
sentlyj. Oh Monsieur va-t-il ? 

Aux Invalides ; ne me conduisez pas plus loin. 

Soyez tranquille ; j'arr^terai a la grande grille. 

Nous n^allons pas tres-vite. La voiture est si charg^ ! 

II y a quatorze personnes sur Pimp^riale foutsidej. 

Qu'est-ce que ce b&timent^ s'il vous plait ? 

G^est la Monnaie (Mint). Ici etait la tour de Nesle. 

Comment appelle-t-on ce quai 7 

Quai Voltaire. Voltaire est mort, en 1778, dans la maison 
qui fait le coin de la rue de Beaune. Voici la rue du Bac. 

Ah ! la rue dont M°« de Stael (exilee par Napoleon !) 

Sreferait le ruisseau (gutter) aux plus beaux paysages! 
lais on arr^te, sommes-nous arrives ? 

Non, Monsieur, nous ne sommes qu'^ une station. 

Qui est-ce qui veut des correspondances ? 

Qu'est-ce que cela veut dire ? 

C^est par abrege que les conducteurs parlent ainsi; lis 
demandent si Pon veut des billets de correspondance^ afin 
qu^on puisse^^ changer de voiture et aller dans les autres 
quartiers de Paris. 

Je vois les Invalides. Conducteur, arrStez I 

134 — SUBJITKCnVE. The following conjunctions require the next 
Terb in the subjunctiye. After the three last^ tiie Terb mnst hare ne. 



In order that, afin que, pour que, 
before. avant ^ue. 

until, jusqu*a ce que. 

not that, non pas que. 

provided, pourvu que. 
though. quoique, bien que. 



supposing that, iuppoe^que* 
without, eatu que. 

whether, ^ue, eoii que. 

unless, a moim que...ne. 

for fear, de ermnie qHe...ne, 

lest, de peur que...ne. 



Ex : Though I go, remain, Qtioique s^ t kbts, restez. Be not in a hunr, 
unless it is late, Ne wu» pretscz «(u,^tiMAM q[i^\\TA«sv\.tasrd. Do ii 
/B»t be ahovld scold you, Foitea-U. de pwrr q-rf U t» wia ip«&&ru 



LVII. 

NOTES DU JOURNAL: LE SUD-OUEST DE PARIS. 

Passe devant le Parlement; on yparU pea, mais on vote ! 
n n'y a plus de veritable Assemblee nationale : pour le mo- 
ment {for the time being) la France politique sommeille. 
Je vais transcrire quelques notes prises par un ami en 1850. 

" J'ai eorit an Qnesteur de PAssembl^ nationale pour aToir un billet 
qui me permit d'assister h, une stance ; il m'en a envoy^ un. 

La stance n'a commence qu'^ deux heures. Ce n'est pas comme k la 
chambre des Communes, ou Ton si^e la nuit. 

On a d'abord lu le proces-verbal (report qf the proceedings) de la der- 
niere stance au milieu du bruit des convergations particulieres. Je ne crois 
pas qu'on en ait 135 entendu un mot. Enfin le pr^ident de I'assemblee 
a bien agite sa sonnette, et on a fait un pen de silence. 

On a pr^sent^ plusieucs projets de loi (Jbilli) c|^'int^r3t local. 

Divers membres du cdt^ droit out parl^ : M. Odilon-Barrot^ M. 
Dufaure, M. Berryer. M. Thiers a une facility, une Eloquence merveil- 
leuse : c'est une langue de feu constamment brillante ! 

Quelques observations ont €X/^ pr^sent^ par trois repr^ntants du cdt^ 
gauche, ou de la Montague, M. Michel de Bourges, M. Jules Favre et M. 
de Girardin. Enfin on a vote, mais non au scruiin secret (by ballot), Le 
ministere a eu la majority. La stance a ^t^ lev^ k 6 heures.*' 

Je me suis contente de voir Texterieur du Palais 
legislatif. II y a 1^^ sur le perron^ Sully, Colbert^ et les 
chanceliers L'hopital et d^Aguesseau, en pktre. 

J'ai visite I'Hdtel des Invalides {Pensioner^ Palace); 
il contient six mille veterans^ dont trois cents officiers. 
Cette grande fondation est due a Louis XIV. EUe est 
rendue encore plus grande par un pen de cendre, . • . mais 
ce sont les cendres de Napoleon. Son magnifique tom- 
beau de granit rouge est sous le beau d6me dor^. 

Tout pres, dans un caveau^ est Tepee d^Austerlitz. 

Le palais de la Legion d^honneur est situe rue de Lille ; 

135.*-The subjunctive mood is also generally required : 
After verbs expressing doubt, fear, wish, pleasure, and pain (except 
pen»er, eroire, esp&er): I wish you to do it, Je d^Hre que vous le fassiez ; 
I am ddighted you are here, Je suis charmi gue ffous soyez tct; I regret 
you have written, Je regrette que vous ayez ecrit ; I think you have taken 
my spectadee, Je erois que vous avez pris mes lunettes i I hope he will 
spwk, J'esp^ qu*il parlera. 

After verbs interrogatively or negatively used : I do not think hA^R^ 
jtowdt Jemepense pasqu*ilvienne\ DoNOuVVi\T^\ifc>wtfy«%NX\ "P «»»«*- 
«»» ^»'«/^ jw;i*/ Ido iu)thopebe^fm*vw!^. JeiCwp^ 
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il est d'ane belle architecture. L'ordre de la L^on 
d'honneur a 6te institue par Napoleon. Les membres sont 
chevaliers^ officiers, ou commandeurs. La devise de la 
decoration est : Honneub et Fatbie. 

Tout pres est le grand palais du Conseil d'Etat et de 
la Cour des Comptes ; il borde aussi le quai d*Orsay. 

Le puits artesien {artesian well) de Crenelle est curieux ; 
il parait qu'il fournit de I'eau en abondance.^^ 

Je me suis promene au Champ de Mars ; c'est Ik qu'a 
eu lieu en 1790 la graude fete de la Federation ; on y voit 

Juelquefois des courses (races) de chevaux. Celles du Bois 
e Boulogne^ de Chantilly et de Berny sont plus suivies. 

Au bout du Champ de Mars se trouve le b&timent 
spacieux de Faucienne £cole militaire. II sert maintenant 
de caserne (barracks) a la garde imperiale. 

Le faubourg Saint-Cermain est le quartier favori de la 
noblesse ancienne; elle y possede beaucoup de grands 
hotels (mansions) situes entre cour et jardin. 

J'ai visite la nouvelle et elegante eglise de Ste Clotildey 
Fancienne %lise de St Germain des Fres^ et celle de S. 
Sulpice, oil Fenelon enseigna le catechisme. 

Apres cela j'ai ete au Jardin des Flantes, que j'avais 
oublie de voir. II est situe tout pres de la Care (Statum) 
du chemin de fer d'Orleans. Ce bel ^tablissement a ete 
fonde par Buffon, et c'est Ik que Cuvier enseignait. J'ai 
tout visite avec beaucoup d'inter^t, les mineraux, les 
plantes et les animaux. La menagerie est plus riche 
que celle du Jardin Zoologique de Londres. 

J'avais divise Faris en quatre parts, »pour les visiter tour 
a tour. J^ai accompli ma t^che; j^ai donne un rapide 
coup-d'oeil. Une autre fois j'espere avoir plus de loisir. 




It is usefal that you write^ // est utile que vous ecriviez ; It is evident you 
are wrong, // est ivident que oous avez tort. 

After qui, que, dont^ preceded by a superlative expression, or by le $eul, 

Punigue, rien, or by a noun denoting a person or thing not yet known : Ha 

JB the best pupil we have, C^est le meilleur ele«e qu« nou« ayons ; It is the 

ooif one I know, Ce«lf le senl que je connoMse ; Ven^Ts^^^V^i^^^S&b, 

wili divert me, Pritez-moi un iiwe qui we dwerlw** 



LVIII. 

LES ENVIRONS DE PARIS. 

Je vous serai bien oblige de me dire quelque chose sur 
les principaux environs de Paris. 

Yincennes est h, Test de la capitale. C'est dans les 
fosses de cette forteresse que le due d'Enghien fut fusille 
(shot) en 1804. On montre dans le bois Pendroit oil le 
bon S. Louis^ assis sous un arbre^ rendait la justice. 

Charenton est le Bedlam parisien. N^allez pas 1^. 

II y a tout pres^ h, Alfort^ au confluent de la Seine et de 
la Marne, une grande ficole veterinaire. 

A Saint-Denis il faut que vous visitiez^^^ Tancienne 
eglise, que fonda le roi Dagobert, a I'endroit on S. Denis 
martyr s'arr^ta, dit la legende^ apres avoir fait deux lieues^ 
avec sa tete coupee^ sous le bras. On a dit^ a propos de ce 
miracle^ qu'apres tout ce n'est que le premier pas qui coute I 
C'est dans cette abbaye qu'etait POriflamme, ou banniSre 
sacree de la France. Dans les caveaux sont les tombeaux 
des rois ; en 1793 ils furent saccages ! 

Les batiments de Pabbaye sont occupes par une Institu- 
tion ou sont elevees les filles des membres de la Legion 
d'honneur. Le chateau d'^^ouen a la meme destination. 

Tout pres est Montmorency, qui a vu le morose J.J. 
Rousseau sous ses ombrages. Son Ermitage existe encore. 

Vous avez apergu, en arrivant, les fashionables bains 
d^eaux minerales d^Enghien, et son delicieux petit lac. 

Le cb&teau et le pare de Saint-Cloud sont merveilleux. 
C^est Ik que Napoleon aimait k demeurer. Tout pres est 
la celebre manufacture de porcelaine de Sevres. 

Avant d'etre Empereur, le Premier Consul habitait avec 
Josephine le chd.teau de la Malmaison^ pres de RueiL 

137. — ^When it has been ascertained that a verb is to be in the snbjttnc- 
tive, another question remains to be settled : In which tense of the sub- 
junctive should it be ? — RULE : If the first verb is in the present or 
future of the indicative, put the second^ either ovotr. Sire, or any other, in 
the present of the subjunctive ; if the first verb is in any other tense, put 
the second in the imperfect : I wish he would speak, Je dSaire fif'ti parle; 
I wished he would speak, Je dStirais quHl parldt ; I will endeavour that 
be should do it, Je ticherai qu'ii le fattet If I were you^ I vrQi<a2;A.^x^»t 
that he should do it. Si j*4tai9 de «oua j'ordfmneraia <i>iCV)\\% j>>t ^ X^«^ 
b»7e that «eat directly, /e veux $tie ceU toit emvoy^ Unuii dft imte* 
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Quelle £tait la residence favorite de Loais-Philippe ? 

Neuilly. A pea de distance est le charmant village 
d'Auteuil^ sejoar aime de Boileau, de Moliere^ de I^ 
Fontaine, et ae Racine. Franklin a habits Pas6y^ qui est 
situ^ sur une hauteur, ik I'entr^e du Bois de Boulo^e. 

Ce bois; avec son joli lac i, cygnes {swans), sea rocherSi 
son chalet Suisse, et son Vrk Catelan (fS^te de fleurs^ de 
danse, d'illumination), est une promenade charmante. 

Vous ne m'avez pas parle de Saint-Germain. 

C'est une petite ville oil il y a un ch&teau^ qui etait 
Fancienne residence royale. Louis XIV y naqoit^ en 1688. 
C'est maintenant une prison militaire. 

Pourquoi voulut-il avoir un autre palais ? 

C^est que de la superbe terrasse de St-6ermain (d'ou la 
vue est si admirable), il apercevait la fleche {spire) de Saint- 
Denis, Tabbaye des tombeaux royaux : bientdt Yeraailles 
s'eleva. On voit dans la principale ^glise le mauaol^ de 
Fent^te {obstinate) Jacques II, '^ Anglke Bex.'' La for£t 
de St-Germain est magnifique. 

Sur la rive gauche de la Seine il faut remarquer Belle- 
vue, dans une charmante situation ; Meudon, dont fat cari 
le drdlatique Rabelais ; Sceaux, ou Colbert avait b&ti un 
chftteau; Ch&tenay, oil naquit Voltaire; Fontenay-aox- 
roses ou plutdt aux fraises; et Vitry, renomm6 par ses 
p^pinieres d'arbres {tree nurseries). 

J'espfere que vous n'oublierez pas Fontainebleaa^^ c^^bre 
par son ch&teau, que Francois 1^ embellit, son admirable 
foret si pittoresque, et son excellent raisin. 

Ge roi mourut au chateau de Rambouillet, et c'est de la 
qu'en 1830 Charles X dut partir pour cette autre mort^ Pexil. 

138. — OBSERVE : Between two verbs, que, that, cannot be •appreBsed 
in French, though it U or may be so in Engliisn : I hope he will come> J^tmkM 
qu*il viendra: he has not tiie advantages you have, // n*a paa les a»muag9i 
que V0U9 avez ; I fear he is ill, Je craifu tfu*il ne eoit malade. 

If a student is asked : V(^hy is the subjunctive used in such lentenoet il 

this : Je desire que voue niNisz, the answer is generally : Because there if 

que. MISTAKE! It is not que which requires the subjunctive, b«t 

what precedes que. The proof is that we often meet with que followed hf 

DO Babjnncditi I tkunk you axe lii^^ViX, Jc crou q^ imm* wwz mtfoii; I 

hope be will write to me, T ewf^ quHl trf icrira. 



LIX. 

VERSAILLES. 

Aujourd'hui j^ai ^te ik Versailles. J'en suis encore tout 
6bloui [dazzlei). Quelle magnifique creation ! 

C^est Louis-Philippe qui a eu Tid^e de transformer le 
fastueux chateau de Louis XIV en un Musee national^ 
Musee historique, consacre^ comme le dit Pinscription : 

^'A TOUTES LBS 6LOIBES DE LA FbANCE/' 

On arrive au Palais par trois avenues grandioses. La cour 
est ornee de seize statues colossales de grands hommes; 
au milieu est la statue equestre du grand roi. 

On entre, et d'abord Pon voit la riche chapelle ou 
pr^ch^rent Bossuet^ Bourdaloue et Massillon. G'est k 
Massillon qu^il dit un jour : ^' Hon p^re, lorsque j'entends 
les autres predicateurs je suis content d'eux; lorsque je 
vous entends, je suis mecontent de moi-m£me/^ 

Un peu plus loin est la salle de spectacle [theatre). 

L^aile du nord contient les tableaux historiques^ depuis 
le commencement de la monarchic. 

Dans le corps central il faut remarquer: au rez-de- 
chauss6e {ground floor), la salle des portraits des rois de 
France^ celle des bataiUes navales^ et la magnifique galerie 
des croisades; et au premier etage^ les appartements de 
Louis XIY ; sa chambre ^ coucher est au centre. 

Dans Paile du sud se voient les salles consacrees ik 
Napol6on^ et la galerie du regne de Louis-Philippe. La 
salle de Constantino est superbe. J'ai bien admire les 
ouvrages d^Horace Vemet^ surtout son tableau de la Smala^ 
ou camp arabe attaqu^ par les Fran^ais. 

Parmi les statues se trouve Padmirable Jeanne d'Arc 
faite par la Princesse Marie^ fille du dernier roi.^^ 

199. — Phbasks im ixiiES. Ou ayez-YOtiB M anjonrd'hiii ? An chftteaa 
de YenaiUes. Qui est-ce qui Ta transform^ en mus^ ? C'est Louia- 
Philippe. A quoi est-il conaacr^ ? Auz gloirea de la France. De qnoi est 
om^ la cour ? De statues colossales. Quelle est la statue ^uestre dn 
mlBen ? Celle de Louis XIV. Qu'est-ce one I'on Toit d'abord ? La 
chapelle dn chftteau. Qu'est-ce que contient raile du nord ? Les tableaux 
liistori(|tte8. Que faut-il remarquer ? La saUe des batailles nayales et 
dee croisades. Oti est la chambre ^ coucher du roi ? Au Gen.t3ee% QsaSLtsifiu-^j^ 
qui a ikit la belle statue de Jeanne d' Axe ) \3nft ^«a i^«^ ^\jRraSab^^W 
Uppe. CommeDtti'apptiias!L-^ilik}\AYrs^^ 



220 YERSAILLXS. 

Le pare a etk plante par le celebre Le Ndtre. 

Pai vu jouer les grandes eaux : ce sont d'immenses et 
magnifiques feux d'artifice d'eau (water fireworks). 

Oh! que d'hommes^ que d^argent cela a coiitel^^ 
d'autant plus qu'^ Versailles il n'y a pas de riviere^ et qu'3 
a fallu faire venir Teau de tr^s-Ioin. 

Ces immenses allees^ ces grandes pelouses^ ce peuple de 
statues^ ces eaux jaillissantes^ ces b&timents grandioses^ tout 
m'a rappele Louis XIV et son siecle. 

Je n'ai pas oubli6 de voir^ au bout du pare, les d^icieux 
palais nommes le grand Trianon, oii mourut Louis XV, et 
le petit Trianon oii Tinfortun^ Marie- Antoinette avait nne 
ferme suisse et s'habillait en naive {artkss) bergere. 

La ville de Versailles est le chef-lieu du departement de 
Seine et Oise; sa population est de 40 mille habitants. 
Deux chemins de fer y conduisent ; Fun est sur la rive 
droite, Tautre sur la rive gauche de la Seine. 

Apres avoir visite le celebre Jeu de paume, ou les membres 
de Tassemblee constituante firent serment en 89 de donner 
une constitution h, la Frauce, j'ai couru h. Marly pour voir 
Tenorme et curieuse machine qui elevait I'eau. 

J'ai ete aussi h, St Cyr, ou les charmantes pensionnaires 
de M™® dc'Maintenon jouerent si bien, trop bien^ Esther 
et Athalie ; c'est maintenant une £cole militaire. 

J'ai fini ma jouruee par un pelerinage h, Fort-Royal, an 
site de la venerable abbaye, aupres de laquelle demeuraient 
Arnauld, Fascal, Sacy et Nicole. Ce sejour de piete, 
d'austerite, mais de Jansenisme, persecute et enfin detruit 
de fond en comble par Tinfluence des Jesuites, n'etait qu'a 
trois lieues de la pompeuse cour de Versailles 1 

140. — X. — Interjbctions. The principal interjections are : ah ! «A/ 
alas I h^las ! fy \ fi done ! oh ! oh / well ! h^bien ! hash I ekut / takft 
care, or beware ! prenez garde ! now, come, allons I ah ! that's right t h 
la bonne heure I Coachmea cry : gare ! To portiers my i Cordon, 8, v>pA 
Dame ! thoug^h not very genteel, does not mean anything bad ; it ii 
only an abbreviation of Notre- Dame t Oar Lady, the Virgin, and is hoati 
used as an ezcalpatory fVeli / Dame t ce n'est pas mafauie I j 

ParAieu,' Morbleu, Dia6le t meacaowV] Zoonda I but of coarse are not 

reoommended, though a spwRhti'j noVa^ \\^vXfe "Vioi \siv|\» «:»^V^ %m petit \ 

tUa^le, without any offence. Thete \a no «)qjn^«:«iu\.\n^t«o^l^x^\^^ V 



LX. 

LE DEPART. 

J'ai vu ce que je voulais voir ; j'ai fait ce que je voulaia 
faire ; j'ai appris ce que je voulais savoir. 

J'ai pris conge (taken leave) de tout le monde ; j'ai fait 
toutes les commissions dont on m'a charge (le ciel les 
benisse I). J'ai achete quelques jolis presents pour ma 
m^re^ mes sceurs et ma cousine Fanny; mes affaires me 
rappellent en Angleterre : il faut partir aujourd'hui. 

Monsieur a-t-il sonne ?.'. .Que desire Monsieur ? 

II faut que je parte. Fortez mes malles en bas^ et faites 
venir une voiture. Oti est mon passe-port ? 

Mon Dieu, Monsieur^ il est au bureau de I'hdtel.^*^ 

Montez-le-moi^ s'il vous platt, tout de suite avec le compte. 

J'espere ^tre a temps pour le train de 7 heures. Je serais 
bien contrarie (vexed) s'il fallait attendre celui de dix heures. 

Monsieur^ tout est pr^t ; la voiture est en bas. 

Tres-bien. Au chemin de fer de Bouen. Allez vite. 

Voici la Gare (Terminus), Ou est la salle d'attente ? 

A droite, en face du bureau ou I'on prend les billets. 

II faut faire enregistrer (book) le bagage. J'ai trois 
colis {parcels) et ce paquet de livres. Premiere classe. 

On Sonne. J'entends la vapeur. DepSchons-nous ! 

Monsieur^ votre billet {ticket) ! . . . Bien (Bijht), 

II y a huit jours j'etais en Angleterre ; ce soir je coucherai 
au Havre; demain matin je m'embarquerai ; apres-demain 
je serai de nouveau ^ Londres. Mais je conserverai long- 
temps le souvenir de la France. . .Adieu Paris ! Au revoir ! 

141.— The French must however plead guilty (%*moutT eoupable$) to 
a bad habit of language — the frequent use, even by the best educated 
persons, gentlemen and ladies, of the words '* Mon Dieuf** in the most 
important, as in the most trivial circumstances. The habit is so inveterate, 
ana so unconscious, that very possibly, on your amicably remarking to any 
one that the wordt were repeated three times in the last ten minutes, the 
reply might innocently be : Mon Dieu, eet-ee vrai I 

avA this, the intercourse with England wiU modify : France, let us trust, 
will adopt the good customs of £ogland, and in return (en rewmehe) 
teach Bntain those of France. ^ English youths have already learnt from 
the French politely to touch their caps (caequetieij when meeting a person 
they know ; it is a progress, for this they did not do ten years ago. 

FIN, a THE E>1^D. 
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PUBLISHSD BT 

Messrs. LONGMAN, BEOWN, and CO. 

♦ 

ALOEBBA. 

Colenso's Elements, Part 1. 12mo. (Key, 58.) 48. 6d. 

„ M Part II. 12mo. (Key, 58.) 68. 

,» „ complete, for Teachers and Students, 8to f..l28. 0d. 

„ Algebra for National and Elementary Schools, 18mo. (Key, 28. 6d.) Is. 6d. 

„ Examples and Equation Papers, 12mo 2s. 6d. 

Land's Short and Easy Course of Algebra, fcp. 8vo. (Key, 5s.) 2s. 6d. 

Reynolds's Elementary Algebra for Beginners, 18mo. (Key, 8d.) Is. 

Scott's Arithmetic and Algebra for the use of Sandhurst College, 8vo 168. 

Tate's Algebra made Easy, intended chiefly for the use of Schools, 12mo. . . 2s. 

Thomson's Elementary Treatise, 12mo. (Key, 48. 6d.) 5s. 

Wood's Elements, for University Students, by Lund, 8vo li2s. 6d. 

Land's Companion to Ditto, 8yo 68. 6d« 

Young's Elementary Treatise, 12mo. (Key, by Spiller, 6e.) 68. 

ABITHMETIC. 

Blaln's Rationale of Arithmetical Teaching, 12mo Is. 6d. 

Colenso's Arithmetic for Schools, 12mo. (Key, by Maynard, 6s.) 48. 6d. 

„ Text-Book of Elementary Arithmetic, 18mo. (with Answers, 28. Sd.) Is. 9d. 

flgS^ Colenso's Elementary Arithmetio may be had in Five Parts, as follows :— 

1. Text-Book 6d. I 3. Examples, Pt. II. Compvund Arithmetic id. 

2. 'Examp\n,'PtJ. Simple AriihmeticM. \ 4. ExKm^le9,Ptlll.FraettoHH,I>einialt,Duodeeimaltid. 

6. Answers to the Examples, with Solutions of the more diiBcult Questions It. 

Crosby's Walkingame's Tutor's Assistant, by Maynard, 12mo. (Key, Ss. 6d.) 28. 

Oalbraith and Haughtou's Manual of Arithmetic, 12mo. 2s. ; doth 2s. 6d. 

Hiley's Arithmetical Companion, 18mo. (Key, Is. 6d.) 28. 

Hughes's Manual of Arithmetic, fcp. 8vo. (with Key, 8s. 6d.) Is. 6d. 

Joyce's System of Practical Arithmetic, by Maynard^ 12mo. (Key, 3s.) 88. 

Lardner'B Treatise on Arithmetic, fcp. 8vo Ss. 6d. 

M'Leod's Course of Arithmetical Questions, 2 parts, 12mo. each la. 

,, Manual for Elementary Instruction, 18mo Is. 

„ Extended Multiplication and Pence Tables, per dozen 2s. 

Molinenx's Arithmetic, 2 parts, 12mo. each (Keys, Sixpence each) 28. 6d. 

Scott's Arithmetic and Algebia for the use of Sandhurst College, 8vo 168. 

„ Decimal Arithmetic for the use of Schools, 12mo 4b. 

Tate's Treatise on the First Principles of Arithmetic, 12mo Is. 6d. 

„ Mental ArithmiBtic for TeMhers, 8vo Is. 

Tate On the New Coinage in relation to our School Arithmetics, 12mo. .... ML 
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ASTBONOMT, METEOBOLOOT, and KAYIGATIOIT. 

Arago's Popular Astronomy, translated Iqr Smj-th and Grant, Vol. 1. 8vo. . .Ha. 

„ Meteorological Essays, trans.underCoLSabine'8 sapeiintendenoe,8vo.l8B. 

Boyd's Monua- for Naval CadeU, with 236 Woodcats, fcp. 8vo lOa. 6d. 

Oalbraith and Haughton's Manual of Astronomy, 12mo : . . 28. 

Herscbel's Treatise on Astronomy, fcp. 8vo Ss. 6d. 

„ Outlines of Astronomy, 8vo 18a. 

Jeans's Problems in Astronomy, Surveying, and Navigation, ISmo Ob. 

„ Handbook for the Stars of the First and Second Magnitude, 8vo. . . Ss. 6d. 

Stepping-stone to Astronomy, in Question and Answer, 18mo is. 

Tate's Astronomy and the Use of the Globes, for Beginners, 18mo is. 

ATLASES. 

Brewer's Elementary Atlas of History and Geography, royal 8vo 128. 6d. 

Butler's Atlas of Ancient Geography, royal 8vo 128. 

M Junior Ancient Atlas, royal 8vo in. 6d. 

„ General Atlas of Modem and Ancient Geography, royal ito 24b. 

„ Atlas of Modem Geography, royal 8vo 128. 

„ Junior Modem Atlas, royal 8vo 4e. 6d. 

„ Outline Geof^raphical Copy-Books, Ancient and Modem, each 48. 

Hall's First or Elementary Atlas of 10 coloured Maps, oblong 4to is 6d. 

„ Map-Piojections, Is. ; Hall's Outline Maps Is. 

Hughes's General Atlas for Elementary Schools, 18mo. (coloured, la. Sd.) . . is. 

„ Introductory Atlas of Modem Geography, 12mo 28. 6d. 

„ Atlas of Physical, Political, and Commercial Geography, royal Sto.IOs. 6d. 

„ School Atlas of Physical Geography, 12mo Is. 6d. 

M'Leod's Scripture Atlas, Part 1. 48.; Part II. Ss. ; or complete, royal 8vo. Ta. 

„ Hand-Atlas of Ge»*ra^ Geography, 29 full-coloured Maps, 18mo. . . 26. 6d. 

„ Class-Atlas of Phyaical Geography, 20 coloured Maps, &c. ISmo. . . 28. 6d. 

„ Physical Atlas of Great Britain and Ireland 

BI06BAFHT. 

Arago's Lives of Distinguished Scientific Men, 8vo ISb. 

Maunder's Bic^raphical Treasury, fcp. 8vo lOs. 

Mcrivale's Life and Letters of Cicero, 12mo 9s. 6d. 

Stepping-Stone to Biography, in Question and Answer, 18mo is. 

Wheeler's Life and Travels of Herodotus, 2 vols, post 8vo 218. 

BOOK-KEEFINe. 

Isbister's Elements, by Single and Double Entry, 18mo Ig^ 

„ Set of Eight Account-Books adapted to the above, each g^. 

CALGXTLXTS and L06ABITHMS. 

Carmichael's Treatise on the Calculus of Operations, 8vo 98. 

Farley's Tables of Six-figure Logarithms from 1 to 10,000, post 8vo 48. 6d. 

Tate's Principles of the DiflTerential and Integral Calculus, 12mo 48. 6d. 

CHEHISTBT. 

Marcet's Conversations on Chemistry, 2 vols. fcp. 8vo 148. 

Tate's Outlines of Experimental Chemistry, 12mo. Is. 6d. ; 18mo ig. 

Thomson's School Chemistry, fcp. 8vo 78. 

London : LONGMAN, BKOYJl^, G^^^^, V»^<i^k^%, wvd ROBERTS. 
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CHRONOLOGY. 

Blair's Chronological and Historical Tables, edited by Sir H. Ellis 81s. 6d. 

Brewer's Poetical Chronology of Inventions, Discoveries, Battles, &c.,lSmo. Ss. 6d. 

„ Elementary Atlas of History and Geography, royal 8vo Us. 6d. 

Hort's Introduction to Chronology and Ancient History, 18mo 48. 

Howlett's Tables of Chronology and Regal Genealc^es, 4to 5s. 6d. 

„ Metrical Chronology, poet 8vo 7s. 

Jaquemet's Compendium, edited by the Rev. J. Alcorn, M. A., poet 8vo 7s. 6d. 

Nicolas's Chronology of History, fcp. 8vo Ss. 6d. 

School Chronology, or the Great Dates of History, square 12mo Is. 

Slater's School Clironology, or Sententise Chronologies, 12mo Ss. 6d. 

„ ColouredChronological Chart toaccompany the above (onroller,9s.6d.) 8s. 
Yalpy's Poetical Chronology of Ancient and English History, 12mo 2s. 6d. 

CIVIL LAW and POLITICAL ECONOMY. 

Humphreys's Manual of Civil Law, for Schools and Candidates, fcp. 8vo.. ... Ss. 6d. 

„ „ PoliticalScience,forSchoo1s&Candidates,fcp.8vo. Ss.6d. 

Marcet's Conversations on Political Economy, fcp. 8vo 7s. 6d. 



CLASSICAL BICnOKABIES and KYTHOLOOY. 

Barker's Lempridre's Classical Dictionary, edited by Dr. Cauvin, 8vo ISs. 

- Hort's New Pantheon, or Introduction to Mythology, 18mo 4s. 6d. 

Lempridre's Classical Dictionary, 8vo 9s. 

Rich's Illustrated Companion to the Latin Dictionary and Greek Lexicon, 
with upwards of 2,000 Wood Engravings, post 8vo. ; 21s. 

CONCHOLOeY. 

Catlow's Popular Condhology, or the Shell Cabinet arranged, post 8vo t4s. 

COPY-BOOKS. 

M'Leod's Graduated Series of Nine Copy-Books, eadi ■ Sd. 

BBAWING-BOOKS, &o. 

Malan's Aphorisms on Drawing, post 8vo Ss. 6d. 

Tate's Drawing for Schools, with numerous Illustrations and Exercises, 4to. 6s. 6d. 
„ Drawing-Book for Little Boys and Girls, with 130 Exercises, 4to ls.6d. 

ENGLISH COMPOSITION, ELOCUTION, and SYNONYMES. 

Brewer's Guide to English Composition, fcp. 8vo 58. 6d* 

Graham's English, or the Art of Composition, fcp. 8vo 6s. 

„ Work on the Attainment of English Style 

„ English Syhonymes, classified and explained, fcp. 8vo 7s. 

Hiley's English Composition, Pabt I. or Junior Series, 18mo. (Key, 2s. 6d.) Is. 6d. 

„ Practical English Composition, Past II. 18mo Ss. 

MoreU's Handbook of Logic, for Schools and Teachers, fcp. 8vo 2s. 

Parker's Progressive Exercises in English Composition, 12mo Is. 6d. 

Rdget's Thesaurus of English Words and Phrases classified, crown 8vo lOs. 6d. 
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EDirCATION in GENERAL. 

DomMtic Economy, Houaekeeping, Cookery. Ac. (in GM^t SerietX ISmo.. . Is. 

PUUns's Contributions to the Cause of Education, 8vo 128. 

Stow's Training System, &c., fur Trainers and Oovemesaos, poet 8vo Ob. 

Sydenliam's Notes of Lessons, 12mo Ss. 

Tate's Philosophy of Education, or Prindples &o. of Teaching, fcp. 8to 6b. 6d. 

ENGLISH DICnONABIES. 

Maander's Treasury of Knowledge and Library of Reference, fcp. 8vo. 10b. 

Smart's Walker's Pronouncing Dictionary Remodelled, 8vo ISs. 

„ „ „ „ Epitomised, 16mo da. 

Sollivaa'a Dictionary of Derivations, 12mo 28. 

„ „ „ the Engliah Language, 12mo S8.6d. 

ENGLISH ETYMOLOGY. 

Black's Student's Manual (OreOtX 18mo. 2s. 6d. ; Sequel (LaHk), 18mo 58. 6d. 

Ross's Etymological Manual of the English Language, 18mo. 0d. 

ENGLISH GSAMMABS and EXEBCISE-BOOES. 

Downe's (Viscount) Elementary English Grammar, 18mo. 1b. 

Hiley's English Grammar and Style, 12mo Ss. 0d. 

„ Abridgment of English Grammar, 18mo Is. 9d, 

„ Cliild's First English Grammar, 18mo Is. 

„ Exercises adapted to the English Granmuu-, ISmo. (Key, Sb.) 28. 6d. 

Hunter's Toxt-Book of English Grammar, 12mo 28. 6d. 

M'Leod's Explanatof}' EngllBh Grammar, for Beginners^ 18mo is. 

Marcet's Game of English Grammar, with Conversations, iKwt 8vo. 88. 

„ Mary's Grammar, interspersed with Stories, 18mo 8s. 6d. 

„ Wlllj-'s Grammar, interspersed with Stories, 18mo 28. 6d. 

Morell's Analysis of Sentences explained and illustrated, 12mo 28. 

„ Essentials of EngUsh Grammar and Analytia, fcp. 8vo 8d. 

„ Essentials of Engli»h Grammar, i8mo. Part I. 2d. ; Part II Sd. 

Smart's Course of English Grammar, Rhetoric, Ix^ir, Ac. 5 vols. 12mo 288. 6d. 

Stepping-stone to English Grammar, in Question and Answer, 18mo la. 

Sullivan's Attempt to Simplify English Grammar, ISmo la, 

ENGLISH PASSING. 

Hunter's Exercises in English Parsing, 12mo 6d. 

Lowres's System of English Parsing and Derivation, 18mo la. 

ENGLISH POETRY. 

Connon's Selections flrom Milton's Paradiae Lo»t, 12mcf Sb. 6d. 

Cook's First Poetry-Book for Elementary Schools, 18mo 9d. 

„ Selection of School Poetry, with short Notes, 12mo 28. 

Graham's Studies from the English Poets, or Poetical Reading-Book, 12ino. 7s. 

Hughes's Select Specimens of English Poetry, 12mo 88. 6d, 

M'Leod's Second Poetical Reading-Book, 12mo Is. 8d. 

Palliser's Modem Poetical Speaker, chiefly for Ladies' Schools, 12mo 68. 
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ENGLISH BEADING-BOOES. 

Hughes's Graduated Beading-Lesson-Books, fcp. 8vo. S Sbbies, each Ss. 6d. 

„ Select Specimens of Englisli Prose, 12mo 4i. 6d« 

Jones's Liturgical Class-Book, from the best authorities, 12mo Is. 6d. 

M'Leod's First Book to teach Reading and Writing, 18mo 6d« 

„ „ Heading-Book, ISmo.Sd.; orasBeading^Lessons, in SO Sheets 88. 

Mann's Lessons in General Knowledge, fcp. 8vo 3s. 6d. 

Maunder's Universal Class-Book for Every Day in the Year, 12mo 5s. 

Pycroft's Course of English Beading, fcp. 8vo 6s. 

Sewell's School Speaker and Holiday Task-Book, 12mo 6b. 

Simple Truths from Scripture, in Easy Lessons, 18mo 6d. 

Smart's Historico-Shakspearian Readings, 12mo 6s. 

Sullivan's Literary Class-Book, or Headings in Literature, 12mo 28. 6d. 

ENGLISH SFELLINe-BOOKS. 

Carpenter's Scholar's Spelling Assistant, 12mo Is. 6d. 

„ „ „ „ edited by M'Leod, 12mo Is. 6d. 

Homsey's Pronouncing Expositor, or New Spelling^Book, 12mo 28. 

Mavor's English Spelling-Book, Genuine Edition, 12mo Is. 6d. 

Sullivan's English Spelling-Book Superseded, 18mo Is. 4d. 

EXrCLII). 

Colenso's Elements of Euclid, from Simson's Text, 18mo. (with Kei/» 6b. 6d.) 4s. 6d. 

„ Geometrical Problems (without KePt Is.), with Key, 18mo Ss. 6d. 

Galbraith and Haughton's Manual of Euclid, Books I. and II. 12mo Is. 

Tate's First Three Books of Euclid's Elements, 12mo. Is. 6d. ; 18mo Is. 

FOBTIFICATION AND THE MILITABY ABT. 

Hodge's Catechism of Fortification, for Students and Candidates, 12mo Ss. 6d. 

Macdougall's Theory of War, post Svo. with Plans of Battles 10s. 6d. 

FBENCH GRAMMABS and EXEBCISE-BOOKS. 

Albitis' How to Speak French ; or,French& France: Facts, Reasons, Practice, 12mo. 4s. 6d. 

Cambier's Sandhurst College French Grammar, 12mo 5s. 

Charente's Woolwich Academy French Course, 12mo lOs. 6d. 

(ty* Mr. Charente's French Course way be had as follows :— 

Part I. — Pronunciation — Accidence .... 3«. Pa.kt III. — Gallicisms and Anglicisms, 3s. fid. 

. Pabt II. — French and English Syntax com- Part IV. - Syntaae de Coostruction— Syntaxe 

pared 3s. d' Accord — Uifficult^s 3s. 

Parts I. and II. forming the Junior Cnurse, Parts HI. and IV. forming the Senior Courtt, 

in 1 vol price 5s. 6d. in 1 vol. price fis. 

Charente's Woolwich Academy French Exercise Book 

Collis's Short French Grammar for Classical Schools, 12mo 3b. 6d. 

Contauseau's Compendious Grammar of the French Language, 12mo. 4s. 

„ Guide to French Translation, 12mo Ss. 6d. 

Hamel's New Universal French Grammar, 12mo 48. 

„ Grammatical Exercises on the French Language, 12mo. (Key, Ss.) 48. 
„ French Grammar and Exercises, by Lambert, 12mo. (Key, 4s.) .... 58. 6d. 
Sadler's French Prontmciation & Conversation, in Question & Answer, 18mo. Is. 

Tarver's Eton French Grammar, 12mo Ss. 

„ „ „ Exercises, Familiar & Conversational, 12mo. (Key, Ss.) Ss.6d. 
„ French Phniseology explained and compared, 12mo Ss. 
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FBENCH BICnOKABIES. 

Ck>ntanBeau'B New Practical French and English Dictionary, poet 8to 10a. 

Nugent'8 Pocket Dictionary' ofFrench & Engl. Languages, ISmo. 40. 6d. ; ISmo. 7«. 
Tardy's French Pronouncing Dictionary, 12mo Ts. 

FRENCH, ITALIAN, and OEBHAN BEADINGwBOOKS. 

Cambier's Sandhurst College French lioading-Book or Becoeil, ISmo 8a. 

Charente's Woolwich Academy French Reading-Book 

(Tontanseau'sProsateurset Pontes Kran9ii8,or Selections from French Writers 78. 
Extraits Choisis fh>in Mo<leru French Writers, by the Author of ^ my JSTtfrfr^r^ 
Lacaita's Italian Reoding-Uuok, or Selections from best Italian Writers, 12mo. 5s. 

Metcalfe's History of Genuun Literature 

Miiller's' German Kcading-Uook 

Rowan's Morceaux choisis des Auteurs Modcmes, & I'usage de la Jeonesse 6b. 
Tarver's Eton French ReadiuK-Book,— Prose, Verse, and Phraseology, l^oo. 78. 

„ Choix en Prose, 12mo. Ss. 6d. ; Choix en Vers, ISmo Ss. 

Wintzer's First German Reading-Book, for Beginners, fcp. 8yo. 5s. 

GBEEK CLASSICAL AUTHOBS, &o. 

Abistotlb'b Politics, with English Notes, &c., edited by Eaton, 8vo lOs. 

EusiPiDES, tlie 5 Plays, with English Notes by M^jor, post 8vo 2to. 

Hbbodotvs, with English Notes, &c., edited by Stocker, 2 vols, poet 8vo. . .ISs. 

Hombb'b Iliad, with English Not«s, &c., edited by Valpy, 8vo lOs. 

Linwood's Antkoloaia Oxonienain (Greek, Latin, and English), 8vo lis. 

„ Treatise on the Greek Metres, 8vo lOs. 

SOPHOCLBS, with English Notes, &c.,editedby Brasseandother8,2vol8.p.8vo. Sis, 

„ edited, with short Latin Notes, by Linwood, 8vo I6s. 

Theatre of the Greeks, e<lited by Donaldson, 8vo 15e. 

Walford's Handbook of the Greek Drama, fcp. 8vo 6b. 

XBiroPHOir's Armbasis, with English Notes, &c., edited by White, 12mo. . . Ts. 

„ Memorabilia, with English Notes, &c., edited by Hickie. p. Svow Ss. 

GBEEK GBAMUAItS, EXEBCISE-BOOKS, &o. 

Collis's Praxis GmcBk,\.Etymology,2^M.', ll.Sirntax,e».', ULAceentucOUm^A, 
„ „ lambica : Exercises iu Greek Tragic Senarii 4g. 

Howard's Introductory Greek Exercises, 12mo. (Key, 28. 6d.) 5e. 

Kennedy's Greek Grammar (Gr8»»e Grnmmaticse Institutio Prima), 12xno. . 48. 

„ Palsestra Stili Gi-seci, or Greek Prose Materials, 12mo 

„ „ Musarum, or Greek Verse Materials, 12mo 6a. 

Moody's New Eton Greek Grammar, in English, 12mo 4^, 

Pycroft's Greek Grammar Practice, 12mo jjg, 

Valpy's Elements of Greek Grammar, with Notes, 8vo gg, 

„ Greek Primitives and Leading Words, 12mo ^ 

Valpy's Greek Delectus, improved by White, 12mo. (Key, 28. 6d.) 4b. 

„ Second Greek Delectus, or New Analecta Minora, 8vo qs. 1 

Walford's Card of the Greek Accidence, 8vo. Is. ; of the Greek Prosody, 8vo. Is. 
„ „ „ „ Accents, WA EiHtion { 

Tonge's Exercises in Greek Prose Coniix)sition, 12mo. (Key, Is.) sg, < 

OBEEK LEXICONS, ftc. {*ee '* Latin and Greek"). 
London : LONGMAN, Bl^ONNN, G^^^^, \*O^^^^K^'S., tcwI ROBEK 
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GEOGSAPHT, GAZETTEEB8, fte. 

Adams's Geographical Word-Expositor, Second Edition, 12mo 2s. 6d. 

ArrowsmiUi's Geographical Dictionary of the Holy Scriptures, 8vo 15s. 

Bowman's Questions on Hall's First or Elementary Atlas 2s. 

Butler's Ancient Geography, poet 8vo.4s. ; Butler's ModemGeography,poet8vo. 4s. 

„ Modem and Ancient Geography complete, poet 8vo 7s. 8d. 

Cabinet Gazetteer, by the Author of the Cabinet Latoyer, fcp. 8vo 10s. 6d. 

Challener's Catechism of English Descriptive Geography, 18mo Is. 9d. 

Cunningham's Abridgment of Butler* t Qeography, fcp. 8vo 28. 

Bowling's Introduction to Ooldemith'g Oeographj/t 18mo 9d. 

„ Questions on Qoldemith'e Qeogrc^phjft 18mo. (Key, 9d.) 9d. 

Falmouth's Conversations on Cteography, or Child's First Introduction, fcp. 7s. 6d. 
Goldsmith's Grammar of General Geography, fcp. 8vo. (Key, 18mo. Is.) .... 8s. 6d. 

Hartley's Geography for Youth, 12mo. (Outlines, 18mo. 9d.) 4s. 6d. 

Hiley's First Geography for the Elementary Classes, ISmo SMU 

„ Progressive Gertgraphy, in Lessons and Exercises, 12mo 28. 

Hughes's (E.) Geography for Elementary Schools, 18mo Is. 

„ Outlines of Physical Geography, 12mo 8s. 6d. 

„ Examhiation-Questions on Phytieal Qeoffraphy, fcp. 8vo. .... 6d. 

„ Outlines of Scripture Geography and History is. 6d. 

Hughes's (W.) Manual of Geography, Physical, Industrial, and Political . . 7s. 6d. 

„ „ British Gec^p^phy, fcp. 8vo 28. 

„ „ Mathematical Geography, fcp. 8vo is. 6d. 

M General Geography, in Gleig's School Series, 18mo Is. 

„ British Geography, in Oleiff's School Series, 18mo Is. 

M Child's First Geography, in Gleie^s School Series, 18mo 9d. 

Johnston's New General Gazetteer of the World, 8vo 868. 

KeithOn the Globes, byTaylor,LeMesurier,andMiddleton,12mo.(Key,28.6d.) 68. 6d. 

M'Leod's Geography of Palestine or the Holy Land, ISmo 1b. 6d. 

„ Travels of St. Paul, 12mo 

„ Geography of Old Testament Caaatriwiexeeptinff Palestine), 12mo. 

Mangnidl's Compendium of Geography, for Schools, 12mo 7s. 6d. 

Maimder's Treasury of Geography, completed by W. Hughes, fcp. 8vo. .... 10s. 

Stepping-stone to Geography, in Question and Answer, 18mo Is. 

Sterne's School Geography, Physical and Political, 12mo 8s. 6d. 

Sullivan's Geography Generalised, 12mo 28. 

„ Introducticm to Geography and History, 18mo Is. 

Wheeler's Geography of Herodotus developed,oxplained, and illu8trated,8vo.l88. 

eEOHETBT. 

Lund's Geometry as an Art, with Easy Exercises, fcp. 8vo 2b. 

„ „ a Science, with Easy Exercises, fq>. 8vo Is. 6d. 

Narrien's Elements of Geometry, for Sandhurst College, 8vo. 10s. 6d. 

Tate's Principles of Geometry, Mensuration, Trigonometry, Ac., ISmo. .... Sb. 6d. 

eBADUSES. 

Brasse's Greek Gradus, or Prosodiol Lexicon, 8vo 158. 

Maltby's New and Complete Greek Gradus, 8vo 21s. 

Tonge's New Latin Gradus ad Pamassum, post 8vo. (with Epithets, 12s.) . . 9s. 
M Dictionary of Latin Epithets, post 8vo 8s. 6d. 
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HI8T0BICAL and HI8CELLAKE0US SCHOOL-BOOKS. 

Anthony's Footstepc to Modern History, fcp. 8vo 5s. 6d. 

Balfour's Sketches of English Literature 78. 

Brewer's Elementary Atlas of History and Ctoography , royal 8vo Us. 6d. 

Browne's Ancient Greece, 18mo. Is.; Browne's Ancient Rome, 18mo Is. 

Burton's History of Scotland, from 1689 to 1748, 2 vols. 8vo 268. 

Child's Flist History of Rome, fcp. 8vo 28. 6d. 

Ck)mer's Historical Questions, or Sequel to Mayiff nail's, 12mo 5s. 

Parr's School and Family History of England, 12mo 5b. 6d. 

First History ofOreece, by Author of the CAiM*«Fir«firi»<or2^o/£oin«,fcp.8vo. 8s. 6d. 
Oleig's England, or First Book of History, 18mo. (cloth, 2s. 6d.) 28. 

„ British Colonies, or Second Book of History, 18mo Is. 

„ „ India, or Third Book of History, 18mo la. 

„ Sacred History, or Fourth Book of History, 18mo. (cloth, 2e. 6d.} . . 28. 

fflstorical Questions, Part I. On the above Four Histories, 18mo la. 

Oleig's France, 18mo la. 

Gurney's Historical Sketches, JTacondJSeriM, St. Louis and Henri IT., fcp.Svo. 68. 

Keightley's Outlines of History, fcp. 8vo Ss. 6d. 

Mackintosh's England, 2 vols. 8vo 2l8. 

Mangnall's Historical and Miscellaneous Questions, 12mo is. 6d. 

Mann's Lessons in General Knowledge, or Elementary Beading-Book, fcp. 8vo. Ss. 6d. 

Marcet's Conversations on the History of England, 18mo 58. 

Maunder's Historical Treasury, fcp. 8vo -.lOs. 

Menzies' Analysis of the Constitution and History of England, 18mo Is. 

Merivale's Romans under the Empire, yol8.I.toIII.8vo.42s.; Vols. IT. &Y. 828. 

„ Fall of the Roman Empire, 12mo 78. 6d. 

Mnre'sLangnage&Literatureof Ancient Greece, 3 toIb.Sto. 36s.; Vol. IV. 15s.; Vol.V. 18s. 
Schmitz's Greece, mainly based on ThirlwcUFt^ 12mo. with 1S7 Woodcuts. . . 78. 6d. 

Scott's Scotland, 2 vols. fcp. 8vo 78. 

Stafford's Compendium of Universal History, 12mo Ss. 6d. 

Stephen's Lectures on the History of France, 2 vols. 8vo 248. 

Stepping^tone to English History, in Question and Answer, 18mo Is. 

„ ,t French History, in Question and Answer, 18mo Is. 

„ „ Grecian History, in Question and Answer, 18mo Is. 

M „ Roman History, in Question and Answer, 18mo is. 

Sterne's Questions on Generalities, ist & 2d Series, 12mo. each (Keys, ea. is.) 28. 

Thirlwall's History of Greece, 8 vols. 8vo. £8 ; or in 8 vols. fcp. 8vo. 28e. 

Turner's Anglo*Sazons, 8 vols. 8vo 868. 

„ England during the Middle Ages, 4 vols. 8vo SOs. 

Tytler's Elements of General History, 8vo lis. 

Yalpy's Latin Epitome of Sacred History, 18mo, 2s. 

JXrVEinLE WOBKS. 

Journal kept during a Summer Tour Abroad, fcp. 8vo 58. 

Marcet's Rich and Poor, 18mo Is. 

,, Seasons, or Stories for very Toung Children, 4 vols. 18mo. each. ... 28. 

„ Willy's Holidays, or Conversations on Government, ISmo 2s. 

n M Stories for Toung Children, 18mo 28. 

„ „ Travels on the Railroad, 18mo 28. 6d. 
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LAND-SUKVJjYiHG and MEHSTTBATION. 

Boucher's Mensaration, Plane and Solid, with 71 Figares, ISmo 88. 

Lund'e Elements of Geometry and Mensuration, fcp. 8vo 

Neebit's Treatise on Practical Laiid-Surveying. with 250 Examples, 8vo.. . . . ISi. 

t, *. .. Mensuration, 12mo. ^Key, 5s.) 66. 

Scott's Mensuration and Trigonometry, for Sandliurst Ck)llege. 8vo 9b. 6d. 

Tate's Priuciples of Mensuration, Land-Surveying, Levelling, &c., 12mo. ... Ss. 6d. 

LATIN GEAMHABS, EXEBCISE-BOOKS, fte. 

Barrett's Little Arthur's Latin Primer, 12mo Is. 

„ Latin Exercises for the Lowest Form, 12mo Ss. 6d. 

Bradley's New Latin Prose Exercises, 12mo. (Key, 5s.) 8s. 6d. 

C!ollis'sPraxis Latina, Pt. I. for jB^nn^rs, 28. 6d. ; Pt. II. for Advanced Pu^pU$ Ss. 

Hiley's Elements of Latin Grammar, 12mo Ss. 

„ Progressive Exercises on Latin Accidence, 12mo Ss. 

Howard's Introductory Latin Exercises, 12mo 28. 6d. 

„ Latin Exercises Extended, 12m6. (Key, 2s. 6d.) Ss. 6d. 

Kennedy's Elementary Grammar of the Latin Language, 12mo. Ss. 6d. 

„ Latin Vocabulary, on Etymological Principles, 12mo Ss. 

,, Child's Latin Primer, or First Lessons, 12mo 28. 

„ Tirociuium, or First Latin Reading-Pook, 12mo 28. 

„ Palaestra Latina, or Second Latin Reading>Book, 12mo 5s. 

,» „ Stili Latiui, or Latin Prose Materials, 12mo 68. 

n Examples of Latin Style for Oral Use, 12mo 

„ Patestra Camenarum, or Latin Verse Materials, 12mo. 

Moody's New Eton Latin Grammar, in English, 12mo. (Acddenoe, Is.) .... 28. 6d. 

Pycroft's Latin Grammar Practice, 12mo '. 28. 6d. 

Rapier's Second Latin Verse-Book, by Arnold, 12mo. (Key, 2s. 6d.) Ss. 6d. 

Valpy's Elements ofLatin Grammar, with short English Notes, 12mo 28. 6d. 

„ Elegantie Latine, 12mo. (Key, 2s. 6d.) is. 6d. 

„ Latin Delectus, improved by White, 12mo. (Key, Ss. 6d.) 28. 6d. 

„ Manual of Latin Etymology, fcp. 4to 78. 

„ Sacne Historiee Epitome, with English Notes, 18mo 28. 

Walford's Latin Elegiac8,2 Series,12mo.each 2s.6d. ; KeytoFint Serieitiiimo. 5s. 

„ Shilling Latin Grammar, 12mo Is. 

tt Grammar of Latin Poetry, 12mo Is. 

„ Hints on Latin Writing, royal 8vo Is. 6d. 

„ Exercises in Latbi Prose, adapted to the above Hint$, 12mo 28. 6d. 

„ Card of Latin Accidence, 8vo Is. 

„ „ „ Prosody, Is. ; Walford's Card of Latin Syntax .... Is. 
White's New Latin Grammar, complete, 12mo 28. 6d. 

„ Latin Accidence, 12mo. Is. ; White's Eton Latin Grammar, 12mo. Is. 9d. 

„ Second or Larger Latin Grammar, 12mo Is. 6d. 

Wilkins's Notes for Latin Lyrics, for the use of Schools, 12mo is. 6d. 

Tonge's Exercises for Latin Verses and Lyrics out of " Own Sense," 12mo. . is. 6d. 

„ „ in Latin Prose Composition, 12mo. (Key, Is.) 58. 6d. 

Zumpt's Latin Grammar, translated and adapted by Dr. L. Schmitz, 8vo lis. 

„ School Grammar of the Latin Language, by the same, 12mo is. 
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LATnr and eBEEK LEXICONS, BICTIOKASIEB, fte. 

Bloomfleld's Qreek-English Lexicon to the New Testament, fcp. 8vo lOs. 6d. 

Englishman's Greek Concordance of the New Testament, royal 8vo. 428. 

Rich's lUostrated Companion totheLatin Dictionary and Greek Lexicoii,p.8TO. SU. 
Riddle's Latin-English and English-Latin Dictionary, 8vo. Sis. ; andsq. 12mo.l28. 

,, Diamond Latin-English Dictionary, royal S2mo 48. 

„ Copioas and Critical Latin-English Lexicon, 4to Sis. 6d. 

M Latin-English Dictionary, 8vo. 15s. ; square 12mo 78. 

„ English-Latin Dictionary, 8vo. 7s. ; square l2mo 68. 6d. 

„ and White's New Latin-English Dictionary, royal 8vo 

o and Arnold's English-Latin Lexicon, 8vo SSs. 

N „ English-Latin Dictionary, by Ebden, square poetSvo. 108. 6d. 

Robinson's Greek-English Lexicon to the New Testament, 8vo 188. 

Rost and Palm's Edition of Passow's Greek Lexicon, translated by 

Fr&dersdorff, and edited by Riddle and White 

Touge's Dictionary of Latin Epithets, post 8vo Ss. Od. 

„ New English-Greek Lexicon. 4to 2la. 

M Latin Gradtts, post 8vo. 9s. ; or with Appendix of Epithet* 12b. 

LATIN CLASSICAL ATTTHOBS. 

CiBSAB's Commentariee, with English Notes, Jkc. by Anihon, 12mo. 48. 6d. 

„ „ Anthon's Edition, as above, improved by Hawkins, 12mo. 48. 6d. 
CiCZBO's Select Orations, with English Notes, by Anthon, 12mo 68. 

„ Cato Major and Laliua, with English Notes, &c. by White, 12mo. Ss. 6d. 
CobiteliusNbpos, English Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12mo. Ss. 6d. 
EvTBOPins, with English Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12ino. 28 6d. 
HoBACB, with English Notes by the Rev. J. E. Yonge, Pabx I. Odes and Epodee Ss. 

„ English Notes and Strictures, by Girdlestone and Osborne, 12mo. . 78. 6d. 

„ with short English Notes, by Valpy, 18mo Qs. 

LrvT, the First Five Books, with English Notes, &c. by Hickie, post 8vo. . . 88. 6d. 
Ovid's Metamorphoses, Eugl. Notes, &c. by Bradley, improved by White,12mo. 48. 6d. 
Ovid and Tibullus, the Eton Selection, with English Notes by Valpy, 12nio. 48. 6d. 
Phjbdbus, with English Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12mo. 28. 6d. 

Sallust, with English Notes, Commentary, &c. by Anthon, 12mo 6s. 

Tacitus, Germania and Agricola, with English Notes, &c. by White, 12nio. 48. Od. 
Tbbbkcb, firom Reinhardt's Text, with English Notes, &c.by Hickie, 12mo. 9s. 6d. 
YntaiL, Wagnei's Text, with Notes and 6000 References, by Pycroft, 12ino. 7s. 6d. 

„ with short English Notes by Valpy, 18mo 78.6d. 

KUSIC-BOOKS, &o. 

Ck)nversations on Harmony, with Music interspersed, 8vo 128. 

Formby's Young Singer's Book of Songs, 4to Ss. 6d. 

„ Collection of Forty Amusing Rounds and Catches ig. 

„ Sacred Songs, 4to Ss. 6d. 

„ Sixty Amusing Songs for Little Singers, 4to 28. 6d. 

Steppiug-Stone to Music, in Question and Answer, 18mo Ig, 

Turle and Taylor's Singing-Book, or the Art of Singing at Sight, 16mo 68. 
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MATHEMATICS. 

Cape's Course of Mathematics, for Addisoombe College, 2 vols. 8vo S2s. 

Salmon's Treatise on Conic Sections, 8vo 12s. 

Tate's Mathematics for Working Men, Part I. AritAmetio and Alff^tra, 8vo. 28. 

Wadding^iam's Geometrical Treatise on Conic Sections, 8vo .6s. 

Wrigley's Collection of Mathematical Examples and Problems, 8vo. 8s. 6d. 

MENST7BATI0N (tee ** Land-Surveying"). 

HATUSAL HISTOBT. 
Lee's Elements of Natural History, or First Principles of Zoology, fcp. Svo. 78. 6d. 

Maroet's Lessons on Animals, Vegetables, and Minerals, 18mo 2s. 

Maunder's Tj^easury of Natural History, fcp. 8to lOs. 

Stepping-stone to Natural History, in Question and Answer (cloth, 2s. 6d.} . 28. 
Van Der Hoeven's Handbook of Zoology, translated by Clark, Vol. 1. 8vo. .80s. 

PUBLIC SPEAEIKa. 

Rowton's Debater, or New Theory of Public Speaking, fop. 8vo Os. 

BELiaiOUS and MOBAL WOBKS. 

Bloomfleld's larger Greek Testament, with copious English Notes, 2 v. 8vo. 488. 

„ College and School Greek Testament, English Notes, fcp. 8vo.. .7s. 6d. 

„ M M Lexicon to the Greek Testament, fcp. 8vo. . . 10s. 6d. 

Conybeare & Howson's Life & Epistles of St. Paul, 2 vols, square crown 8vo. Sis. 6d. 

Cotton's Short Prayers for Boys, 18mo Is. 6d. 

Englishman's Greek Concordance of the New Testament, royal 8vo. 42s. 

„ Hebrew Concordance of the Old Testament, 2 vols, royal 8vo.7Ss. 6d. 

Oleig's Sacred History, 18mo. (clothe 2s. 6d.) 2s. 

Home's Introduction to the Study and Knowledge of the Scriptures, 4 v. 8vo. TSs. 6d. 

„ Compendium of Ditto, 12mo to; 

Humphreys's Manual of Moral Philosophy, fcp. 8vo 28. 6d. 

Jones's Liturgical Class-Book, 12mo Is. 6d. 

Kalisch's Commentary on Exodtu^ 8vo. 158. ; and (Abridged) 128. 

Paley's Evidences of Christianity and Horse Paulinte, by Potts, 8vo 10s. 6d. 

Readings for Every Day in Lent, from Jeremy Taylor, fcp. 8vo 58. 

„ a Month preparatory to Confirmation, fcp. 8vo 4s. 

Riddle's Manual of Scripture History, fcp. 8vo 48. 

Robinson's Greek and English Lexicon to the Greek Testament, 8vo ISs. 

Sewell's Catechism of Early English Church History, fcp. 8vo 2s. 

Stepping-Stone to Bible Knowledge, in Question and Answer, 18mo Is. 

Taylor's Gallery or Collective Bible Lessons, 12mo Ss. 6d. 

„ Word-Pictures from the Bible, 12mo 48. 6d. 

Tomline's Introduction to the Study of the Bible, fcp. 8vo 5s. 6d. 

Tmrner's Sacred History of the World, 8 vols, post Svo Sis. 6d. 

Valpy's Latin Epitome of Sacred History, 18mo 2s. 

Wheeler's Popular Harmony of the Bible, fcp. Svo 5s. 
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flCIEHOE in GENERAL, NATURAL PHILOSOPHY^ fto. 

Book of DomesUo Eoonomy, in Gleig'i AAool Arte, ISmo la. 

Bnnde's Lectures on UTfranic Chemiatry, fop. 8vo. Woodcota 7s. 6d. 

Brewster's Trettlse on Optics, fcp. 8vo. Ss. 6d. 

Dowuing's Elements of Practical Hydraulics, 8to 6«. 

Faraday's Lectures on the Non-metallic Elements, fcp. 8vo 6s. 6d. 

tialbraith and Haughton's Manual of Hydrostatics, limo 28. 

tt M «• Mechanics, 12mo. ^. 

M t, «* Optics,12mo ...28. 

M M Scientific Manuals, each 2s. ; or cloth 2s. 6d. 

Her8diersPreliminaryDiscour8eontheStudyofNaturalPhilos<^hy,fcp.8vo. 3s. 6d. 

Hunt's Researches on Light, 8vo. Woodcuts lOg. q^ 

Lardner and Wallcer's Electricity, Magnetism, & Meteorology, 2 v. ftp. 8vo. 7b. 

Lardner's Cabinet Cydopeedio, 133 vols. £19. 19s. 

„ Treatise on Heat, fcp. 8vo. Vignette, &c Ss. 6d. 

Main and Brown's Marine Steam-Engine, 8vo 28. 6d. 

o *• Questions and Examination-Papers on ditto, 8vo 4e.6d. 

Mann's Book of Health, in Oleig's School Serie$, 18mo Is. 

Maroet's Conversations on Natural Philosophy lOg. 6d. 

„ „ Land and Water, 8vo Ss.ed. 

„ •• Vegetable Physiology 98. 

Maunder's Scientific and Literary Treasury, fcp. 8vo lOg. 

Moseley's Dlustrations of Practical Mechanics, fop. 8vo ge. 

Perelra's Lectures on Polarised Light, edited by Powell, fcp. 8vo 73. 

Peschel's Elements of Physics, translated by E. West, 3 vols. fcp. 8vo 2l8. 

Phillips's Guide to Geology, Uh Edition^ fcp. 8vo. Plates 58. 

„ Treatise on Geology. 2 vols. fcp. 8vo. Vignettes, &o 7g, - 

Powell's History of Natural Philosophy, fcp. 8vo. Vignette 8a. 8d. 

Stepping-stone to Animal and Vegetable Physiology, 18mo Is. 

Tate's Course of Natural and Experimental Philosophy, 2 vols. 18mo 78. 

„ Electricity, simplified for Beginners, 18mo Is. 

„ Elements of Mechanism, 12mo Ss. 6d 

„ Hydrostatics, Hydraulics, and Pneumatics, for Beginners, Iftno la. 

„ Lessons on Medianics and Natural Philosophy, 12mo. (Key, 3s. 6d.). . .28. 

„ Light and Heat fiumiliarly explained for Beginners, 18mo ig. 

„ Little Philosopher, or Science of Familiar Things, Vol. 1. 18mo. ... 8s. 6d. 

„ Magnetism, Voltaic Electricity, and £lectro-]>ynamics, 18mo is. 

„ Mdchanies and Steam-Engine simplified for Beginners, 18mo ig. 

„ Principles of Mechanical Philosophy applied, 8vo lOs. g^ 

TRIOONOMETRT. 

Colonso's Plane Trigonometry, Part I. with£o^ar{^Am«,12mo. (Key, Ss.Gd.). . Ss. ed. 
„ „ „ Part II. with Problenu, 12mo. (Key. Ss.) .... 28. 6d. 

Galbndth and Haughton's Manual of Trigonometry, 12mo 28. 

Jeans's Plane and Spherical Trigonometry, Part 1. 12mo. 48. ; Part II 4g. 

ScoWb Plane Trigonometry and Mensuration, for Sandhurst College, 8vo.. . 9b. 6d. 
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